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I Dispositivi di Protezione Individuale sono 

indispensabili, per difendere il lavoratore 

da qualsiasi rischio nell’ambito lavorativo, 

perchè ognuno di noi ha il diritto e il dove-

re di proteggersi.

ARIETE GROUP SPA é una delle aziende le-

ader nel settore dell’antinfortunistica da 25 

anni, con l’esperienza e la competenza dei 

promotori e dei collaboratori nel proporVi 

e consigliarVi sempre i prodotti più idonei 

alle Vostre esigenze lavorative.

L’azienda è focalizzata e specializzata 

nell’offrire e consigliare ad ogni lavoratore 

una protezione personalizzata e completa 

alla propria persona “dalla testa ai piedi”: 

protezione del capo, dell’udito, delle vie 

respiratorie e degli occhi; abbigliamento 

protettivo alta visibilità, specifico per 

vari settori come la chimica, l’industria in 

generale, indumenti impermeabili, guanti 

protettivi, calzature di sicurezza, dispositivi 

anticaduta, prodotti di primo soccorso 

come valigette e tanto altro.

Da sempre l’ARIETE GROUP SPA è impegna-

ta nella ricerca e nello sviluppo di

nuove idee per realizzare prodotti sempre 

più innovativi.

DPI are necessary in order to protect 

the worker from any risk in the working 

field, as everyone has the right and the 

duty to protect oneself.

ARIETE GROUP SPA is one of the main 

companies in the safety equipment 

field since 25 years, thanks to our 

agents  and partners experience and 

expertise in offering and suggesting 

you the most suitable products to your 

working demands, needs.

Our company is qualified in offering 

and suggesting to every kind of worker 

his personalized and complete  pro-

tection and safeguard  “ from his head 

to his feet”: protection of one’s head, 

earing, respiratory tract and eyes; high 

visibility safety clothing, specific for 

several fileds such as chemical sector, 

industry  in general, waterproof clo-

thing, safety gloves, safety footwear, 

anti-falling safety equipments, first aid 

products such as cases and much more.

Since the beginning ARIETE GROUP 

SPA is undertaking in research and de-

velopment of new ideas and projects in 

order to create more and more innova-

tive products.

Los Equipos de Protección Personal 

son esenciales para proteger el traba-

jador de cualquier riesgo en el trabajo, 

porque todo el mundo tiene derecho y 

el deber de protegerse.

ARIETE GROUP SPA es líder en el campo 

de la prevención de accidentes desde 

25 años, con la experiencia y los cono-

cimientos de los promotores y colabo-

radores listos para proponer y asesorar 

siempre los productos más adecuados 

para sus necesidades laborales.

La empresa está centrada y especializa-

da en la oferta y consejo a cada emple-

ado de una protección personalizada 

y adecuada “ de pies a cabeza”: protec-

ción de la cabeza, oído, vías respirato-

rias y los ojos; ropa de alta visibilidad y 

de protección específica a los distintos 

ámbitos tales como la química, la in-

dustria en general, ropa impermeable, 

guantes, zapatos de seguridad, equipos 

de protección anti-caída, productos de 

primeros auxilios, tales como maletines 

y otro.

Siempre la impresa ARIETE GROUP SPA 

està comprometida en la investigación 

y en el desarrollo de nuevas ideas para 

crear productos innovadores.

Les dispositifs de Protection Indivi-

duelle sont nécessaires pour défendre 

le travailleur de tous les risques sur le 

travail, car chacun de nous a le droit et 

le dû de se protéger.

ARIETE GROUP SPA est une des sociétés 

les plus importantes dans le sectuer de 

sécurité de 25 années, grâce à l’ex-

périence et la compétence des agents 

et collaborateurs qui savent toujours 

Vous proposer et Vous conseiller les 

produits les plus convenables pour vos 

besoins de travail.

Notre société est spécialisée à offrir 

et conseiller à chaque travailleur la 

protection complète et personalisée 

pour toute la personne « de la tête aux 

pieds » : protection de la tête, de l’ouïe, 

des voies respiratoires et des yeux, 

vêtements de sécurité haute visibilité, 

spécifique pour les differents sec-

teurs comme la chimie, l’industrie en 

générale, les vêtements impérméables, 

les gants de sécurité, les chaussures 

de sécurité, les dispositifs anti-chute, 

produits de premier secours comme les 

mallettes et beaucoup d’autre.

ARIETE GROUP SPA est de toujours en-

gagé dans la recherche et le dévelop-

pement de nouvelles idées pour créer 

des produits toujours plus nouveaux.
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E-mail n. tel n. fax
Amministratore             Betty Bacchiavini betty@ariete-group.it
Managing Director Fabrizio Bacchiavini fabrizio@ariete-group.it        
Ufficio Acquisti Matteo Bacchiavini matteo@ariete-group.it
Commerciale Italia   Stefano Orlandi stefano.vendite@ariete-group.it 0375 820504 0375 820501
Commerciale Italia     Silvia Fava silvia@ariete-group.it 0375 820515 0375 820574
Spedizioni     Davide Sanfelici davide@ariete-group.it 0375 820514 0375 820538
Contenzioso     Ramona Rizzi ramona@ariete-group.it 0375 820500 0375 820535
Commerciale Italia     Giuseppe Formici giuseppe@ariete-group.it 0375 820509 0375 820535
Commerciale Italia     Fabiana Gozzi fabiana@ariete-group.it 0375 820508 0375 820501
Commerciale Italia     Silvia Bernazzali silvia.commerciale@ariete-group.it 0375 820549 0375 820501
Commerciale Italia     Gianluca Allegretti luca@ariete-group.it 0375 820510 0375 820575
Commerciale Italia     Debora Del Bon debora@ariete-group.it 0375 820513 0375 820575
Commerciale Italia     Ramona Orlandelli ramona.vendite@ariete-group.it 0375 820540 0375 820575
Spedizioni Simona Oliveira simona@ariete-group.it 0375 820512 0375 820535
Commerciale estero       Stefania Bonaretti stefania@ariete-group.it 0375 820517 0375 820538

+39 349 2980474
Commerciale estero Silvia Federici silvia.estero@ariete-group.it 0375 820507 0375 820501
Ufficio Amministrativo   Orietta  Grigolo orietta@ariete-group.it 0375 820524 0375 820533
Ufficio Amministrativo    Rita Daolio daolio@ariete-group.it 0375 820523 0375 820533
Ufficio Amministrativo           Rita Savazzi rita@ariete-group.it 0375 820525 0375 820533

Ufficio Grafico                Marzia Aroldi marzia@ariete-group.it 0375 820521 0375 820533
Ufficio Grafico     
Ufficio personalizz. capi           

Ebe Santelli ebe@ariete-group.it 0375 820522 0375 820533 

Coordinatore vendite Italia Rino Sannino rsannino@ariete-group.it 348 8216199 0375 820501

Numeri di fax: 0375 820501
0375 820535
0375 820537

ARIETE NO-STOP

Goodyear (and Winged Foot Design) is a trademark of The Goodyear Tire & Rubber Company used under license by Ariete Group Spa, Italy

www.ariete-group.com

NEW

E’ severamente vietato utilizzare le immagini del suddetto catalogo, senza autorizzazione scritta, per nessun motivo potrete utilizzare queste immagini se non ne verrà richiesto l’uso diretta-
mente alla ditta Ariete Group spa, tramite raccomandata con ricevuta di ritorno, fax o e-mail.

It is strictly forbidden to use the images and pictures of this catalogue; , without written authorization, for no reason you can use them without previously asking  for the permission directly to 
the company Ariete Group spa by registered letter with return receipt, fax or e-mail.

Esta totalmente prohibido utilizar las imagenes del presente catalogo, sin autorización escrita, por ningún motivo se podra utilizar estas imagenes sin el consentimiento expreso de la empresa 
Ariete Group spa, mediante carta certificada con acuse de recibo, fax o correo electronico.

Il est absolument prohibi d’utiliser les images de ce catalogue, sans autorisation écrite, pour aucun motif vous pourriez utiliser les images sans l’autorisation directe de l’entreprise Ariete Group 
spa, l’autorisation doit être demandée avec reccomandée avec reçu de retour, fax ou e-mail.

Orari lavorativi: 
Da lunedì a venerdì

dalle ore 8,00 alle 18,00
Sabato dalle 8,30 alle 12,00.
CARICO - SCARICO - ORDINI

Working schedule: 
from Monday to Friday

from 8,00 to 18,00
On Saturday from 8,30 to 12,00
LOAD - DOWNLOAD - ORDERS

Horarios laborales:  
De lunes a viernes 

de las 8,00 a las 18,00 
El sábado de las 8,30 a las 12,00.
CARGO - DESCARGo - ÓRDENES

Horaires ouvrables:  
Du lundi au vendredi 

de 8,00 à 18,00 
Le samedi de 8,30 jusqu’à 12,00.
CHARGE - DÉCHARGE - ORDRES
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Art. 000-P12 Art. 000-G Art. 000-M

Art. 00-M

Art. 148/1000

Art. 000-SV

Art. 000-P300

Art. 000-P30

Art. 148/1200

Art. 000-SBArt. 000-S Art. 000-P2

Art. PALBOX
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• Espositore guanti dim. 200x100 cm.
• Gloves display unit dim. 200x100 cm.
• Expositor guantes dim. 200x100 cm.
• Présentoir pour gants dim. 200x100 cm.

• Espositore vuoto per guanti h. 200 
x  47 cm x 47 cm.
• Blank dislay for gloves  h. 200 cm x 
47 cm x 47 cm.
• Expositor guantes vacìo  h. 200 cm 
x 47 cm x 47 cm.
• Présentoir vide pour gants.

• Manichino
• Dummy
• Maniquí 
• Mannequin

• L’espositore può contenere 
500 cartelli cm 20X30 (25 
referenze) e 1260 cartelli cm 
5X15 (63 referenze).
• The exhibitor can contain 
500 posters 20x30 cm (25 refe-
rences) and 1260 cm cartels 
5x15 (63 references).
• El expositor puede tener 
500 cárteles 20x30 cm (25 
referencias) y 1260 cárteles de 
5x15 cm (63 referencias).
• Le présentoir peut contenir 
500 écriteaux cm 20X30 (25 
références) et 1260 écriteaux 
cm 5X15 (63 références).

• Espositore vuoto per guanti e 
abbigliamento h. cm 200 x  cm 60 
x cm 53.
• Blank dislay for gloves and clo-
thing  h. 200 cm x 60 cm x 53 cm.
• Expositor vacìo para guantes y ve-
stuario h. 200 cm x 60 cm x 53 cm.
• Présentoir vide pour gants et 
vêtements.

• Espositore cromato h. 170.
• Chromate display unit h. 170.
• Expositor cromado h. 170.
• Présentoir chromé h.170.

• Espositore scarpe  h80-b50x35.
• Safety shoes display unit h80-b50x35.
• Expositor zapatos h80-b50x35.
• Présentoir pour chaussures h80-
b50x35.

• Espositore a specchio vuoto
• Empty mirror display unit
• Expositor con espejo vacio
• Présentoir au miroir vide

• Espositore a specchio completo 
di 60 occhiali assortiti.
• Mirror  display unit, included 60 
pairs of mixed glasses.
• Expositor con espejo completo 
de 60 gafas surtidas.
• Présentoir au miroir complète de 
60 lunettes assorties.

• Espositore scarpe  h183-b50x50.
• Safety shoes display unit.
• Expositor zapatos 183-50x50.
• Présentoir pour chaussures h183 50X50.

• Display del palbox che contiene la merce da Voi ordinata con possibilità di inserire il logo della 
Vostra ditta.
• Palbox display unit containing the goods ordered by you which permits to include the logo of 
your company.
• Pantalla de el PALBOX  que contiene la mercancía que pedisteìs Vosotros con la opción de 
insertar el logotipo de Su empresa.
• PALBOX Afficheur de palbox que contienne la
merchandise que vous avez ordonné avec la 
possibilité de mettre le logo de votre entreprise.

• Espositore composto da 10 facciate porta cartelli 
e lettere VUOTO dim. cm 100x200, completo di 
scaffalatura.
• Empty Posters Exhibitor  cm 100x200.
• Pantalla vacía para los signos cm 100x200.
• Présentoir  vide pour les panneaux dim. cm 
100x200.

• Espositore
VALLEVERDE 
dimensioni:
cm. 45x185.
• VALLEVERDE
display
mesures:
cm. 45x185.
• Expositor
VALLEVERDE 
dimensiones:
cm. 45x185.
• Présentoir
VALLEVERDE 
dimensions:
cm. 45x185.



Vantaggiosa promozione per la 
stampa del tuo logo
lato cuore o lato schiena. 
Richiedi informazioni.

Promozione
SpecialeSpeciale

Personalizzazione abbigliamento:

DIRETTO
Il ricamo viene fatto direttamente sul capo o su 
cappellini (non viene realizzato sulle tasche perchè 
verrebbero chiuse, cucite).

STAMPA

RICAMO

SCUDETTO 
Ricamo fatto su stoffa sagomata.

Il costo del ricamo dipende dal numero 
dei punti che lo compongono non dal 
totale colori.

Richiedi il preventivo ai nostri uffici:
EBE SANTELLI
ebe@ariete-group.it

COME RICHIEDERE IL PREVENTIVO
Alla richiesta di preventivo allegare i 
seguenti dati:

- logo in formato Jpg / Tiff / Eps (da 
spedire obbligatoriamente via E-mail)

- specificare il tipo di stampa che si 
vuole realizzare

- specificare il totale dei capi e la parte 
in cui si vuole posizionare la 
personalizzazione
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Felino

NEW

Felino

Felino

Felino

Felino
Art. 005/B

Felino
Art. 057

Personalizzazione con vostro disegno/marchio
Personalization
Personalización
Personnalisation

Realizzazione
Realization
Realización
Réalisation

Logo in rilievo 
Logo in relief
Logo en relieve
Marque en relief



Condizioni di vendita

Le spese di trasporto sono addebitate inderogabilmente se l’ordine non raggiunge € 750,00 di imponibile evaso, 
oltre il quale il trasporto è gratuito.

Appoggio bancario per bonifici:
- INTESA BCI (VIADANA MN) IT40 H 03069 58021 100000011650
- UNICREDIT (VIADANA MN) IT61 L 02008 11510 000003720689
- MTI PASCHI SIENA (CICOGNARA MN) IT77 C 01030 58023 000003174163 

Um = Unità di misura
Q.tà = Quantità per confezioni o cartoni
PA = prezzo al paio
N = prezzo al pezzo
•  Tutte le quotazioni si rivolgono al singolo o al paio, se non diversamente specificato.
• I prezzi non sono compresi di IVA del 20%.
• Ci avvaliamo di assicurazione crediti, in caso di mancata accettazione del nominativo non verrà spedito nulla se non con 
pagamento anticipato. 
• Clienti nuovi con merce speciale o personalizzata non presente a catalogo, pagamento anticipato al momento dell’ordinativo 
almeno del 50% del totale a titolo di caparra confirmatoria, che in caso di mancato ritiro non verrà restituita. 
• Per tutti i campioni da voi richiesti  vi verranno addebitati con lo sconto a voi riservato più un contributo trasporto di € 9,90, vi verrà sommato l’im-
porto nel prossimo ordine, per i clienti nuovi il pagamento é anticipato, nessun reso sarà accettato sulle campionature per nessun motivo.
•  Imballo gratuito.
• Le rimanenze ordini saranno rispedite in portofranco se superiori a € 150,00 netto più IVA, se inferiori verranno spedite con i prossimi ordini o co-
munque ci riserviamo la facoltà di decidere.
•  Ordine minimo di € 250,00 + IVA
• Ci avvaliamo di assicurazione crediti, in caso di mancata accettazione del nominativo o blocco del credito da parte della stessa, non verrà spedito 
nulla se non con pagamento anticipato, anche se in corso preventivi o rimanenze di forniture. 
• Clienti nuovi con merce speciale o personalizzata non presente a catalogo, pagamento anticipato al momento dell’ordinativo 
almeno del 50% del totale a titolo di caparra confirmatoria, che in caso di mancato ritiro non verrà restituita. 
•  Nulla verrà spedito a clienti con protesti, non accettiamo nessun tipo di pagamento, anche se anticipato.
•  Imballo gratuito.
• Spese di emissione ed incasso ricevute bancarie gratuite, imballo gratis.
• Il mancato pagamento delle ricevute bancarie comporterà:
1) addebito di € 10,35 per spese bancarie
2) addebito di € 25,00 per estratto conto, registrazione insoluti, registrazioni pagamenti, invio documentazione.
3) addebito d’ interessi per ritardato pagamento del 8,50 % + il tasso corrente legale del 3% (decreto legislativo del 03/10/02 n° 231 entrato in vigore il 
07/11/02) 
4) non saranno evasi altri ordini per nessun motivo fino al pagamento del capitale e tutte le spese
5) addebito dello sconto per valuta se applicato
6) il mancato pagamento delle spese insoluto e interessi porterà al blocco completo delle forniture anche se confermate e di tutti i contratti in essere.
7) dopo 61 giorni dall’insoluto passeremo la pratica al legale senza alcun preavviso da parte nostra
•  In caso di insoluto il cliente riceverà immediatamente la fattura di addebito spese.
• Non si accettano reclami dopo 5 giorni dalla ricezione della merce fa fede la ricezione del corriere. Il numero dei colli va controllato al momento 
dello scarico. Se nulla viene contestato al corriere, la ditta non risponde di eventuali ammanchi di merce, chi é causa del suo mal pianga se stesso.
• I tempi di consegna non possono intendersi tassativi, possono subire ritardi per cause di forza maggiore non dipendenti da noi, in questo caso nes-
sun addebito verrà accettato.
• I resi dovranno essere preventivamente autorizzati dalla Sede. La bolla di reso dovrà specificare gli estremi della fattura in questione e Vi dovrete ac-
cordare con la nostra Ditta per il ritiro tramite nostro corriere. Non accettiamo resi con addebiti se non eseguiti tramite corrieri autorizzati dall’ azienda 
e sarà nostra cura mandare il corriere più consono al volume delle merci, se le merci rese non sono rivendibili nulla verrà accreditato e la merce rimane 
a vostra disposizione presso il nostro magazzino. In caso di reso con il corriere del cliente, se non in porto franco, nulla verrà ritirato anche se autorizza-
to.
 • Per tutti i resi si dovrà utilizzare solo ed esclusivamente i corrieri Artoni trasporti Tel. 0376 - 314011, Bartolini trasporti 
Tel. 045 - 6719111 o corrieri a vostre spese, non verrà accettato nessun addebito.
• In caso di resi per errori non dipendenti dalla nostra azienda, se saranno accettati solo in porto franco, comunque con un addebito del 15% sul 
valore precedentemente in fattura e addebitato tutte le spese per sostituzioni etichette, scatole ecc...
• Non verranno accettati resi di merce stampata, ricamata o in qualsiasivoglia maniera parzialmente trasformata. Pertanto le taglie, la qualità ed i colo-
ri dovranno essere preventivamente verificati prima di procedere a qualsiasi trasformazione.
• I preventivi richiesti non si intendono impegnativi se la consegna sarà oltre i 5 gg. dall’offerta e confermati, quindi in caso di mancata disponibilità, 
nulla dovrà essere addebitato alla Ditta venditrice.
• La Ditta si riserva di attuare cambiamenti di prezzo, colore, pesi e misure su tutti gli articoli senza preavviso alcuno
• Responsabilità: nessuna responsabilità potrà essere attribuita alla Ditta, nessun indennizzo potrà essere richiesto per un uso improprio dei dispositi-
vi di protezione individuali, tutti i dispositivi devono essere controllati prima dell’utilizzo.
• L’errata interpretazione degli articoli da noi offerti, su vostra richiesta senza alcun riferimento a nostri prodotti, non può ritenerci responsabili di 
eventuali errori. Vi consigliamo di essere precisi nelle Vostre richieste e di controllare le nostre offerte articolo per articolo nel nostro catalogo.  
• Può capitare che tra catalogo e listino ci siano discordanze nelle descrizioni degli articoli, considerare quella riportata sul listino.
• Per qualsiasi controversia il foro competente é quello di Mantova.

L’acquisto da parte vostra presso la nostra azienda é sinonimo di accettazione di tutte le clausole  riportate.
Le presenti condizioni di vendita sono valide solo per il mercato italiano.

The present conditions of sale are valid only for the italian market.
Las presentes condiciones de venta son solo validas para el mercado italiano.

LOMBARDIA,
EMILIA ROMAGNA

PIEMONTE

FRIULI, VENETO,
TRENTINO,

TOSCANA, LIGURIA,
VAL D’AOSTA

MARCHE, LAZIO,
MOLISE, ABRUZZO,

UMBRIA, CAMPANIA
PUGLIA, BASILICATA,

CALABRIA
SICILIA,

SARDEGNA

ord. inf. € 750,00

€ 9,90

ord. inf. € 750,00

€ 9,90

ord. inf. € 750,00

€ 11,90

ord. inf. € 750,00

€ 12,90

ord. inf. € 750,00

€ 14,90

Fino a 30 KG. € 12,50
Fino a 50 KG. € 18,50

Fino a 100 KG. € 20,00

Fino a 30 KG. € 12,50
Fino a 50 KG. € 18,50

Fino a 100 KG. € 20,00

Fino a 30 KG. € 13,90
Fino a 50 KG. € 21,30

Fino a 100 KG. € 22,80

Fino a 30 KG. € 15,80
Fino a 50 KG. € 19,90

Fino a 100 KG. € 25,90

Fino a 30 KG. € 16,90
Fino a 50 KG. € 23,90

Fino a 100 KG. € 28,90

CORRIERE ESPRESSO

Per ordini inferiori a € 250,00 + IVA ci sarà un addebito di ulteriori € 6,00 quale contributo spese
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Guanti / Gloves / Guantes / Gants

Calzature / Shoes / Calzados / Chaussures
• Solette / Inner soles / Plantillas / Talons

        • Calze / Socks / Calzetines / Chaussettes  

Abbigliamento / Garments / Prendas / Vêtements différent
• Materiale in T.N.T., T.N.T.+PE, Tyvek... /  T.N.T., T.N.T.+PE, Tyvek material... / Material en T.N.T., T.N.T.+PE, Tyvek. 

Matériel en TNT, T.N.T.+PE, Tyvek / 

• Grembiuli e abbigliamento in crosta anticalore / Aprons and anti-heat split leather clothing / Delantales y prendas anticalor 

Tabliers et vêtements en croûte antichaleur

Impermeabili / Raincoats / Impermeables / Imperméables 

Alta visibilità / High visibility / Alta visibilidad / Haute Visibilité
• Cappelli / Hats / Sombreros / Chapeaux 

Protezione occhi, udito e vie respiratorie
Eyes, ear and respiratory tract protection
Protección ojos, oído y vías respiratorias
Protection pour les yeux, l’ouïe et les voies respiratoires
• Norme e guida alla scelta del filtro / Norms and guide for the choosing of the filter / Normas y guía para la selección del filtro

Règles et guide pour la choix du filtre 

• Semimaschere, maschere e filtri / Semi-masks, masks and filters /  Semimáscaras, máscarillas y filtros

Demi-masques, masques et filtres 

• Autorespiratori /  Autorespirators / Autorespiradores / Scaphandres autonome 

• Occhiali e occhiali-mascherina /  Glasses  / Gafas y gafas-mascara / Lunettes et lunettes-masque  

• Visiere, portavisiere / Visors, handle face shield  / Viseras y portaviseras / Visières et porte-visières    

• Elmetti / Helmets / Cascos / Casques

• Cuffie / Ear muffs / Auriculares / Coiffes

• Tappi / Ear plugs / Tapones / Bouchons

Primo soccorso: armadietti, valigette e barelle
First aid: lockers, cases and stretchers 

Urgencias: armarios, maletines y camillas
Premier secours: placards, malettes et civières

Articoli vari / Other articles /Otros artículos /Autres articles
• Cartelli segnaletici / Notices / Carteles / Écriteaux  

• Segnaletica stradale / Road signs / Señalización de carretera / Panneaux  

Dispositivi anticaduta / Fall protection devices / Dispositivos anticaída / Dispositifs anti-chute 
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G L O V E S

Goodyear (and Winged Foot Design) is a trademark of The Goodyear Tire & Rubber Company used under license by Ariete Group Spa, Italy

G U A N T I  /  G U A N T E S  /  G A N T S  /  M A N U S I
Р Ъ К А В И Ц И  /  П Е Р Ч А Т К И

INTRODUZIONE GUANTI - GLOVES INTRODUCTION
INTRODUCCIÓN DE LOS GUANTES - INTRODUCTION GANTS

Normative Europee - European provisions
 Norma europea - Réglementations européennes

PITTOGRAMMI - PICTOGRAMS
PICTOGRAMOS - PICTOGRAMME

a. Abrasione / Abrasion/ Abrasión
b. Taglio / Cut / Corte / Coupe 
c. Strappo / Tear / Desgarro / Coup sec
d. Perforazione / Perforation / Perforacion

• Alcuni articoli possono presentare due valori diversi di 
protezione. Questo sta a significare che il guanto può 
arrivare indistintamente con uno dei due numerini, senza 
possibilità di scelta.
• Some of the articles have two different levels of protection. 
This means that a glove can arrive with one of the two 
protection codes, without the possibility of choice.
• Algunos articulos pueden presentarse con dos valores 
diferntes de protección. Esto significa que el guante puede 
llegar indistintamente con uno de los dos numeros, sin 
posibilidad de elección.
• Quelques articles peuvent présenter deux différents valeur 
de protection. Cela signifie que le gant peut arriver sans de 
distinction avec l’un au l’autre des deux petits nombres, sans 
aucune possibilité de choix.

EN 374 Guanti di protezione contro agenti chimici e microorganici.
 Protection gloves against chemical and micro-organism agents.
 Guantes de protección contra agentes quimicos y microorganicos.
 Gants de protection contre les agents chimiques et microorganiques.
 
EN 381 Guanti di protezione per l’utilizzo di seghe a catena.
 Protection gloves for chain saw use.
 Guantes de proteccion para el uso de sierras de cadena.
 Gants de protection por l’utilisation de scies à chaîne

EN 388 Guanti di protezione contro rischi meccanici.
 Protection gloves against mechanical risks.
 Guantes de protección contra riesgos mecanicos.
 Gants de protection contre les risques mécaniques.
 
EN 407 Guanti di protezione contro i rischi termici.
 Protection gloves against thermical risks.
 Guantes de protección contra riesgos termicos.
 Gants de protection contre les risques thermique.
 
EN 420 Requisiti generali per i guanti.
 Gloves’ general requirements.
 Requisitos generales paar los guantes.
 Conditions générale pour les gants.
 
EN 421 Guanti di protezione contro radiazioni ionizzanti e contro 
 l’inquinamento e l’irraggiamento.
 Protection gloves against ionizing radiations and against pollution.
 Guantes de protección contra radiaciones.
 Gants de protection contre les radiations ionisantes et 
 contre la pollution et le rayonnement.
 
EN 455 Guanti usa e getta per uso medico.
 Use and throw away gloves for medical use.
 Guantes usar y tirar para uso medico.
 Gants à usage unique pour des utilisations médicals.
 
EN 511 Guanti di protezione contro il freddo.
 Protection gloves against cold.
 Guantes de proteccíón contra el frio.
 Gants de protection contre le froid.
 
EN 659 Guanti di protezione per vigili del fuoco.
 Protection gloves for firemen.
 Guantes de protección para bomberos.
 Gants de protection pour pompiers
 
EN 30819 Guanti di protezione contro le vibrazioni.
 Protection gloves against vibration.
 Guantes de protección contra las vibraciones.
 Gants de protection contre les vibrations.
 
EN 1082 Guanti di protezione nella manipolazione di coltelli.
 Protection gloves when working with knives
 Guantes de protección parar la manipulacion de cuchillos.
 Gants de protection pour la manipulation des couteaux.

EN i.v. Guanti di protezione per saldatori.
 Protection gloves for welders
 Guantes de protección para soldadores.
 Gants de protection pour les soudeurs.
 
EN 60903 Guanti di protezione isolanti, per lavori in presenza di 
 tensione elettrica.
 Protection insulating gloves, for jobs with presence of electric voltage.
 Guantes de protecciónaislantes, para trabajos en presencia 
 de tensión electrica.
 Gants de protection isolantes, pour travaille en condition 
 de voltage éléctrique.

UNI-EN 388: 
RISCHI MECCANICI / MECHANICAL RISKS / RIESGOS MECANICOS / RISQUES MÉCANIQUES

a) Resistenza all’abrasione (da 0 a 4): determinata dal numero di cicli necessari per consumare il campione fino 
alla perforazione del materiale di cui è costituito
b) Resistenza al taglio (da 0 a 5): determinata dal numero di cicli necessari per tagliare il campione ad una 
velocità costante
c) Resistenza alla lacerazione (da 0 a 4): è la forza necessaria per lacerare il campione 
d) Resistenza alla perforazione (da 0 a 4): è la forza necessaria per perforare il campione con un punzone 
normalizzato  

UNI-EN 407: 
RISCHI DA CALORE E FUOCO
FIRE AND HEAT RISKS
RIESGOS CALOR Y FUEGO
RISQUES CAUSÉS PAR LE CHALEUR ET LE FEU

a) Resistenza all’infiammabilità (da 1 a 4): fondata sui tempi durante i quali il materiale resta infiammato e 
continua a consumarsi dopo che la sorgente di accensione è stata spenta
b) Resistenza al calore per contatto (da 1 a 4): fondata sulla temperatura che va da 100 a 500°, alla quale colui 
che indossa il guanto non sentirà alcun dolore per un periodo minimo di 25 minuti
c) Resistenza al calore convettivo (da 1 a 4): fondata sul tempo durante il quale il prodotto è in grado di ritarda-
re il trasferimento del calore di una fiamma 
d) Resistenza al calore (da 1 a 4): indice che specifica il tempo necessario al campione per raggiungere un livello 
di temperatura determinato
e) Resistenza alle piccole proiezione di metallo fuso (da 1 a 4): indice che specifica la quantità di schizzi di 
metallo fuso necessaria per alzare la temperatura del campione ad un determinato livello
f) Resistenza ai grandi spruzzi di metallo fuso (da 1 a 4): indice che specifica la quantità di schizzi di metallo 
fuso necessaria per il deterioramento di un materiale simile alla pelle umana posto all’interno del campione 

UNI-EN 374-3: 
RISCHI CHIMICI
CHEMICAL RISKS
RIESGOS QUIMICOS
RISQUES CHIMIQUES
 
a) Penetrazione (da 0 a 1): indica se il prodotto resiste o no alla penetrazione dell’aria o dell’acqua
b) Permeazione (da 0 a 6): indica il tempo necessario ad un prodotto chimico pericoloso per passare lo strato 
protettivo attraverso la permeazione

UNI-EN 511: 
RISCHI PER IL FREDDO
COLD RISKS / RIESGOS POR FRIO / RISQUE POUR LE FROID

a) Resistenza al freddo convettivo (da 0 a 4): indica se si ha o no una penetrazione del freddo dopo 30 minuti
b) Resistenza al freddo per contatto (da 0 a 4): indica se si ha o no una penetrazione del freddo dopo 30 minuti
c) Impermeabilità all’acqua (da 0 a 1): indica se si ha o no una penetrazione di acqua dopo 30 minuti

UNI-EN 374-2: 
RISCHI MICROORGANICI
MICRO-ORGANISM RISKS
RIESGOS MICROORGANICOS
RISQUES MICROORGANIQUES 

a) Penetrazione (da 0 a 1): indica se il prodotto resiste o no alla penetrazione dell’aria o dell’acqua

UNI-EN 388: 
PROPRIETA’ ANTISTATICA
ANTISTATIC PROPERTY
PROPRIEDAD ANTIESTATICA
PROPRIETÉ ANTISTATIQUE

UNI-EN 388: 
RISCHI DA TAGLIO
CUT RISKS
RIESGOS DE CORTE
RISQUES DES COUPE

UNI-EN 421: 
RISCHI DA CONTAMINAZIONE RADIOATTIVA
RADIO ACTIVE CONTAMINATION RISKS
RIESGOS POR CONTAMINACIÓN RADIOACTIVA
RISQUES DE CONTAMINATION RADIOACTIVE

UNI-EN 60903: 
PROTEZIONE E ISOLAMENTO PER I LAVORI DI TENSIONE ELETTRICA
PROTECTION AND ISOLATION FOR ELECTRIC TENSION WORKS
PROTECCIÓN Y AISLAMIENTO PARA LOS TRABAJOS CON TENSIÓN ELECTRICA
PROTECTION ET ISOLEMENT POUR TRAVAILLE EN CONDITION DE VOLTAGE ÉLÉCTRIQUE
PROTECTIE SI IZOLARE PENTRU LUCRARI CU TENSIUNE ELECTRICA

UNI-EN 381:
RISCHI DA TAGLIO (MOTOSEGHISTI)
CUT PROTECTION
RIESGOS DE CORTE (SERRADORES)
RISQUES DE COUPE (POUR CE QUI TRAVAILLE AVEC SCIE À CHAÎNE)

MARCHIO CE - CE MARKS
MARCA CE - CE MARQUE



Art. 004/B 

Sizes: Barcode

9 8009257713338
10 8009257569836

Art. 004

Art.G004

Sizes: Barcode
7 8009257569935
10 8009257569935

UNIEN 388:1995
UNIEN 420:1995 2142

Art. G005/B

Sizes: Barcode
7 8009257102613
8 8009257102712
9 8009257102811
10 8009257102415
11 8009257102514

Goodyear (and Winged Foot Design) is a trademark of The Goodyear Tire & Rubber Company used under license by Ariete Group Spa, Italy

NEW

Goodyear (and Winged Foot Design) is a trademark of The Goodyear Tire & Rubber Company used under license by Ariete Group Spa, Italy

Goodyear (and Winged Foot Design) is a trademark of The Goodyear Tire & Rubber Company used under license by Ariete Group Spa, Italy

Sizes: Barcode
7 8009257010598
10 8009257010604

UNIEN 388:1995
UNIEN 420:1995 1132

UNIEN 388:1995
UNIEN 420:1995 1132

UNIEN 388:1995
UNIEN 420:1995 2132

• Guanti in fiore di vitello groppone bianco orlato. Spes-
sore della pelle: mm.1,1-1,3.
• Cow grain white leather gloves. 
Thickness of  leather: mm.1,1-1,3.
• Guante en piel flor de vacuno, blanco con ribete. 
Espesor de la piel: 1,1-1,3 mm.
• Gants blancs ourlés en peau fleur de dos de veau. 
Épaisseur de la peau: mm 1,1-1,3.

Pelle fiore di vitello - Cow grain leather
Piel flor de vacuno - Peau fleur de veau

Taglie / Sizes / Tallas / Tailles: 9-10.

• Guanti in fiore di vitello groppone giallo 
orlato. Spessore della pelle: mm.1,1-1,3.
• Cow grain yellow leather gloves. Thickness of  
leather: mm.1,1-1,3.
• Guante en piel flor de vacuno, amarillo con 
ribete. Espesor de la piel: 1,1-1,3 mm.
• Gants jaunes ourlés en peau fleur de dos de 
veau. Épaisseur de la peau: mm 1,1-1,3.

• Guanti in fiore di vitello groppone giallo orlato. Spessore della pelle: mm.1,1-1,3.
• Cow grain yellow leather gloves. Thickness of  leather: mm.1,1-1,3.
• Guante en piel flor de vacuno, amarillo con ribete. Espesor de la piel: 1,1-1,3 mm.
• Gants jaunes ourlés en peau fleur de dos de veau. Épaisseur de la peau: mm 1,1-1,3.

Taglie / Sizes / Tallas / Tailles: 7-10.

Taglie / Sizes / Tallas / Tailles: 7-10.

Pelle fiore di vitello - Cow grain leather
Piel flor de vacuno - Peau fleur de veau

Pelle fiore di vitello - Cow grain leather
Piel flor de vacuno - Peau fleur de veau

Il barcode è uguale per tutte le taglie.
The bar code is the same for all sizes.
El codigo de barras es lo mismo para todas las tallas.
Le code à barres est le même pour toutes les tailles.

Taglie / Sizes / Tallas / Tailles:  7-8- 9-10-11.
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Pelle fiore / Grain leather
Piel flor / Plein fleur

Pelle crosta / Split leather 
Piel serraje / Peau en croute 

Grasso animale / Animal fat
Grasas animales/ Graisse animal 

• Guanti in pelle pieno fiore di grop-
pone bianco orlato.
• Gloves in cow grain leather, hemmed 
in cotton.
• Guantes de piel flor de lomo blanco, 
con ribete.
• Gants en peau plein fleur du dos du 
veau blanc orlé.

Pelle fiore di groppone
Cow’s back grain leather
Piel flor de espinazo de vacuno
Peau fleur de dos de veau

• Il groppone é la parte migliore dell’animale dove la pelle é più robusta ed elastica. La produzione 
dei guanti GOODYEAR viene realizzata utilizzando pelle pieno fiore di groppone.
• The back is the best part of the animal, where the leather is very strong and much more elastica-
ted. The production of GOODYEAR gloves are made using only full grain calf leather.
• El lomo es seguramente la mejor parte del animal y es la parte mas fuerte y elastica. La producción 
de lo guantes GOODYEAR esta hecha utilizando solamente piel flor de lomo de vacuno.
• Le groupon est la part meilleure de l’animal, en effet est la part la plus robuste et plus élastique. La 
production des gants GOODYEAR est realisé en employant seulment de la peau de veau en plein fleur 
de groupon.
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Sizes: Barcode

8 8009257008823
9 8009257008847
10 8009257008854

Art. 016/1OR

Art. 016/1OR1

Sizes: Barcode
7 8009257107953
8 8009257108059
9 8009257108158
10 8009257107854
11* 8009257107755
12* 8009257830738

€

Art. 005/B 

Art. 005/B1 

Sizes: Barcode

7 8009257102651
8 8009257102750
9 8009257102859
10 8009257102453
11* 8009257102552
12* 8009257830639

€

Sizes: Barcode

8 8009257008793
9 8009257008809
10 8009257017214

UNIEN 388:1995
UNIEN 420:1995 2142

UNIEN 388:1995
UNIEN 420:1995 2142

UNIEN 388
UNIEN 420 2142

UNIEN 388
UNIEN 420 2142

• Guanti in fiore di vitello bianco orlato, dorso in crosta.
• White cow leather gloves, split leather back.
• Guantes en piel de vacuno blanco, dorso en serraje con ribete.
• Gants blancs ourlés en peau fleur de veau, dos en croûte.

• Guanti in fiore di vitello bianco orlato, dorso in crosta.
• White cow leather gloves, split leather back.
• Guantes en piel de vacuno blanco, dorso en serraje 
con ribete.
• Gants blancs ourlés en peau fleur de veau, dos en 
croûte.

Taglie / Sizes / Tallas / Tailles: 7-8-9-10-11*-12*.

Taglie / Sizes / Tallas / Tailles: 8-9-10.

Pelle fiore e crosta di vitello - Cow grain and split leather gloves
Piel flor y serraje de vacuno - Peau fleur et croûte de veau

Pelle fiore e crosta di vitello - Cow grain and split leather gloves
Piel flor y serraje de vacuno - Peau fleur et croûte de veau

* 
Il prezzo della taglia 11 e 12 è 
superiore al prezzo delle altre 
taglie.
The price of the sizes 11 and 12 is 
higher than the other sizes.
El precio de las tallas  11 y 12 es 
mayor de las otras tallas.
Le prix de la taille 11 et 12 est plus 
haut de celui des autres tailles.

• Guanti in fiore di vitello bianco orlato. Spessore pelle: mm.0,9-1,1.
• White cow leather gloves, bordered. Thickness of  leather: mm.0,9-1,1.
• Guantes en flor de vacuno blanco con ribete. Espesor de la piel: 0,9-1,1 mm.
• Gants blancs ourlés en peau fleur de veau. Épaisseur de la peau: mm 0,9-1,1.

• Guanti in fiore di vitello bianco orlato. Spessore 
pelle: mm.0,9-1,1.
• White cow leather gloves, bordered. Thickness of  
leather: mm.0,9-1,1.
• Guantes en flor de vacuno blanco con ribete. Espe-
sor de la piel: 0,9-1,1 mm.
• Gants blancs ourlés en peau fleur de veau. Épaisseur 
de la peau: mm 0,9-1,1.

Taglie / Sizes / Tallas / Tailles: 7-8-9-10-11*-12*.

Taglie / Sizes / Tallas / Tailles: 8-9-10.

Pelle fiore di vitello - Cow grain leather
Piel flor de vacuno - Peau fleur de veau

Pelle fiore di vitello - Cow grain leather
Piel flor de vacuno - Peau fleur de veau

* 
Il prezzo della taglia 11 e 12 è superiore al 
prezzo delle altre taglie.
The price of the sizes 11 and 12 is higher than 
the other sizes.
El precio de las tallas  11 y 12 es mayor de las 
otras tallas.
Le prix de la taille 11 et 12 est plus haut de 
celui des autres tailles.
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Art. G016/1OR

Sizes: Barcode
7 8009257107915
8 8009257108011
9 8009257108110
10 8009257107816
11 8009257107717

Art. 003/B

Sizes: Barcode
9 8009257103337
10 8009257102330

€

UNIEN 388:1995
UNIEN 420:1995 2143

UNIEN 388
UNIEN 420 2142

• Il groppone é la parte migliore 
dell’animale dove la pelle é più 
robusta ed elastica. La produzione 
dei guanti GOODYEAR viene 
realizzata utilizzando pelle pieno 
fiore di groppone.
• The back is the best part of the 
animal, where the leather is very 
strong and much more elastica-
ted. The production of GOODYEAR 
gloves are made using only full 
grain calf leather.
• El lomo es seguramente la mejor 
parte del animal y es la parte mas 
fuerte y elastica. La producción de lo guantes GOODYEAR esta hecha 
utilizando solamente piel flor de lomo de vacuno.
• Le groupon est la part meilleure de l’animal, en effet est la part la 
plus robuste et plus élastique. La production des gants GOODYEAR 
est realisé en employant seulment de la peau de veau en plein fleur 
de groupon.

Pelle fiore / Grain leather
Piel flor / Plein fleur

Pelle crosta / Split leather 
Piel serraje / Peau en croute 

Grasso animale / Animal fat
Grasas animales/ Graisse animal 

Taglie / Sizes / Tallas / Tailles:  7-8- 9-10-11.
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• Guanti in pelle pieno fiore di groppone bianco orlato, 
dorso in crosta.
• White cow leather gloves with back of hand in split 
leather.
• Guantes de flor de lomo de vacuno blanco, con ribete 
y dorso en serraje.
• Gants en peau plein fleur du dos du veau blanc orlé, 
dos en croûte.

Pelle fiore di groppone - Cow’s back grain leather
Piel flor de espinazo de vacuno
Peau fleur de dos de veau

• Guanti in fiore bufalo bianco orlato. Spessore 
pelle: mm.1,0-1,3.
• White buffalo gloves, bordered. Thickness of  
leather: mm.1,0-1,3.
• Guantes en piel flor de vacuno, blanco con ribete. 
Espesor de la piel: 1,0-1,3 mm.
• Gants blancs ourlés en peau fleur de bovin. 
Épaisseur de la peau: mm 1,0-1,3.

Taglie / Sizes / Tallas / Tailles: 9-10.

Pelle fiore di bufalo - Pelle fiore di bufalo
Buffalo leather - Piel flor de vacuno
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Art. 038

Sizes: Barcode

8½ 8009257117730
10 8009257118430

Art. 040

Sizes: Barcode

8½ 8009257120938
10 8009257120839

Art. 039/B

Art. 039/D

Art. 039

Sizes: Barcode

6 8009257000858
8½ 8009257120037
10 8009257119932

Art. 035

Sizes: Barcode
7 8009257118119
8 8009257118218
9 8009257118317
10 8009257117914
11 8009257118010

7 8
9

10

11

€

EN 388:1994
EN 420:1994 1121

UNIEN 388:1995
UNIEN 420:1995 1121

UNIEN 388:1995
UNIEN 420:1995 1143

UNIEN 388:1995
UNIEN 420:1995 1143

Pelle fiore di maialino - Pig grain leather
Piel flor de cerdo - Peau fleur de porcelet

• Guanti 88 PAS in fiore di maialino, manicotto in tela, dorso in cotone 100%, 7 once.
• 88PAS pig grain gloves, 100% cotton back and cuff, 7 once.
• Guantes 88PAS en flor de cerdo, manguito en tela, dorso en algodón 100%, 7 onzas.
• Gants 88 PAS en peau fleur de porcelet, manchon en toile, dos en coton 100%, 7 onces.

Taglie / Sizes / Tallas / Tailles: 81/2-10.

Pelle fiore di maialino - Pig grain leather
Piel flor de cerdo - Peau fleur de porcelet
• Guanti 88 PBS 1° qualità, pelle maialino scamosciato, dorso in cotone al 100%, manicotto in cotone al 100%. 
Spessore pelle: mm. 0,8.
• 88PBS gloves, 1st quality, shammy pig leather gloves, cotton back and cuff. Thickness of leather: mm.0,8.
• Guantes 88 PBS 1° calidad, piel de cerdo gamuza, dorso y manguito en algodón 100%. Espesor de la piel: 0,8.
• Gants 88 PBS 1ère qualité en peau suédé de porcelet, dos et manchon en coton 100%. Épaisseur de la peau: mm 0,8.

Taglie / Sizes / Tallas / Tailles: 81/2-10.

Pelle fiore di maialino - Pig grain leather
Piel flor de cerdo - Peau fleur de porcelet
• Guanti 88PBS maialino scamosciato, dorso in cotone al 100%, manicotto in tela 
cotone rigido. Spessore pelle: mm.0,8-0,9.
• Shammy 88PBS pig leather gloves, cotton back and cuff. Thickness of  leather: 
mm.0,8-0,9.
• Guantes 88PBS cerdo gamuza, dorso y manguito en algodón 100%. Espesor de 
la piel: 0,8-0,9 mm.
• Gants 88 PBS en peau suédé de porcelet, dos en coton 100%, manchon en coton 
rigide. Épaisseur de la peau: mm 0,8-0,9.

Bambino/Children/Nino/Enfant

Donna/Lady/Mujer/Femme

Uomo/Man/Hombre / Homme

Taglie / Sizes / Tallas / Tailles: 6-81/2-10.

• Guanti in fiore di maialino, polsino con elastico chiuso con velcro, 
dorso in cotone 100%.
• Pig grain gloves, elastic wrist with velcro. 100% cotton back.
• Guantes en flor de cerdo, muñeca con elastico y velcro, dorso en 
algodón 100%.
• Gants en peau fleur de porcelet, manchette avec élastique et fermetu-
re en velcro dos en coton 100%.

Taglie / Sizes / Tallas / Tailles: 7-8-9-10-11.

Pelle fiore di maialino - Pig grain leather
Piel flor de cerdo - Peau fleur de porcelet

10
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Art. 088/EX

Sizes: Barcode
10 8009257162839

€

Art. 088

Sizes: Barcode
10 8009257162730

€

Barcode
8009257169432

Art. 114/700

Barcode
8009257111332

Art. 020

Art. 020/1

Art. 019

Barcode

8009257111431

€

Barcode

8009257110939

€

UNIEN 388:1995
UNIEN 420:1995 2143

UNIEN 388:1995
UNIEN 420:1995 2143

UNIEN 388:1995
UNIEN 420:1995 1143

X2XXXX

RESISTENZA 
AL CALORE PER 

CONTATTO
UNIEN 388:1995
UNIEN 420:1995
EN 407:2004

2143

X2XXXX

RESISTENZA 
AL CALORE PER 

CONTATTO
UNIEN 388:1995
UNIEN 420:1995
EN 407:2004

2143

Taglia / Size / Talla / Taille: 10.

Pelle crosta bovina - Cow split leather
Piel serraje de vacuno - Peau croûte de bovin

• Guanti in crosta con manicotto, lunghezza totale cm.33, palmo rinforzato, 
interno EXTRA felpato in cotone al 100%. Spessore pelle: mm.1,2-1,3.
• Split leather gloves with cuff, 33cm, palm reinforced, EXTRA full cotton 
internal lining.Thickness of the leather: mm.1,2-1,3.
• Guantes en serraje con manguito, 33 cm, palma reforzada, interno felpa en 
algodón 100% EXTRA. Espesor de la piel: 1,2-1,3 mm.
• Gants en croûte de bovin avec manchon, la longueur totale est de 33 cm, 
paume renforcée, molletonné à l’ intérieur en coton 100% EXTRA. Épaisseur 
de la peau: mm 1,2-1,3.

Pelle crosta bovina - Cow split leather
Piel serraje de vacuno - Peau croûte de bovin

• Guanti in crosta con manicotto, interno felpato in cotone al 100%, lunghezza totale cm.33. Spessore 
pelle: mm.1,1-1,2.
• Split leather gloves with cuff, cm.33, full cotton lining inside. Thickness of the leather: mm.1,1-1,2.
• Guantes en serraje con manguito, cm.33, interno felpudo en algodon 100%. Espesor de la piel: 
mm.1,1-1,2.
• Gants en croûte de bovin avec manchon, molletonné à l’ intérieur en coton 100%, la longueur totale 
est de 33 cm. Épaisseur de la peau: mm 1,1-1,2.

Taglia / Size / Talla / Taille: 10.

Cotone - Cotton - Algódon - Coton

• Guanti in filo continuo bouclé cotone 100%, gr.120 al paio.
• 100% cotton knitted bouclé gloves, gr.120 pair.
• Guante en hilo continuo bouclé algodón 100%, 120grs./par.
• Gants en fils sans d’intéruptions bouclé coton 100%, 120 gr le paire.

Taglia unica / One size only / Talla unica / Taille unique

Resistenza al calore livello 1.
Resistent to heat level 1.
Resistencia al calor nivel 1.
Résistance au chaleur niveau 1.

Isolano dal caldo
They isolate from heat 
Aislante al calor
Isolant du chaleur.

Cotone - Cotton - Algódon - Coton

• Guanti in filo continuo bouclé cotone 100%, gr.120 al paio.
• 100% cotton knitted bouclé gloves, gr.120 pair.
• Guante en hilo continuo bouclé algodón 100%, 120grs./par.
• Gants en fils sans d’intéruptions bouclé coton 100%, 120 gr le paire.

Taglia unica / One size only / Talla unica / Taille unique

Resistenza al calore livello 1.
Resistent to heat level 1.
Resistencia al calor nivel 1.
Résistance au chaleur niveau 1.

Isolano dal caldo
They isolate from heat 
Aislante al calor
Isolant du chaleur.

Taglia / Size / Talla / Taille: 10.

Taglia / Size / Talla / Taille: 10.

Taglia / Size / Talla / Taille: 10.

Pelle crosta bovina + tela
Cow split leather + cotton
Piel serraje de vacuno + tela
Peau croûte de bovin+toile

Pelle crosta bovina + tela
Cow split leather + cotton
Piel serraje de vacuno + tela
Peau croûte de bovin+toile

Pelle crosta bovina - Cow split leather
Piel serraje de vacuno - Peau croûte de bovin

• Guanti in crosta bovina, manicotto in tela rinforzata, dorso co-
tone 100%, 8 once, palmo, pollice e indice rinforzati. Spessore 
pelle: mm.1,2-1,3.
• Split leather gloves, reinforced cotton cuff, 100% cotton back, 
8 once, palm, thumb and forefinger reinforcement. Thickness 
of  leather: mm.1,2-1,3.
• Guantes en serraje vacuno, manguito en tela reforzado, dorso 
algodón 100%, 8 onzas, palma, pulgar y indice reforzados.
Espesor de la piel: 1,2-1,3 mm.
• Gants en croûte de bovin, manchon en toile renforcée, dos 
en coton 100%. 8 onces, puame, pouce et index 
renforcés. Épaisseur de la peau: mm 1,2-1,3.

• Guanti in crosta bovina, manicotto cotone 100%, dorso 
cot. 100% 8 once, palmo spezzato rinforzato. Spessore pelle: 
mm.1,0-1,1.
• Cow split leather gloves, 100% cotton cuff, 100% cotton 
back 8 once, patched palm reinforced. Thickness of  leather: 
mm.1,0-1,1.
• Guantes en serraje de vacuno, manguito y dorso en algodon 
100%, 8 onzas, palma partida y renforzada. Espesor de la piel: 
1,0-1,1 mm.
• Gants en croûte de bovin, manchon en coton 100%, dos en 
coton 100% 8 onces, paume coupée renforcée. Épaisseur de la 
peau: mm 1,0-1,1.

• Guanti in crosta bovina, manicotto in crosta cm.7, palmo 
spezzato rinforzato. Spessore pelle: mm.1,0-1,1.
• Cow split leather gloves and cuff 7cm, patched palm, reinfor-
ced. Thickness of  leather: mm.1,0-1,1.
• Guantes en serraje de vacuno, manguito en serraje 7 cm, 
palma partida y renforzada. Espesor de la piel: 1,0-1,1 mm.
• Gants en croûte de bovin avec manchon en croûte cm 7, pau-
me coupée renforcée. Épaisseur de la peau: mm 1,0-1,1.

12
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EN 420 DESTREZZA 0

EN 388 ABRASIONE > 8.000 cicli 4

TAGLIO > 2,1 indice 1

STRAPPO > 108 N 4

PERFORAZIONE > 180 N 4

EN 407 COMPORTAMENTO AL FUOCO 4

RESISTENZA AL CALORE 3

PER  CONTATTO 15 sec. a 250°C 2

RESISTENZA A PICCOLI

SPRUZZI DI METALLO FUSO > 14 gocce 1

Art. 084/S1TK15 Art. 084/S1TK25

Barcode
8009257002159

Art. 084/Z35CRAL  Cm 33

Art. 084/S1TK15 Art. 084/S1TK25

Sizes: Barcode
10 8009257160941

Art. 084/S1TK15

Sizes: Barcode
10 8009257160958

Art. 084/S1TK25

2143

EN 388:2003
EN 420:2003
EN 407:2004

424241

Art. 084/42VB25V Art. 084/42VB15
Sizes: Barcode

10 8009257157538

Art. 084/42VB20
Sizes: Barcode

10 8009257157637

Art. 084/42VB25V
Sizes: Barcode

10 8009257160972

Art. 084/Z105

Art. 084/42VB15

Art. 084/Z105-15

Art. 084/42VB20

Art. 084/42VB25V

Sizes: Barcode
10 8009257161733

Art. 084/Z105

Sizes: Barcode
10 8009257161757

Art. 084/Z105-15

21433

EN 388:2003
EN 420:2003
EN 407:2004

424241

21433

EN 388:2003
EN 420:2003
EN 407:2004

424241

4144

EN 388:2003
EN 420:2003
EN 407:2004

42X31X

3343

EN 388:1994
EN 420:1994
EN 407:1994

423X3X

Taglia / Size / Talla / Taille: 10.

Taglia / Size / Talla / Taille: 10.

Produzione italiana
Italian production
Produción italiana

Production italienne

Produzione italiana
Italian production
Produción italiana

Production italienne

Guanti anticalore - Anti-heat gloves - Guantes anticalor - Gants résistant à la chaleur

• Guanti di protezione a 5 dita, palmo e dorso in pelle crosta bovina colore ghiaccio (spessore mm.1,6) rivestito in TNT 
ignifugo bianco, dorso in rayon alluminizzato (spessore mm.1,2) rivestito in TNT ignifugo bianco, manichetta lunga 
cm.13 con lato palmo in crosta e lato dorso in rayon alluminizzato anch’essa completamente foderata all’interno con 
TNT ignifugo.
• Protection gloves 5 fingers, palm and back of split leather ice colour (thk. mm.1,6) covered by white fireproof TNT, 
back of aluminized rayon (thk mm.1,2) covered by white fireproof TNT, cuff 13cm long with split leather palm and 
rayon aluminized back inner lined by fireproof TNT.
• Guantes de proteccion 5 dedos, palma y dorso en serraje vacuno color hielo (esp. 1,6 mm) revestido con TNT ignifugo 
blanco, dorso en rayon aluminizado (esp. 1,2 mm), revestido en TNT ignifugo blanco; manguito largo de 13 cm con 
amplia palma en serraje y amplio dorso en raion aluminizado y tambien completamente forrada internamente con 
TNT ignifugo.
• Gants de protection à 5 doigts, paume et dos en peau croûte de bovin, 
couleur glace (épaisseur 1,6 mm) recouvert en TNT ignifuge blanc, dos en rayon couleur d’alluminium (épaisseur 1,2 
mm) recouvert en TNT ignifuge blanc, la longueur du manchon est 13 cm. Côté paume en croûte, côté dos en rayon 
couleur d’alluminium il-aussi complètement doublé à l’intérieur avec TNT ignifuge.

Manichetta cm.15, lungh. totale cm.35.
Cuff cm.15, tot. cm.35.
Manguito cm.15, tot. cm.35
Manchette 15 cm, la longueur tot. est 35 cm.

Manichetta cm.23, lungh. totale cm.43.
Cuff cm.23, tot. cm.43.
Manguito cm.23, tot. cm.43
Manchette 23 cm, la longueur tot. est 43 cm.

Pelle crosta bovina + tela - Cow split leather + cotton
Piel serraje de vacuno + tela - Peau croûte de bovin+toile
• Guanti di protezione a 5 dita, palmo a 4 strati in tessuto di fibra aramidica colore giallo, spessore di mm.1,5 accop-
piato a TNT ignifugo, foderato internamente in feltro Kevlar® colore giallo, spessore mm.0,8 accoppiato a TNT ignifugo 
mm.1,3, dorso a 2 strati in tessuto di fibra aramidica colore giallo spessore mm. 1,5 accoppiato a TNT ignifugo colore 
bianco spessore mm.1,3, manichetta in feltro Kevlar® colore giallo accoppiato a TNT ignifugo.
• Protection gloves 5 fingers, palm of 4 layers of aramidic fibre yellow colour, thk. 1,5 mm. together with fireproof TNT, 
with inner Kevlar® yellow colour, thk. 0,8mm. with fireproof TNT 1,3mm. back of 2 layers of aramidic fibre yellow colour 
thk. 1,5mm with fireproof TNT white colour thk. mm.1,3, Kevlar® cuff yellow colour with fireproof TNT.
• Guantes de proteccion 5 dedos, palma con 4 capas de tejido aramidico color amarillo, esp. 1,5mm con TNT ignifugo, 
forrado internamente con fieltro Kevlar® color amarillo, esp. 0,8 mm con TNT ignifugo de 1,3 mm, dorso de 2 capas en 
tejido de fibra aramidica color amarillo esp. 1,5 mm con TNT ignifugo de color blanco esp. 1,3 mm, manguito en fieltro 
Kevlar® color amarillo con TNT ignifugo.
• Gants de protection à 5 doigts, paume à 4 couches en tissu de fibre aramidique de couleur jaune, épaisseur 1,5 mm 
assorti avec TNT ignifuge. Doublé à l’intérieur en feutre Kevlar de couleur jaune, épaisseur 0,8 mm assorti avecTNT 
ignifuge 1,3 mm, dos à 2 couches en tissu de fibre aramidique de couleur jaune, épaisseur 1,5 mm assorti avec TNT 
ignifuge. 

Taglia / Size / Talla / Taille: 10.

Taglia / Size / Talla / Taille: 10.

Cm. 27

Manichetta cm.15, lungh. totale cm.35.
Cuff cm.15, tot. cm.35.
Manguito cm.15, tot. cm.35
Manchette 15 cm, la longueur totale est 35 cm.

Foderato internamente in feltro.
Reinforced split leather palm.
Forrado internamente en fieltro.
Doublé intérieurement en feltre.

Foderato internamente in feltro.
Reinforced split leather palm.
Forrado internamente en fieltro.
Doublé intérieurement en feltre.

• Guanti di protezione a 5 dita, palmo in pelle crosta bovina, colore arancio spessore mm.1,6, spessore 
mm.1,2, dorso in pelle crosta bovina colore ghiaccio spessore mm.1,3.
• Protection gloves 5 fingers,, orange colour, thk. mm.1,6, internally lined by felt thk. mm.1,2, split leather back 
ice color thk. mm.1,3.
• Guantes de proteccion 5 dedos, color naranja esp. 1,6 mm, esp. 1,2 mm, dorso en serraje vacuna color hielo 
esp. 1,3 mm.
• Gants de protection à 5 doigts, paume en peau croûte bovine, couleur orange, épaisseur mm 1,6, doublé à 
l’intérieur en feltre, épaisseur mm 1,2, dos en peau croûte bovine couleur glace épaisseur mm 1,3.

Produzione italiana
Italian production
Produción italiana

Production italienne

Produzione italiana
Italian production
Produción italiana

Production italienne

Manichetta cm.15, lungh. totale cm.35.
Cuff cm.15, tot. cm.35.
Manguito cm.15, tot. cm.35
Manchette 15 cm, la longueur totale est 35 cm.

Manichetta cm.20, lungh. totale cm.45.
Cuff cm.20, tot. cm.45.
Manguito cm.20, tot. cm.45
Manchette 20 cm, la longueur totale est 45 cm.

Manichetta cm.25, lungh. totale cm.45.
Cuff cm.25, tot. cm.45.
Manguito cm.25, tot. cm.45
Manchette 25 cm, la longueur totale est 45 cm.

• Guanti di protezione a 5 dita, palmo in pelle crosta bovina rinforzato, colore arancio, spessore mm.1,6, fo-
derato internamente in feltro spessore mm.1,2, dorso in pelle crosta bovina colore arancio, spessore mm.1,3, 
manichetta in pelle crosta bovina.
• Protection gloves 5 fingers, reinforced split leather palm, orange colour, thk. 1,6mm. internally lined by felt 
thk. mm.1,2, split leather back orange colour, thk. mm.1,3, split leather cuff.
• Guantes de protección 5 dedos, palma en serraje, color naranja, esp. 1,6 mm, forrado internamente con 
fieltro espesor 1,2 mm, dorso en piel serraje vacuno color naranja, esp. 1,3 mm, manguito en piel serraje 
vacuno.
• Gants de protection à 5 doigts, paume en peau croûte bovine renforcé, couleur orange, épaisseur mm 1,6, 
doublé intérieurement en feltre épaisseur mm 1,2, dos en peau croûte bovine couleur orange, épaisseur mm 
1,3, manchette en peau croûte bovine.

Chiusura con velcro
Velcro closure
Clausura con velcro
Fermeture en velcro
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4132
EN 388:2003
EN 420:2003

Art. G057

Sizes: Barcode

6 8009257016033
7 8009257140837
8 8009257140936
9 8009257141032
10 8009257140738
11 8009257016132

4132
EN 388:1994
EN 420

Art. G0524

Sizes: Barcode

6 8009257129238
7 8009257129337
8 8009257129436
9 8009257129535
10 8009257129139
11 8009257013032

 

Goodyear (and Winged Foot Design) is a trademark of The Good-
year Tire & Rubber Company used under license by Ariete Group 
Spa, Italy

Art. 057

Art. 057C

EN 388:1994
EN 420 4132

Sizes: Barcode

7 8009257140851
8 8009257140950
9 8009257141056
10 8009257140752

Sizes: Barcode

7 8009257140851
8 8009257140950
9 8009257141056
10 8009257140752

Art. 057

Art. 057

Taglie  disponibili - Sizes Available - Tallas disponibles

Tailles disponibles - Lieferbare Größen - Tamanho disponivel

6 - XS
7 - S

8 - M
9 - L

10 - XL
11 - 2XL

EN 388

EN 420 4132

Prodotto importato da

Imported product by

Partita IVA / V.A.T. / N.I.F. / C.N°

Ust-id.Nr / Code T.V.A.: 01392710206

MADE IN CHINA

PALMO

IMPERMEABILE

A0
34

_7
 cf

 2
09

6

Luva em nitrilo, suporto a fio contìnuo, sem 

costura. A elasticidade do filato permete uma 

aderênca perfeita da luva. Otima sensibilidade, 

otima resistência a, arranhão, leves cortes e a 

strapo. Otima no setor: mecânico, industrial, 

construção, agricultura, carpenteiro.

Otima para manipolar pequenos objetos e 

trabolho com lamierati. OTIMA A CONTATO COM 

ÒLEO, GORDURA E VERNIZ.     

Guanti in nitrile, supporto a filo continuo, senza cuciture.

L’elasticità del filato permette un’aderenza perfetta del guanto.

Ottima sensibilità, buona resistenza all’abrasione, al taglio e allo strappo.

Ottimi nel settore: meccanico, industriale, edile, agricolo, falegnameria.

Ottimi nella manipolazione di piccoli oggetti e nella lavorazione lamierati.

OTTIMI A CONTATTO CON OLII, GRASSI E VERNICI.

Nitrile gloves, seamless support, without stitching.

The elasticity of the yarn gives a perfect adherence to the glove.

Excellent sensibility, good abrasion resistance, cut and jerk. 

Excellent in the following sectors: mechanic, industry, building, agriculture, carpentry, rubbish.

Excellent for the manipulation of little objects. Excellent for steel works.

EXCELLENT IN CONTACT WITH OILS, FATS AND PAINT.

Guante de nitrilo, soporte de hilo continuo, sin cosidos.

La elasticidad de hilo, permite una aderencia perfecta del guante.

Optima sensibilidad, buena resistencia a la abrasión y a la rotura

Optimo para los sectores: Mecanico, industrial, construcción, agricola y carpintero. Optimos 

en la manipulación de pequeños objetos y en los trabajos con laminas. OPTIMO AL CONTACTO 

CON ACEITES, GRASAS Y VARNICES

Gants en nitrile avec support sans coutures. L’élasticité du tissu permet une parfaite adhérence 

au gant. Sensibilité excellente, bonne résistence à l’abrasion, aux instruments tranchants et à 

l’accroc. Ils sont très bons dans les secteurs : mécanique, industriel, du bâtiment, a gricole, de 

la menuiserie. Ils sont très bons aussi dans le travail des tôles, dans la manipulation de petits 

objets et dans de particuliers types d’ assemblage.

ILS SONT EXCELLENTS AU CONTACT DES HUILES, DES GRAISSES ET DES VERNIS.

Nitril - b
eschichteter Handschuh, hochelastisches, nahtloses  

Trägergewebe Die Elastizität des verwendeten Garns vermittelt perfekte 

Passform. Exzellentes Tastgefühl, exzellente Griffsicherheit und gute 

Abrieb- und Schnittfestigkeit.

Speziell geeignet für folgende Anwendungsbereiche:

Mechanische Arbeiten in der Industrie allgemein, speziell Bauindustrie, 

Landwirtschaft, Holzbe- und -verarbeitung, Müllverwertung/Recycling 

sowie in der Eisen- und Metallindustrie.

Exzellentes Tastgefühl und Griffsicherheit,  speziell im
 Umgang mit 

Kleinteilen und im Umgang mit Ölen, Fetten und Schmierstoffen.

EN 388:1994
EN 420 4132

• Guanti filo continuo elasticizzato con 
palmo ricoperto in nitrile.
• Elasticized gloves with palm covered 
of nitrile.
• Guante de hilo continuo elastico con 
la palma recubierta de nitrilo.
• Gants sans coutures élastique avec le 
creux recouvert en nitrile.

Taglie / Sizes / Tallas / Tailles:  6-7-8- 9-10-11.

Nitrile - Nitrilo

• Guanti filo continuo elasticizzato con palmo rico-
perto in nitrile.
• Elasticized gloves with palm covered of nitrile.
• Guante de hilo continuo elastico con la palma 
recubierta de nitrilo.
• Gants sans coutures élastique avec le creux recou-
vert en nitrile.

Taglie / Sizes / Tallas / Tailles:  6-7-8- 9-10-11.

Nitrile - Nitrilo

• Guanti in nitrile, supporto a filo continuo, senza cuciture.
• Nitrile gloves, seamless support, without stitching.
• Guantes soporte con hilo continuo en nailon, sin costuras.
• Gants en nitrile, support avec fil sans d’interruptions, sans coutures.

• Guanti in nitrile, supporto a filo continuo, senza cuciture.
• Nitrile gloves, seamless support, without stitching.
• Guantes soporte con hilo continuo en nailon, sin costuras.
• Gants en nitrile, support avec fil sans d’interruptions, sans coutures.

Taglie / Sizes / Tallas / Tailles: 7-8-9-10.

Taglie / Sizes / Tallas / Tailles: 7-8-9-10.

Nitrile - Nitrilo

Nitrile - Nitrilo

DESTREZZA livello 5 - DEXTERITY level 5
DESTREZA nevel 5 - DEXTÉRITÉ niveau

DESTREZZA livello 5 - DEXTERITY level 5
DESTREZA nevel 5 - DEXTÉRITÉ niveau

16

Guanti - Gloves

17



Art. G0998

3221
EN 388:2003
EN 420:2003

Sizes: Barcode

7 8009257698130
8 8009257698239
9 8009257698338
10 8009257698437 3121

EN 388:2003
EN 420:2003

Sizes: Barcode

7 8009257698536
8 8009257698635
9 8009257698734
10 8009257698833

Art. G0999

Goodyear (and Winged Foot Design) is a trademark of The Goodyear Tire & Rubber Company used under license by Ariete Group Spa, Italy

3221
EN 388:2003
EN 420:2003

Art. G0880

Sizes: Barcode

7 8009257698932
8 8009257699038
9 8009257699137
10 8009257699236 4121

EN 388:2003
EN 420:2003

Art. G0881

Sizes: Barcode

7 8009257699335
8 8009257699434
9 8009257699533
10 8009257699632

Goodyear (and Winged Foot Design) is a trademark of The Goodyear Tire & Rubber Company used under license by Ariete Group Spa, Italy

• Guanto in filato di nylon elasticizzato e lycra, dorso aerato, palmo ricoperto in 
Nitrile Foam (schiuma di nitrile traspirante), non trattiene il sudore ed evita il 
formarsi di cattivi odori.  Ottimo grip, ottima resistenza alle abrasioni e all’usura. 
Confortevole.
• Nylon and lycra glove, Nitrile foam dipped. Breathable and elastic. Excellent grip 
and excellent resistance to abrasion. Very comfortable.
• Guante de lycra y Nylon. Palma recubierta de Nitrilo. Transpirable, elástico, 
Excelente adherencia, óptima resistencia a la abrasión.
• Gant en fil de nylon élastique  et lycra, dos aéré, creux recouvert en m ousse de 
nitrile transpirante. Il ne retient pas la sueur et évite la création des odeurs mau-
vaises.  Excellent grip, excellente résistance à l’abrasion et à l’usure. Confortable.

Nitrile - Nitrilo

Taglie / Sizes / Tallas / Tailles:  7-8- 9-10.

• Guanto in filato di nylon elasticizzato e lycra, dorso e palmo ricoperti in 
Nitrile Foam (schiuma di nitrile traspirante), non trattiene il sudore ed evita 

il formarsi di cattivi odori.  Ottimo grip, ottima resistenza alle abrasioni e 
all’usura. Confortevole.

• Nylon and lycra glove, Nitrile foam dipped. Breathable and elastic. Excellent 
grip and excellent resistance to abrasion. Very comfortable.

• Guante de lycra y Nylon. Palma recubierta de Nitrilo. Transpirable, elástico, 
Excelente adherencia, óptima resistencia a la abrasión.

• Gant en fil de nylon élastique  et lycra, dos et creux recouverts en mousse 
de nitrile transpirante. Il ne retient pas la sueur et évite la création des odeu-

rs mauvaises.  Excellent grip, excellenterésistance à l’abrasion et à l’usure. 
Confortable.

Taglie / Sizes / Tallas / Tailles:  7-8- 9-10.

Nitrile - Nitrilo

• Guanto in filato di nylon elasticizzato, palmo ricoperto in Nitrile Foam (schiuma di 
nitrile traspirante), non trattiene il sudore ed evita il formarsi di cattivi odori.  Dorso 
aerato, ottimo grip, ottima resistenza alle abrasioni, all’usura e molto confortevole.
• Nylon glove, Nitrile foam dipped. Breathable and elastic. Excellent grip and excel-
lent resistance to abrasion. Very comfortable.
• Guante Nylon. Palma recubierta de Nitrilo. Transpirable, elástico, Excelente adhe-
rencia, óptima resistencia a la abrasión.
• Gant en fil de nylon élastique,  creux recouvert en mousse de nitrile transpirante. Il 
ne retient pas la sueur et évite la création des odeurs mauvaises. Dos aéré, excellent 
grip, excellente résistance à l’abrasion et à l’usure et très confortable.

Taglie / Sizes / Tallas / Tailles:  7-8- 9-10.

• Guanto in filato di nylon elasticizzato, dorso e palmo ricoperti in Nitrile Foam (schiu-
ma di nitrile traspirante). Ottimo grip, ottima resistenza alle abrasioni, all’usura e molto 

confortevole.  Il filato del guanto non trattiene il sudore ed evita il formarsi di cattivi 
odori.

• Nylon glove, Nitrile foam dipped. Breathable and elastic. Excellent grip and excellent 
resistance to abrasion. Very comfortable.

• Guante de Nylon. Palma recubierta de Nitrilo. Transpirable, elástico, Excelente adhe-
rencia, óptima resistencia a la abrasión.

• Gant en fil de nylon élastique, dos et creux recouverts en mousse de nitrile transpi-
rante. Excellent grip, excellente résistance à l’abrasion et à l’usure et très confortable. 

Le fil du gant ne retient pas la sueur et évite la création des odeurs mauvaises.
Taglie / Sizes / Tallas / Tailles:  7-8- 9-10.

Nitrile - NitriloNitrile - Nitrilo
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Art. G0526

Sizes: Barcode

7 8009257801035
8 8009257801134
9 8009257801233
10 8009257801332

Goodyear (and Winged Foot Design) is a trademark of The Goodyear Tire & Rubber Company used under license by Ariete Group Spa, Italy

Sizes: Barcode

7 8009257800236
8 8009257800335
9 8009257800434
10 8009257800533

Sizes: Barcode

7 8009257800632
8 8009257800731
9 8009257800830
10 8009257800939

Art. G0443 Art. G0444

Goodyear (and Winged Foot Design) is a trademark of The Goodyear Tire & Rubber Company used under license by Ariete Group Spa, Italy

Art. G5261

Art. G0526 - G5261 - G5262 - G5263

NEW

Art. G5262

Art. G5263

4141
EN 388:2003
EN 420:2003

4121
EN 388:2003
EN 420:2003 3121

EN 388:2003
EN 420:2003

• Guanto in filato di nylon elasticizzato, tessuto a nido d’ape, dorso aerato, 
palmo ricoperto in nitrile ruvido per un ottimo grip.  Traspirante, non 

trattiene il sudore ed evita il formarsi di cattivi odori. Ottima resistenza alle 
abrasioni e all’usura.

• Nylon honeycomb glove, nitrile dipped open back. Breathable and elastic. 
Excellent grip, rough palm. Excellent resistance to abrasion.

• Guante de Nylon con tejido de nido de abeja. Palma recubierta de nitrilo. 
Dorso aireado. Transpirable, elástico. Excelente adherencia, palma rugosa, 

óptima resistencia a la abrasión.
• Gant en fil de nylon élastique, tissu  à nid d’abeilles, dos aéré, creux recou-

vert en nitrile rugueux pour un excellent grip. Transpirant, il ne retient pas 
la sueur et évite la création des odeurs mauvaises. Excellente résistance à 

l’abrasion et à l’usure.

Taglie / Sizes / Tallas / Tailles:  7-8-9-10.

Nitrile - Nitrilo

Arrivo previsto Novembre 2011
Expected arrival November 2011

Llegada prevista por Noviembre 2011
Arrivée prévue pour Novembre 2011

• Guanto in filato di fibre naturali di bamboo, dorso aerato, palmo ricoperto 
in Nitrile Foam (schiuma di nitrile traspirante), doppio spessore. Non trattiene 
il sudore ed evita il formarsi di cattivi odori. Molto elasticizzato. Ottimo grip, 
ottima resistenza alle abrasioni e all’usura.
• Bamboo fiber glove with double dipping of Nitrile foam, double thickness. 
Breathable and elastic. Excellent grip and resistance to abrasion.
• Guante de fibra de bambú. Palmo recubierto de Nitrilo con doble espesor. 
Transpirable y  elástico. Excelente adherencia, óptima resistencia a la abrasión.
• Gant en fil de fibres naturelles de bamboo, dos aéré, creux recouvert en mous-
se de nitrile transpairante, double épaissuer. Il ne retient pas la sueur et évite 
la création des odeurs mauvaises.   Très élastique, excellent grip, excellente 
résistance à l’abrasion et à l’usure.

Taglie / Sizes / Tallas / Tailles:  7-8- 9-10.

Nitrile - Nitrilo
• Guanto in filato di fibre naturali di bamboo, interno in morbida lana, dorso e palmo 
ricoperti in Nitrile Foam (schiuma di nitrile traspirante), doppio spessore. Non trattie-

ne il sudore ed evita il formarsi di cattivi odori. Molto elasticizzato, ottimo grip, otti-
ma resistenza alle abrasioni e all’usura. Ottimo a basse temperature, isola dal freddo.

• Bamboo fiber glove, inner side recovered in wool, double dipping Nitrile foam palm 
and back, double thickness, it insulates from the cold and it is very elastic. Excellent 

grip and excellent resistance to abrasion. Excellent for low temperatures.
• Guante de fibra de bambú. Lado interior recubierto de Lana, palmo y dorso recu-

bierto de Nitrilo de doble espesor. Aísla del frío y es muy elástico. Excelente adheren-
cia, óptima resistencia a la abrasión. 

• Gant en fil de fibres naturelles de bamboo, partie intérieure en laine moelleuse, dos 
et creux recouverts en mousse de nitrile transpairante, double épaissuer. Il ne retient 

pas la sueur et évite la création des odeurs mauvaises. Très élastique, excellent grip, 
excellente résistance à l’abrasion et à l’usure. Excellent à de basses températures, il 

isole du froid.  

Taglie / Sizes / Tallas / Tailles:  7-8- 9-10.

Nitrile - Nitrilo

Isola dal freddo
It isolates from cold

Aísla del frío
Il isole du froid
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Art. 0525

EN 388:2003
EN 420:2003 4131

Sizes: Barcode

S 8009257129955 
M 8009257129856
L 8009257129757
XL 8009257130050
2XL 8009257130159

Art. G0525

4131
EN 388:2003
EN 420:2003

Sizes: Barcode

XS 8009257012639
S 8009257129931
M 8009257129832
L 8009257129733
XL 8009257130036
2XL 8009257130135

Goodyear (and Winged Foot Design) is a trademark of The Goodyear Tire & Rubber Company used under license by Ariete Group Spa, Italy

4121
EN 388:2003
EN 420:2003

Art. G0529

Sizes: Barcode

7 8009257818538
8 8009257818637
9 8009257818736
10 8009257818835

Goodyear (and Winged Foot Design) is a trademark of The Goodyear Tire & Rubber Company used under license by Ariete Group Spa, Italy

• Guanti in filato elastico con palmo ricoperto in poliuretano, i polsini in lattice permettono una 
perfetta aderenza al polso.
• Elastic gloves with palm coated in polyurethane, the latex wrists permits a perfect adherence.
• Guantes elastico con la palma recubierta en poliuretano, y las muñequeras latex permiten 
una perfecta aderencia a la muñeca.
• Gants en filé élastique avec paume récouverte en polyuréthane, les manchettes en latex  
permettent une perfecte adhérence au poignet.

Poliuretano - Polyurethane - Polyuréthane

Taglie / Sizes / Tallas / Tailles:  S-M-L-XL-2XL.

DESTREZZA livello 5 - DEXTERITY level 5
DESTREZA nevel 5 - DEXTÉRITÉ niveau

Poliuretano - Polyurethane - Polyuréthane
• Guanti filo continuo elasticizzato con palmo 
ricoperto in poliuretano.
• Elasticated gloves with a palm covering of 
polyurethane.
• Guante de hilo continuo elastico con la 
palma recubierta de poliuretano.
• Gants sans coutures élastique avec le creux 
recouvert en poliuréthane.

Taglie / Sizes / Tallas / Tailles:  6(XS)-7(S)-8(M)-9(L)-10(XL)-11(2XL).

• Guanto in filato di nylon elasticizzato, palmo ricoperto in Nitrile Foam (schiuma di nitrile traspi-
rante), non trattiene il sudore ed evita il formarsi di cattivi odori.  Dorso aerato, ottimo grip, ottima 
resistenza alle abrasioni, all’usura e molto confortevole. Con pallini antiscivolo.
• Nylon glove, nitrile foam dipped. Breathable and elastic. Excellent grip and excellent resistance to 
abrasion. Very comfortable. With anti-slip dots.
• Guante Nylon. Palma recubierta de Nitrilo. Transpirable, elástico, Excelente adherencia, óptima 
resistencia a la abrasión. Con antideslizante puntos.
• Gant en fil de nylon élastique,  creux recouvert en mousse de nitrile transpirante. Il ne retient pas 
la sueur et évite la création des odeurs mauvaises. Dos aéré, excellent grip, excellente résistance à 
l’abrasion et à l’usure et très confortable. Avec pois anti-dérapantes.

Taglie / Sizes / Tallas / Tailles:  7-8- 9-10.

Nitrile - Nitrilo

Con pallini antiscivolo
With anti-slip dots
Con antideslizante puntos
Avec pois anti-dérapantes
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Art. G05270

4131
EN 388:2003
EN 420:2003

Sizes: Barcode

XS 8009257133532
S 8009257132535
M 8009257133730
L 8009257134232
XL 8009257135130
2XL 8009257132139

A
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52
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M
A

N

ART. G
5270

MAN
ART. G5270

MAN

Art. G5270

Sizes: Barcode

Man 8009257007109
Lady 8009257007116

ART. G5270

MAN

3121
EN 388:2003
EN 420:2003

NEW

Goodyear (and Winged Foot Design) is a trademark of The Goodyear Tire & Rubber Company used under license by Ariete Group Spa, Italy
Sizes: Barcode

S 8009257132559
M 8009257133754
L 8009257134256
XL 8009257135154

Art. 05270

Art. G05271

4131
EN 388:2003
EN 420:2003

Sizes: Barcode

S 8009257664135
M 8009257664234
L 8009257664333
XL 8009257664432
2XL 8009257830332

Goodyear (and Winged Foot Design) is a trademark of The Goodyear Tire & Rubber Company used under license by Ariete Group Spa, Italy

EN 388:2003
EN 420:2003 4131

Poliuretano - Polyurethane - Polyuréthane
• Guanti filo continuo elasticizzato con palmo 
ricoperto in poliuretano.
• Elasticated gloves with a palm coated in 
polyurethane.
• Guante de hilo continuo elastico con la 
palma recubierta de poliuretano.
• Gants sans coutures élastique avec le creux 
recouvert en poliuréthane.

Taglie / Sizes / Tallas / Tailles:
6(XS)-7(S)-8(M)-9(L)-10(XL)-11(2XL).

Taglie / Sizes / Tallas / Tailles:  
Man - Lady

• Codice articolo UNICO 
per tutti i 4 colori. 
Pacchi da 24 paia colori misti.
• Single item code for all the 4 colours. Package 
of 24 pairs, mixed colours.
• Único código de artículo para los 4 colores. 
Paquete de 24 pares, colores surtidos.
• Un seul code d’article pour toutes les 4 
couleurs. Paquet de 24 paires, couleurs 
mélangées.

Dorso aerato
Aired back
Dorso areado
Dos aéré

• Guanti in filato di nylon elastico con palmo ricoperto in poliuretano, i 
polsini in nylon e lattice permettono una perfetta aderenza al polso.
• Elastic nylon gloves with palm coated in polyurethane, the nylon and 
latex wrists permits a perfect adherence.
• Guantes en nailon elastico cona la palma recubierta de poliuretano, 
y las muñequeras en nailon y latex permiten una perfecta aderencia al 
la muñeca.
• Gants en filé de nylon élastique avec paume récouverte en po-
lyuréthane, les manchettes sont en nylon et latex, ils permettent une 
perfecte adhérence au poignet.

• Guanti filo continuo elasticizzato con palmo e dorso ricoperto in poliuretano.
• Elastic gloves coated in polyurethane palm and back.
• Guante de hilo continuo elastico con la palma y dorso recubiertos de poliuretano.
• Gants sans coutures élastique avec le creux et le dos en poliuréthane.

Poliuretano - Polyurethane - Polyuréthane

Poliuretano - Polyurethane - Polyuréthane

DESTREZZA livello 5
DEXTERITY level 5
DESTREZA nevel 5
DEXTÉRITÉ niveau

Taglie / Sizes / Tallas / Tailles:  S-M-L-XL.

Dorso aerato - Aired back
Dorso areado - Dos aéré

Taglie / Sizes / Tallas / Tailles:  7(S)-8(M)-9(L)-10(XL)-11(2XL).
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Art. G528

4543
EN 388:2003
EN 420:2003

Sizes: Barcode

XS 8009257574137
S 8009257538436
M 8009257538535
L 8009257538634
XL 8009257538733
2XL 8009257538832

RESISTENZA AL 
CALORE PER
CONTATTO

3344
EN 388:2003
EN 420:2003
EN 407:2004

X2XXXX

Art. G52800

Sizes: Barcode

XS 8009257008861
S 8009257802230
M 8009257802339
L 8009257802438
XL 8009257802537
2XL 8009257829930

Art. G0995

4121
EN 388:2003
EN 420:2003

Sizes: Barcode

7 8009257699731
8 8009257699830
9 8009257699939
10 8009257800137

BREATHABLE

Goodyear (and Winged Foot Design) is a trademark of The Goodyear Tire & Rubber Company used under license by Ariete Group Spa, Italy

Goodyear (and Winged Foot Design) is a trademark of The Goodyear Tire & Rubber Company used under license by Ariete Group Spa, Italy

Guanti resistenti al taglio - Anti-cut gloves
Guante anti-corte - Gants résistants au coupe
• Guanti antitaglio in filo continuo elasticizzato, palmo ricoperto, polsini elasticizzati, filati speciali antitaglio. Ottimo per manipolazioni di oggetti taglienti, ed ove necessiti precisione e 
sensibilità. Ottima aderenza garantita dalla maggiore elasticità. Eccellente vestibilità e adattabilità alle mani.
• Anti-cut gloves in elasticized knit, coated palm, elasticized wrists, special anti-cut threads. Excellent for managing sharp objects, or where precision and sensibility are necessary. Great grip 
with significant elasticity.
• Guante anti-corte de hilo continuo elástico, palma recubierta, puño elástico, hilado especial anti-corte. Optimo para la manipulación de objetos cortantes y donde se necesite precisión y 
sensibilidad. Optima adherencia garantizada por la mayor elasticidad. Excelente adaptación a las manos.
• Gants contre le coup élastique, le creux est recouvert et les poignets sont  élastique. Doués de filé particulier contre le coup. Excellent pour la manipulation des objets tranchants et où il 
est nécessaire de la précision et de la sensibilité. Très bonne adhérence assurée par la plus grande élasticité. Excellente capacité de s’adapter aux mains.

Taglie / Sizes / Tallas / Tailles:  6(XS)-7(S)-8(M)-9(L)-10(XL)-11(2XL).

• Guanto in filato di nylon elasticizzato, palmo ricoperto in poliuretano all’acqua, dorso aera-
to, traspirante, non trattiene il sudore ed evita il formarsi di cattivi odori. Ottimo grip, ottima 
resistenza alle abrasioni e all’usura. Non contiene solventi.
• Nylon glove, water polyurethane dipped. Transpirant, very elastic, excellent grip, excellent 
resistance to abrasion, it does not contain solvents. 
• Guante de Nylon. Palmo recubierto de poliuretano resistente al agua . Transpirable, muy 
elástico. Excelente adherencia, óptima resistencia a la abrasión. No contiene disolvente
 •  Gant en fil de nylon élastique, creux recouverts en polyuréthane à l’eau, dos aéré, transpi-
rant, ne retient pas la sueur et évite la création des odeurs mauvaises. Excellent grip, excel-
lente résistance à l’abrasion et à l’usure. Il ne contient pas aucune substance dissolvante.

Poliuretano - Polyurethane 
Polyuréthane

Taglie / Sizes / Tallas / Tailles:  7-8-9-10.
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Sizes: Barcode

7 8009257070943
8 8009257070950
9 8009257070967
10 8009257070974

Sizes: Barcode

7 8009257070905
8 8009257070912
9 8009257070929
10 8009257070936

Art. 034884

2142
EN 388:2003
EN 420:2003

 

Art. 034885

2142
EN 388:2003
EN 420:2003

Art. 054/K

 

Sizes: Barcode
10 8009257133631

€

2443
EN 388:1994
EN 420:1994

Lattice - Latex

• Guanti in lattice, supporto a filo 
continuo, senza cuciture.
• Latex gloves, seamless support, 
without stitching.
• Guantes en latex, soporte con hilo 
continuo, sin costuras.
• Gants en latex, support avec fil sans 
d’interruptions, sans coutures.

Taglie / Sizes / Tallas / Tailles: 7-8-9-10.

Lattice - Latex

• Guanti in lattice, supporto a filo 
continuo, senza cuciture.
• Latex gloves, seamless support, 
without stitching.
• Guantes en latex, soporte con hilo 
continuo, sin costuras.
• Gants en latex, support avec fil sans 
d’interruptions, sans coutures.

Taglie / Sizes / Tallas / Tailles: 7-8-9-10.

Dorso  ricoperto
Coated back
Dorso recubierto
Dos récouvert• Guanti in Kevlar® con palmo ricoperto in lattice. Polso in maglia elasticizzata.

• Kevlar® gloves with latex coated palm. Elastic wrist.
• Guantes Kevlar® con palma recubierta en latex. Muñeca en malla elastica.
• Gants en Kevlar avec paume récouvert en latex. Poignet en maille élastique.

Kevlar®/Lattice - Kevlar®/Latex

Taglia / Size / Talla / Taille: 10.
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Sizes: Barcode

7 8009257115538
8 8009257115637
9 8009257115736
10 8009257115439

Sizes: Barcode

7 8009257117112
8 8009257330023
9 8009257330030
10 8009257117037

 

Sizes: Barcode

7 8009257115330
8 8009257115934
9 8009257116030
10 8009257115835

Sizes: Barcode

7 8009257116634
8 8009257116733
9 8009257116832
10 8009257116535

Art. 03100

EN 388:2003
EN 420:2003 3243

Art. 03100B

Art. 03300

EN 388:2003
EN 420:2003 3243

Art. 03200

 

EN 388:2003
EN 420:2003 3243

EN 388:2003
EN 420:2003 3243

• Guanti in cotone a filo continuo, senza cuciture, con palmo e dita ricoperti in lattice.
• Seamless support cotton gloves with latex coated palm and finger, without 
stitching.
• Guantes en algodón a hilo continuo, sin costuras, con palma y dedos recubiertos 
en latex.
• Gants en coton en fil sans d’interruptions, sans coutures, avec paume et doigts 
récouverts en latex.

• Guanti in cotone a filo continuo, senza cuciture, con palmo e dita ricoperti in lattice.
• Seamless support cotton gloves with latex coated palm and finger, without stitching.
• Guantes en algodón a hilo continuo, sin costuras, con palma y dedos recubiertos en 
latex.
• Gants en coton en fil sans d’interruptions, sans coutures, avec paume et doigts récou-
verts en latex.

• Guanti in cotone a filo continuo, senza cuciture, con palmo e dita ricoperti in lattice.
• Seamless support cotton gloves with latex coated palm and finger, without stitching.
• Guantes en algodón a hilo continuo, sin costuras, con palma y dedos recubiertos en 
latex.
• Gants en coton en fil sans d’interruptions, sans coutures, avec paume et doigts récou-
verts en latex.

• Guanti in cotone a filo continuo, senza cuciture, con palmo e dita ricoperti in lattice.
• Seamless support cotton gloves with latex coated palm and finger, without stitching.
• Guantes en algodón a hilo continuo, sin costuras, con palma y dedos recubiertos en 
latex.
• Gants en coton en fil sans d’interruptions, sans coutures, avec paume et doigts récou-
verts en latex.

Cotone / Lattice - Cotton / Latex
Algodon / Latex - Coton / Latex

Cotone / Lattice - Cotton / Latex
Algodon / Latex - Coton / Latex

Cotone / Lattice - Cotton / Latex
Algodon / Latex - Coton / Latex

Cotone / Lattice - Cotton / Latex
Algodon / Latex - Coton / Latex

Taglie / Sizes / Tallas / Tailles: 7-8-9-10.

Taglie / Sizes / Tallas / Tailles: 7-8-9-10.

Taglie / Sizes / Tallas / Tailles: 7-8-9-10.

Taglie / Sizes / Tallas / Tailles: 7-8-9-10.

Felpato internamente
Internally lined
Felpa interna
Molletonné à l’ intérieur
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4121

EN 388:2003
EN 420:2003

Art. 0550

 

Sizes: Barcode

7 8009257138353
8 8009257138452
9 8009257138551
10 8009257138254

€

Art. 0550/C

Sizes: Barcode

7 8009257138353
8 8009257138452
9 8009257138551
10 8009257138254

Art. G5050

Sizes: Barcode

6 8009257137639
7 8009257138339
8 8009257138438
9 8009257138537
10 8009257138230

 

Goodyear (and Winged Foot Design) is a trademark of The Goodyear Tire & Rubber Company used under license by Ariete Group Spa, Italy

Art. 0550 Art. 0550/C

4111

EN 388:2003
EN 420:2003

• Guanti in tessuto interlok cotone 100% impregnato in NBR leggero, polsino in 
maglia, dorso aerato.
• Interlock cotton fabric 100% gloves, cotton wrist, impregnated in orange light 
NBR, ventilated back.
• Guantes en tejido interlock algodón 100%,impregnado de NBR ligero, puño en 
malla, dorso ventilado.
• Gants en tissu interlock coton 100% imprégné en NBR léger, manchette en maille, 
dos aéré.

Taglie / Sizes / Tallas / Tailles: 7-8-9-10.

Taglie / Sizes / Tallas / Tailles:
7-8-9-10.

Taglie - Sizes - Tallas - Tailles: 6 - 7 - 8 - 9 - 10.

• Guanti leggeri e flessibili rivestiti in nitrile, supporto in maglia bianca di cotone 
100% interlock, polso in maglia elasticizzata, dorso aerato. Non felpato interna-
mente.
• Light and flexible gloves coated in nitrile, support of 100% white cotton interlo-
cked, elastic wrist.
• Guantes ligeros y flesibles revestidos en nitrilo, soporte en maya blanca de algo-
dón 100% (interlock), puño de maya elastica, dorso ventilado. Sin felpa interna.
• Gants légers et flexibles recouverts en nitrile, avec le support en coton blanc 
100% interlock, le poignet en coton élastique et le dos aéré. Pas peluché à 
l’intérieur.

Cotone/NBR - Cotton/NBR - Algódon/NBR - Coton/NBR

Cotone/NBR - Cotton/NBR - Algódon/NBR - Coton/NBR
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Sizes: Barcode

7 8009257135659
8 8009257135758
9 8009257135857
10 8009257135550

Art. 0545

Art. 0546

Art. 0540

Art. 0541

 

 

 

 

€

Sizes: Barcode

9 8009257136250
10 8009257136151

€

Sizes: Barcode

9 8009257134157
10 8009257133952

€

Sizes: Barcode

8 8009257134652
10 8009257134850

€

4121

EN 388:2003
EN 420:2003

4111

EN 388:2003
EN 420:2003

4111

EN 388:2003
EN 420:2003

4111

EN 388:2003
EN 420:2003

Felpato internamente
Internally lined

Felpa interna
Molletonné à l’ intérieur 

Felpato internamente
Internally lined

Felpa interna
Molletonné à l’ intérieur 

Felpato internamente
Internally lined

Felpa interna
Molletonné à l’ intérieur Felpato internamente

Internally lined
Felpa interna

Molletonné à l’ intérieur 

• Guanti in NBR, polsino in maglia, dorso aerato.
• NBR gloves, cotton wrist, ventilated back.
• Guantes en NBR, puño en malla, dorso ventilado.
• Gants en NBR, manchette en maille, dos aéré.

Taglie / Sizes / Tallas / Tailles: 7-8-9-10.

Cotone/NBR - Cotton/NBR - Algódon/NBR - Coton/NBR

Cotone/NBR - Cotton/NBR - Algódon/NBR - Coton/NBR

Cotone/NBR - Cotton/NBR - Algódon/NBR - Coton/NBR

Cotone/NBR - Cotton/NBR - Algódon/NBR - Coton/NBR

• Guanti in NBR, polsino in maglia, dorso completamente ricoperto.
• NBR gloves, cotton wrist, back completely coated.
• Guantes en NBR, puño en malla, dorso completamente recubierto.
• Gants en NBR, manchette en maille, dos complètement récouvert.

Taglie / Sizes / Tallas / Tailles: 9-10.

• Guanti in NBR, manicotto in tela, dorso aerato.
• NBR gloves, cotton cuff, ventilated back.
• Guantes en NBR, manguito en tela, dorso ventilado.
• Gants en NBR, manchon en toile, dos aéré.

Taglie / Sizes / Tallas / Tailles: 9-10.

• Guanti in NBR, manicotto in tela, dorso ricoperto.
• NBR gloves, cotton cuff, coated back.
• Guantes en NBR, manguito en tela, dorso recubierto.
• Gants en NBR, manchon en toile, dos récouvert.

Taglie / Sizes / Tallas / Tailles: 8-10.
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Sizes: Barcode

7 8009257135611
8 8009257135710
9 8009257135819
10 8009257135512

Sizes: Barcode

7 8009257135918
8 8009257136014
9 8009257136212
10 8009257136113

Sizes: Barcode

7 8009257134317
8 8009257134010
9 8009257134119
10 8009257133914
11 8009257013216

Sizes: Barcode

9 8009257134911
10 8009257134812

 

 

 

 

Art. G5045

Art. G5046

4211

EN 388:2003
EN 420:2003

Art. G5040

Art. G5041

4211

EN 388:2003
EN 420:2003

4211

EN 388:2003
EN 420:2003

4211

EN 388:2003
EN 420:2003

Goodyear (and Winged Foot Design) is a trademark of The Goodyear Tire & Rubber Company used under license by Ariete Group Spa, Italy

Goodyear (and Winged Foot Design) is a trademark of The Goodyear Tire & Rubber Company used under license by Ariete Group Spa, Italy

Taglie / Sizes / Tallas / Tailles: 7-8-9-10-11.

Taglie / Sizes / Tallas / Tailles: 9-10.

Felpato internamente
Internally lined

Felpa interna
Molletonné à l’ intérieur 

Felpato internamente
Internally lined

Felpa interna
Molletonné à l’ intérieur 

Felpato internamente
Internally lined

Felpa interna
Molletonné à l’ intérieur 

Felpato internamente
Internally lined

Felpa interna
Molletonné à l’ intérieur 

Taglie / Sizes / Tallas / Tailles: 7-8-9-10.

Taglie / Sizes / Tallas / Tailles: 7-8-9-10.

Cotone/NBR - Cotton/NBR - Algódon/NBR - Coton/NBR

Cotone/NBR - Cotton/NBR - Algódon/NBR - Coton/NBR

• Guanti flessibili rivestiti in nitrile, supporto in maglia bianca di cotone 100% 
interlock, polso in maglia elasticizzata, dorso aerato. Felpato internamente.
• Flexible glove coated in nitrile, support of 100% white cotton interlocked, 
wrist in elasticized material, with breathable holes.
• Guantes flexibles revestidos de nitrilo, soporte de maya blanca de algodón 
100% (interlock), puño de maya elastica, dorso ventilado. Felpa interna.
• Gants flexibles recouverts en nitrile, avec le support en coton blanc 100% 
interlock, le poignet en coton élastique et dos aéré. Peluché à l’intérieur.

Cotone/NBR - Cotton/NBR - Algódon/NBR - Coton/NBR

Cotone/NBR - Cotton/NBR - Algódon/NBR - Coton/NBR

• Guanti flessibili rivestiti in nitrile, supporto in maglia bianca di cotone 100% 
interlock, polso in maglia elasticizzata, dorso ricoperto. Felpato internamen-
te.
• Flexible gloves coated in nitrile, support of 100% white cotton interlocked, 
elastic and reinforced wrists.
• Guantes flexibles revestidos de nitrilo, soporte de maya blanca de algodón 
100% (interlock), puño de maya elastica, dorso recubierto. Felpa interna.
• Gants flexibles recouverts en nitrile, avec le support en coton blanc 100% 
interlock, le poignet en coton élastique et dos recouvert. Peluché à l’interiéur.

• Guanti flessibili rivestiti in nitrile, supporto in cotone 100% interlock, 
dorso aerato con manicotto in tela. Felpato internamente.
• Flexible glove coated in nitrile, support of 100% white cotton interlocked, 
reinforced cuff with breathable back.
• Guantes flexibles revestidos en nitrilo, soporte en algodón 100% (inter-
lock), dorso ventilado con manguitos en tela. Felpa interna.
• Gants flexibles recouverts en nitrile, avec le support en coton blanc 100% 
interlock et le dos aéré avec le manchon en toile. Peluché à l’intérieur.

• Guanti flessibili rivestiti in nitrile, supporto in cotone 100% interlock, dorso 
ricoperto, manicotto in tela. Felpato internamente.
• Flexible glove coated in nitrile, support of 100% white cotton interlocked, 
reinforced cuff.
• Guantes flesibles revestidos de nitrilo, soporte en algodón 100% (interlock), 
dorso recubierto, manguitos en tela. Felpa interna.
• Gants flexibles recouverts en nitrile, avec le support en coton 100% interlock. 
Dos recouvert et manchon en toile. Peluché à l’intérieur.
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Sizes: Barcode
LADY 8009257002128
MAN 8009257002135

Art. 121/1010

Sizes: Barcode

S 8009257570030
M 8009257570139
L 8009257570238
XL 8009257570337

UNIEN 374:1994
UNIEN 420:1996
UNIEN 388:1996

00005

Sizes: Barcode

S 8009257532830
M 8009257532939
L 8009257533035
XL 8009257533134

Sizes: Barcode

S 8009257170834
M 8009257170735
L 8009257170636

Art. 121/1

Art. 121/10

Art. 121/1000

00005
EN 374
EN 420

Sizes: Barcode

S 8009257512030
M 8009257512139
L 8009257512238
XL 8009257512337

Art. 121/13

UNIEN 374:1994
UNIEN 420:1996
UNIEN 388:1996

00005

Conf. da pz. 10.

Pack of 10 pieces.

Conf. de 10 piezas.

Boîte de 10 pcs.

Lattice - LatexLattice - Latex
• Guanti in puro lattice ambidestri in 1° Categoria. Talcati con amido di mais. 
Confezione 10 pezzi.
• Pure latex gloves ambidextrous, 1st Category. Talc inside.10 pieces per box.
• Guantes en puro latex ambidiestros de 1° Categoria. Confección 10 unida-
des.
• Gants en pure latex ambidextres de 1° catégorie. Talc à l’intérieur. Boîte de 
10 pcs.

Taglie / Sizes / Tallas / Tailles: UOMO/DONNA-MAN/
LADY-HOMBRE/MUJER-FEMME/HOMME.

Conf. da pz. 50.

Pack of 50 pieces.

Conf. de 50 piezas.

Boîte de 50 pcs.

Conf. da pz. 100.

Pack of 100 pieces.

Conf. de 100 piezas.

Boîte de 100 pcs.

Conf. da pz. 100.

Pack of 100 pieces.

Conf. de 100 piezas.

Boîte de 100 pcs.

Conf. da pz. 100.

Pack of 100 pieces.

Conf. de 100 piezas.

Boîte de 100 pcs.

Doppio spessore - Double thickness
Doble espessor - Double épaisseur 

Lattice - Latex
• Guanti industriali ambidestri, in lattice pesante, doppio spessore, doppia elasticità e riutilizzabili. Molto re-
sistenti e più lungo (cm.30). Ottimi per l’industria,vernici e manipolazioni di alimenti. Confezione da 50 Pz.
• Ambidextrous heavy disposable industrial gloves with double thickness and double elasticity. Very strong 
and longer (cm. 30). Excellent in the industrial field, varnishes and contact with food. Packing of 50 pieces.
• Guantes de látex ambidiestros industriales pesados, de doble espesor, el 
doble de elasticidad y reutilizable. Muy durable y de largo (cm.30). Bueno 
para la industria, la pintura y la manipulación de los alimentos. Confección 
de 50 Pz
• Gants industriels ambidextres, en latex lourd, double épaisseur, double 
élasticité et réutilisables. Très résistants et plus longs (30cm). Excellents 
pour l’industrie, les vernis et la manipulation des aliments. Boîte de 50 pcs.

Taglie / Sizes / Tallas / Tailles: S-M-L-XL.

Lattice - Latex

Lattice - Latex

Lattice - Latex

Lattice - Latex

Lattice - Latex

• Guanti in puro lattice ambidestri in 2° Categoria. Talcati con amido di 
mais. Confezione 100 pezzi.
• Pure latex gloves ambidextrous, 2nd Category. Talc inside.100 pieces 
per box.
• Guantes en puro latex ambidiestros de 2° Categoria. Confección 100 
unidades.
• Gants en pure latex ambidextres de 2ème catégorie. Talc à l’intérieur. 
Boîte de 100 pcs.

Taglie / Sizes / Tallas / Tailles: S-M-L-XL.

Taglie / Sizes / Tallas / Tailles: S-M-L-XL.

• Guanti in puro lattice blu ambidestri in 2° Categoria. Non talcati interna-
mente. Confezione 100 pezzi.
• Pure blue latex gloves ambidextrous, 2nd Category. No talc inside. 
100 pieces per box.
• Guantes en puro latex azul ambidiestros de 2° Categoria. Sin talco inter-
no. Confección 100 unidades.
• Gants en pure latex bleu ambidextres de 2ème catégorie. Pas de talc à 
l’intérieur.  Boîte de 100 pcs.

Taglie / Sizes / Tallas / Tailles: S-M-L.

Nitrile / Nitrilo / Nitril 

• Guanti in nitrile ambidestri in 2° Categoria. Confezione 100 pezzi.
• Nitrile ambidextrous , 2nd Cathegory. 100 pieces per box.
• Guantes en nitrilo ambidextros en 2° Categoria. Confeccion 100 
piezos.
• Gants en nitrile ambidextres “Power” en IIème Catégorie. Boîte de 100 
pièces.

Arrivo previsto Febbraio 2012
Expected arrival February 2012

Llegada prevista por Febrero 2012
Arrivée prévue pour Février 2012
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Art. G121/11

Art. G121/13

Art. G121/1140

Art. G121/1340

Art. G121/1112

Art. G121/1312

Art. G121/1112
Sizes: Barcode

LADY 8009257541030
MAN 8009257541238

Art. G121/1140
Sizes: Barcode

LADY 8009257541436
MAN 8009257541634

Art. G121/11
Sizes: Barcode

S 8009257171831
M 8009257171732
L 8009257171633
XL 8009257171930

Art. G121/1312
Sizes: Barcode

LADY 8009257541832
MAN 8009257542037

Art. G121/1340
Sizes: Barcode

LADY 8009257542235
MAN 8009257542433

Art. G121/13
Sizes: Barcode

S 8009257172630
M 8009257172739
L 8009257172838
XL 8009257172937

Goodyear (and Winged Foot Design) is a trademark of The Goodyear Tire & Rubber Company used under license by Ariete Group Spa, Italy

Goodyear (and Winged Foot Design) is a trademark of The Goodyear Tire & Rubber Company used under license by Ariete Group Spa, Italy

Taglie / Sizes / Tallas / Tailles: S-M-L-XL.

Taglie / Sizes / Tallas / Tailles:
UOMO/DONNA-MAN/LADY-HOMBRE/

MUJER-FEMME/HOMME.

Taglie / Sizes / Tallas / Tailles: S-M-L-XL.

Più elastici - Più pesanti - Più resistenti alla rottura
More elasticized - Heavier - More resistance to breaks

Más elasticos - Más espesos - Más resistentes a la rotura
Plus élastiques - Plus lourds - Plus résistants à la rupture

PEZZI-PIECES-PIEZAS
PIÈCES 

36+4
OMAGGIO

FREE-OBSEQUIO-GRATUIT

PEZZI-PIECES-PIEZAS
PIÈCES 

36+4
OMAGGIO

FREE-OBSEQUIO-GRATUIT

PEZZI-PIECES-PIEZAS
PIÈCES 

10+2
OMAGGIO

FREE-OBSEQUIO-GRATUIT

PEZZI-PIECES-PIEZAS
PIÈCES 

10+2
OMAGGIO

FREE-OBSEQUIO-GRATUIT

100
PEZZI-PIECES

PIEZAS-PIÈCES

100
PEZZI-PIECES

PIEZAS-PIÈCES

• Guanti monouso, non sterili, ambidestri: si adattano indifferentemente ad entrambe le mani. Più elastici, più pesanti, più resi-
stenti alla rottura. Ottimi nelle applicazioni che richiedono una sostituzione frequente dei guanti. Applicazioni: pulizie industriali, 
montaggi di precisione, lavori di laboratorio, maneggio di colle e resine, parrucchieri, pulizia di mobili, pittura, intonacatura e 
pulizia.
• Disposable gloves. Not sterile. Ambidextrous: they adapt indifferently to both hands. More elasticized, heavier, more resistance 
to breaks. Excellent in the application that requires frequent glove changing. Applications: industrial cleaning, precision assem-
bly, laboratory work, chemical and glue handling, hair dressing, furniture cleaning, painting, plasting and cleaning.
• Guantes mono uso, no esterilizados, ambidiestros: se adaptan indiferentemente a las manos. Más elasticos, más espesos, más 
resistentes a la rotura. Optimos para los trabajos que precisan cambiar de guantes frecuentemente. 
Aplicaciones: limpieza industrial, montajes de precisión, trabajos en laboratorio, manejo de colas y resinas, peluquerias, limpieza de muebles, pintura, estuco y limpieza.
• Gants monousage. Pas stériles. Ambidextre: ils s’adaptent indifféremment à toutes les deux mains. Plus élastiques. Plus lourds. Plus résistants à la rupture. Excellents dans les usages  qui ont besoin d’une remise 
frequente des gants. Usages: nettoyages industrielles, assemblage de précision, travails de laboratoire, colles et résines, coiffeurs, nettoyages des meubles, peinture, crepissage et nettoyage.

Nitrile
Nitrilo / Nitril

Vinile
Vinyl / Vinilo  

Taglie / Sizes / Tallas / Tailles:
UOMO/DONNA-MAN/LADY-HOMBRE/

MUJER-FEMME/HOMME.

Taglie / Sizes / Tallas / Tailles:
UOMO/DONNA-MAN/LADY-HOMBRE/

MUJER-FEMME/HOMME.

Taglie / Sizes / Tallas / Tailles:
UOMO/DONNA-MAN/LADY-HOMBRE/

MUJER-FEMME/HOMME.
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2132

EN 388:2003
EN 420:2003

3131

EN 388:2003
EN 420:2003

2132

EN 388:2003
EN 420:2003

Art. G7106

Art. G2300

Art. G753

Art. G90117

Art. G780

Sizes: Barcode

S 8009257517035
M 8009257517134
L 8009257517233
XL 8009257517332

Sizes: Barcode

S 8009257517639
M 8009257517738
L 8009257517837
XL 8009257517936

Sizes: Barcode

S 8009257516434
M 8009257516533
L 8009257516632
XL 8009257516731

Sizes: Barcode

S 8009257518230
M 8009257518339
L 8009257518438
XL 8009257518537

Sizes: Barcode

S 8009257518834
M 8009257518933
L 8009257519039
XL 8009257519138

1111

EN 388:2003
EN 420:2003

2131

EN 388:2003
EN 420:2003

Goodyear (and Winged Foot Design) is a trademark of The Goodyear Tire & Rubber Company used under license by Ariete Group Spa, Italy

Goodyear (and Winged Foot Design) is a trademark of The Goodyear Tire & Rubber Company used under license by Ariete Group Spa, Italy

Taglie / Sizes / Tallas / Tailles: S-M-L-XL.

Taglie / Sizes / Tallas / Tailles: S-M-L-XL.

Taglie / Sizes / Tallas / Tailles: S-M-L-XL.

Taglie / Sizes / Tallas / Tailles: S-M-L-XL.

Taglie / Sizes / Tallas / Tailles: S-M-L-XL.

• Guanto in pelle fiore, rinforzato sul palmo e nelle zone di maggior consumo, 
dorso traspirante, chiusura con velcro ed elastico al polso, fodera all’interno del 
palmo assorbi sudore. PH 4,2. Prove eseguite e superate: En 420-3 - UNI EN ISO 
4045 - EN1413 - EN 344/1.
• Leather gloves, reinforced on the palm in the areas of major use, transpirant 
back hand, velcro closure and elastic at the wrist, absorbing internal lining on 
palm. PH 4,2. Tests carried out and passed: En 420-3 UNI EN ISO 4045-EN1413 - 
EN 344/1.
• Guante de piel flor, reforzado en la palma y en las zonas de mayor consumo, 
dorso transpirante, cierre con velcro y elastico en el puño, forro absorve sudor en 
el interior de la palma. PH 4,2. Pruebas realizadas y superadas: EN 420-3 - UNI EN 
ISO 4045 - EN1413 - EN344/1.
• Gants en peau fleur renforcé sur le creux et dans les parties d’usage le plus. Dos 
transpirant, fermeture par du velcro et élastique au dos, couverture à l’intérieur 
du creux qui absorbe la sueur. PH 4,2. Epreuves effectués et reçus : EN 420-3 UNI 
EN ISO 4045 – EN 1413 – EN 344/1.

• Guanto in pelle fiore, dorso transpirante, elastico e velcro al polso. PH 4,2.  Pro-
ve eseguite e superate: EN 420-3 UNI EN ISO 4045-EN1413 EN 344-1.
• Leather gloves, breathable back hand, elastic and velcro on wrist for closure. PH 
4,2. Tests carried out and passed: En 420-3 - UNI EN ISO 4045-EN1413 - EN 344/1.
• Guante en piel flor, dorso transpirable, elastico y velcro en el puño. PH 4,2. 
Pruebas realizadas y superadas: UNI EN ISO 4045-EN1413 EN 344-1.
• Gants en peu fleur, dos transpirant, élastique et velcro au poignet. PH 4,2. 
Epreuves effectués et reçus EN 420-3 - UNI EN ISO 4045 - EN 1413  - EN 344/1.

• Guanto in action leather, dorso in spandex. Ottimo grip, dorso areato e im-
bottito sulle nocche. Polso con elastico e chiusura con velcro. Prove eseguite e 
superate: En 420-3 UNI EN ISO 4045 - EN1413 - EN 344/1 - EN 20811.
• Glove in action leather and spandex back. Excellent grip, aired back hand 
and padded knuckles. Elasticated wrist with velcro closure. Tests carried out 
and passed: En 420-3 - UNI EN ISO 4045-EN1413 - EN 344/1 EN 20811.
• Guante de action leather, dorso en spantex. Optimo agarre, dorso aireaado y 
acolchado en los nudillos. Puño con elastico y cierre con velcro. Pruebas rea-
lizdas y superadas: EN 420-3 UNI EN ISO 4045 EN1413 - EN 344/1 - EN 20811.
• Gants en peau sur le creux et spandex sur le dos. Excellent grip, dos aéré. 
Epreuves effectués et reçus EN 420-3 - UNI EN ISO 4045 EN 1413 - EN 344/1 EN 
20811.

SILICONE ANTISCIVOLO
NON SLIP SILICON
SILICONA ANTI-DESLIZAMIENTO
ANTISLIP SILIKON
SILICONE CONTRE LE GLISSEMENT

• Guanto in neoprene, ottima resistenza al freddo, cucito e incollato. Ottimo 
grip sul palmo e sulle dita, ideale per lavori al freddo e subacquei. Velcro 
stringi polso.
• Neoprene glove, excellent cold resistence, stitched and glued. Great grip 
on the palm and fingers, ideal for cold working environments or sub-acqua. 
Velcro tightening on the wrist.
• Guante de neopreno, optima resistencia al frio, cosido y encolado. Optimo 
agarre en la Palma y en los dedos, ideal para trabajos con frio y submarinismo. 
Velcro recoge puño.
• Gants en Nèoprène, excellente résistance au froid, cousu et collé. Excellent 
grip sur le dos et sur les doigts. C’est parfait pour des travaux au froid et sous-
marins. Velcro pour fermer le poignet.

• Guanto in action leather, dorso in spandex, chiusura al polso con velcro. 
PH palmo 7,6 - dorso 6,9. Permeabilità al vapore acqueo 14,4. Prove esegui-
te e superate:  UNI EN ISO 4045 - EN1413  EN 455-3.
• Glove in action leather and spandex back, velcro closure. PH palm 7,6 – 
hand 6,9 Permeable to water vapour 14,4. Tests carried out and passed:
UNI EN ISO 4045-EN 1413 EN 455-3.
• Guante de action leather, dorso de spandex, puño cerrado con velcro. PH 
palma 7,6-dorso 6,9 Permeabilidad al vapor acuoso 14,4. Pruebas realiza-
das y superadas:UNI EN ISO 4045 EN1413 - EN 455-3.
• Gants en peau sur le creux et spandex sur le dos,
fermeture au poignet. PH dos 7,6 – creux 6,9 Perméabilité au vapeur d’eau 
Epreuves effectués et reçus.
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Sizes: Barcode

S 8009257695337
L 8009257695535
B 8009257696938

Sizes: Barcode

S 8009257695733
L 8009257695931
B 8009257697034

Sizes: Barcode

S 8009257696136
L 8009257696334
B 8009257697133

Sizes: Barcode

S 8009257696532
L 8009257696730
B 8009257697232

Art. 0760

Art. 0762

Art. 0763

Art. 0761

Art. 0760B

Art. 0762B

Art. 0763B

Art. 0761B

• Guanti in pelle fiore maialino; dita precurvate per una migliore presa e con 
fori di aerazione.  Dorso in tessuto elastico e Spandex, traspirante.  Elastico 
stringi polso richiudibile con velcro.
• Pig grain leather gloves; pre-curved fingers for a perfect handling and with 
aeration holes. Elastic back fabric with Spandex, transpirant. Elastic wrist with 
velcro closure.
• Guante piel Flor de cerdo. Dedos pre-curvados para una perfecta sujección 
con agujeros para airear. Dorso elástico fabricado con Spandex. Transpirable. 
Puño elástico con cierre de velcro.  
• Gants en peau fleur de porc; doigts pré-courbées pour une meilleure prise e 
avec des trous pour l’aération. Dos en tissu élastique et Spandex, transpirant. 
Elastique qui serre le poignet et fermé par le velcro.

• Guanti in pelle crosta maialino. Dorso in tessuto elastico e Spandex, traspiran-
te.  Elastico stringi polso richiudibile con velcro.
• Pig split leather gloves. Elastic back fabric with Spandex, transpirant. Elastic 
wrist with velcro closure.
• Guante de piel de cerdo. Dorso fabrica en tejido elástico con Spandex. Tran-
spirable. Puño elástico con cierre de velcro. 
• Gants en peau croute de porc. Dos en tissu élastique et Spandex, transpirant.
Elastique qui serre le poignet et fermé par le velcro.

Taglia / Size / Talla / Taille: 
S=DONNA-LADY-MUJER-FEMME

Taglia / Size / Talla / Taille: 
S=DONNA-LADY-MUJER-FEMME

Taglia / Size / Talla / Taille: 
S=DONNA-LADY-MUJER-FEMME

Taglia / Size / Talla / Taille: 
S=DONNA-LADY-MUJER-FEMME

Taglia / Size / Talla / Taille:  
L=UOMO-MAN-HOMBRE-HOMME

Taglia / Size / Talla / Taille:  
L=UOMO-MAN-HOMBRE-HOMME

Taglia / Size / Talla / Taille:  
L=UOMO-MAN-HOMBRE-HOMME

Taglia / Size / Talla / Taille:  
L=UOMO-MAN-HOMBRE-HOMME

Taglia / Size / Talla / Taille: 
BAMBINO-KIDS-NIÑO-ENFANT

Taglia / Size / Talla / Taille: 
BAMBINO-KIDS-NIÑO-ENFANT

Taglia / Size / Talla / Taille: 
BAMBINO-KIDS-NIÑO-ENFANT

Taglia / Size / Talla / Taille: 
BAMBINO-KIDS-NIÑO-ENFANT

• Guanti in pelle crosta di maialino. Dorso in tessuto elastico e Span-
dex, traspirante. Elastico stringi polso.
• Pig split leather gloves. Elastic back fabric with Spandex, transpi-
rant. Elastic wrist.
• Guante de piel de cerdo, dorso elástico con Spandex. Transpirable. 
Puño elástico. 
• Gants en peau croute de porc. Dos en tissu élastique et Spandex, 
transpirant. Elastique qui serre le poignet.

• Guanto in pelle fiore maialino rovesciata. Dorso in tessuto elastico e 
Spandex, traspirante, paraunghie in pelle. Elastico stringi polso.
• Glove in upset pig grain leather. Back in elastic fabric and Spandex, 
transpiring, leather covering for nails. Elastic at wrists.
• Guante de piel vuelta de cerdo. Dorso elástico fabricado con 
Spandex. Transpirable. Refuerzos de cuero en los dedos (uñas). Puño 
elástico. 
• Gants en peau fleur de porc renversée. Dos en tissu élastique et 
Spandex, transpirant, protection pour les ongles en peau. Elastique 
qui serre le poignet et fermé par le velcro.
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Art. 0764

Sizes: Barcode

LADY 8009257007093

Lady

NEW

NEW

Taglia / Size / Talla / Taille: 
DONNA-LADY-MUJER-FEMME

• Guanti filo continuo  elasticizzato con palmo ricoperto in 
poliuretano, polsino elasticizzato. L’elasticità del filato permette 
un’aderenza perfetta del guanto. Ottima sensibilità, buona resi-
stenza all’abrasione e allo strappo. Ottimi nel settore: meccanico, 
industriale, edile, agricolo, giardinaggio, falegnameria. Ottimi 
nella manipolazione di piccoli oggetti, montaggio particolari. 
OTTIMI A CONTATTO CON OLII, GRASSI E VERNICI. 
• Elastic gloves with recovered polyurethane palm, elastic wrist. 
The elasticity of the yarn gives a perfect fit to the glove. Excellent 
sensitivity, good resistance to abrasion and jerk.
Excellent in the following sectors: mechanic, industry, building, 
agriculture, carpentry. Excellent for the manipulation of little 
objects. EXCELLENT IN CONTACT WITH OILS, FATS AND PAINTS.
• Guantes  elastico con palma recubierto en poliuretano, pulsos 
elasticos. La elasticidad de lo hilado permete una impecable ade-
rencia del guante. Optima sensibilidad, buena resistencia a l’abra-
sion y desgarro. Optimos en los seguientes sectores: mecanico, 
industria, construcciónes, agricultura, carpinteria. Optimos por la 
manipulacion de los pequeños objectos. OPTIMOS EN CONTACTO 
CON ACEITES, GRASAS Y BARNIZES.
• Gants elastic avec paume en poliuretane, poignet elastique. 
L’élasticité de le fil permits une adhérence impeccable du gant. 
Excellent sensibilité, bonne resistance à l’abrasion  et 
secousse. Excellent pour le secteur: mécanicien, 
industrial, edil, agricole, charpinterie. Excellent 
dans la manipulacion des petites objets. 
EXCELLENT EN CONTACT AVEC HUILES, 
GRAISSES ET LUSTRES.

• Codice articolo UNICO 
per tutti e 4 i colori. 
Pacchi da 24 paia colori misti.
• Single item code for all the 4 colours. 
Package of 24 pairs, for colour.
• Único código de artículo para los 4 colores. 
Paquete de 24 pares, 4 pares para colores.
• Un seul code d’article pour toutes les 4 couleur. 
Paquet de 24 paires, 4 paires pour couleur.

Poliuretano - Polyurethane - Polyuréthane
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Art. 119

Barcode
8009257540835

Barcode
8009257540538

Barcode
8009257540231

Barcode
8009257540132

Barcode
8009257543935

Barcode
8009257539839

Art. 118/2

Art. 111/6

Art. 117/1

Boy

Girl

Man

Man

Lady
Art. 116/1

Art. 119

Art. 118

Lady Man
Art. 118

Art. 119

Art. 118

Taglia / Size / Talla / Taille: 
BAMBINO-BOY-NIÑO-ENFANT

• Guanto da giardino con pallini autobloccanti, palmo felpato all’interno aumenta l’assorbi-
mento del sudore, dorso in tela, soffietti elastici sulle 4 dita. 3 colori assortiti. Confezione da 
24 paia (8 per colore), cartoni da 6X24.
• Gardening glove with dots, lined palm for a better absorbition of the sweat, back in cot-
ton, elastic on finger. 3   sorted colours. 24 pairs per package.
• Guante de jardin con bolitas autoblocante, palma felpada en el interior aumenta la absor-
ción del sudor, dorso en tela, elastico en los 4 dedos. Surtido en 3 colores. Confección de 24 
pares (8 por color), cartón 6x24.
• Gants pour la soin du jardin avec pois autobloquants, la paume molletonnée à l’intérieur 
augmente la capacité absorbant du sueur, dos en toile, doigts élastiques. 3 couleurs assor-
ties. Boîte de 24 pcs, 8 par couleur.Carton 6X24.

Non ordinabili separatamente.
Not possible to order them separately.

No se puede pedir por separado.
Ne peuvent pas être mis en ordre séparés.

Non ordinabili separatamente.
Not possible to order them separately.
No se puede pedir por separado.
Ne peuvent pas être mis en ordre séparés.

Non ordinabili separatamente.
Not possible to order them separately.
No se puede pedir por separado.
Ne peuvent pas être mis en ordre séparés.

Non ordinabili separatamente.
Not possible to order them separately.
No se puede pedir por separado.
Ne peuvent pas être mis en ordre séparés.

Taglia / Size / Talla / Taille: 
BAMBINA-GIRL-NIÑA-GOSSE

Taglia / Size / Talla / Taille: 
DONNA-LADY-MUJER
FEMME

Taglia / Size / Talla / Taille: DONNA-LADY-MUJER-FEMME.
• Guanto da giardino con pallini autobloccanti, palmo felpato all’interno aumenta l’assorbi-
mento del sudore, dorso in tela, soffietti elastici sulle 4 dita. 3 colori assortiti. Confezione da 
24 paia (8 per colore), cartoni da 6X24.
• Gardening glove with dots, lined palm for a better absorbition of the sweat, back in cot-
ton, elastic on finger. 3   sorted colours. 24 pairs per package.
• Guante de jardin con bolitas autoblocante, palma felpada en el interior aumenta la absor-
ción del sudor, dorso en tela, elastico en los 4 dedos. Surtido en 3 colores. Confección de 24 
pares (8 por color), cartón 6x24.
• Gants pour la soin du jardin avec pois autobloquants, la paume molletonnée à l’intérieur 
augmente la capacité absorbant du sueur, dos en toile, doigts élastiques. 3 couleurs assor-
ties. Boîte de 24 pcs, 8 par couleur.Carton 6X24.

Taglia / Size / Talla / Taille: 
UOMO-MAN-HOMBRE-HOMME.

Taglia / Size / Talla / Taille: 
UOMO-MAN-HOMBRE
HOMME.

Taglia / Size / Talla / Taille:  UOMO-MAN-HOMBRE-HOMME.

• Guanto geografico con pallini autobloccanti sul palmo e le dita, dorso in tela con elastico, 
manicotto in tela, colori assortiti, 3 colori in una confezione da 24 paia. Cartoni da 144 paia.
• Coloured glove with dots, on palm and fingers, back in cotton with elastic, cotton cuff, 
sorted colours, 3 colours in a package of 24 pairs. Cartons of 144 pairs.
• Guante gegrafico con bolitas autoblocantes en la palma y los dedos, dorso en tela con 
elastico, muñequera en tela, colores surtidos, 3 colores por confección de 24 pares. Cartón 
de 144 pares.
• Guant géographique avec pois autobloquants sur paume et doigts, dos en toile avec 
élastique, manchon en toile, couleurs assorties, 3 couleurs dan chaque boîte de 24 paires. 
Carton de 144 paires.

• Guanto geografico con pallini autobloccanti sul palmo e le dita, dorso in tela con elastico, 
manicotto in tela, colori assortiti, 3 colori in una confezione da 24 paia. Cartoni da 144 paia.
• Coloured glove with dots, on palm and fingers, back in cotton with elastic, cotton cuff, 
sorted colours, 3 colours in a package of 24 pairs. Cartons of 144 pairs.
• Guante gegrafico con bolitas autoblocantes en la palma y los dedos, dorso en tela con 
elastico, muñequera en tela, colores surtidos, 3 colores por confección de 24 pares. Cartón 
de 144 pares.
• Guant géographique avec pois autobloquants sur paume et doigts, dos en toile avec 
élastique, manchon en toile, couleurs assorties, 3 couleurs dan chaque boîte de 24 paires. 
Carton de 144 paires.

• Guanto a maglia con pallini autobloccanti, l’interno felpato aumenta l’assorbimento del 
sudore, polsino in maglia elasticizzato, cucitura a punti stretti.
• Cotton glove with dots, lined palm for a better absorbition of the sweat, elastic cotton 
wrist, closed sewing. 
• Guante de malla con bolitas autoblocantes, interno felpado aumentando la absorción del 
sudor, puño de malla elastica, cosido a puntadas estrechas. 
• Gant en maille avec pois anti-dérapantes (antiscivolo), la partie intérieure peluchée au-
gmente l’absorption de la sueur, poignet en maille élastique, couture en points étroits.

48

Guanti - Gloves

49



Sizes: Barcode

7 8009257109933
9 8009257110038
10 8009257109735

Art. 016/API

€

Art. 108

Art. 107

Barcode
8009257166530

Barcode
8009257166431

Art.: Barcode

113/CAV 8009257167230

Art. 109-CART

Art. 110-CART

Barcode
8009257001091

Barcode
8009257001107

Art. 113

Art. 109-CART

Art. 110-CART

Art. 113/CAV

Art. 113/CAV

Barcode
8009257147133

Art. 077

EN 388:2003
EN 420:2003 X243

TRM=0,77
TRH=0,57

Sizes: Barcode
9 8009257801530

Art. 049/786

Art. 108

Art. 107

Barcode
8009257166332

Art. 105

• Guanti in fiore bovino bianco manicotto in cotone al 100% con 
elastico.
• Cow grain white leather gloves cotton cuff with elastic.
• Guantes de flor vacuno blanco manguito en algodón 100% con 
elastico.
• Gants en fleur bovine blancs manchon en coton 100% avec 
élastique.

Apicoltura - Bee-keeping - Apicultura - Apiculture

Taglie / Sizes / Tallas / Tailles: 7-9-10.

Taglia / Size / Talla / Taille: DONNA-LADY-MUJER-FEMME.

Taglia / Size / Talla / Taille:  UOMO-MAN-HOMBRE-HOMME.

• Guanti cotone 100% filo continuo con pallini in gomma blu.
• Cotton 100% knitted gloves with blue rubber spotted palm.
• Guantes algodón 100% hilo continuo con bolitas de goma color azul.
• Gants en coton 100% en fil sans d’intérruptions avec pois bleu en caoutchouc.

Cotone - Cotton - Algódon - Coton

Taglia / Size / Talla / Taille: 
DONNA-LADY-MUJER-FEMME

Taglia / Size / Talla / Taille: 
DONNA-LADY-MUJER-FEMME

• Guanti cotone 100% 8 once, polso maglia.
• 8 oz 100% cotton gloves, knitted wrist.
• 8 oz 100% guantes de algodón, muñeca en malla.
• 8 oz gants en coton 100%, poignet tricot.

Cotone - Cotton - Algódon - Coton

Cotone - Cotton - Algódon - Coton

Cotone - Cotton - Algódon - Coton

Taglia / Size / Talla / Taille: 
UOMO-MAN-HOMBRE-HOMME.

Taglia / Size / Talla / Taille: 
UOMO-MAN-HOMBRE-HOMME.

• Guanti cotone polka 100% 7 once, polso maglia, palmo con applicazione pallini 
in P.V.C. antiscivolo.
• Cotton gloves polka 100% 7 once, cotton wrist, non-slip spotted palm in P.V.C.
• Guantes en algodón polka 100% 7 onzas, manquito con malla, palmo con boli-
tas de P.V.C. antideslizamiento.
• Gants en coton polka 100%, 7 onces, poignet en maille, paume avec pois anti-
dérapants.

Conf. da pz. 100.

Pack of 100 pieces.

Conf. de 100 piezas.

Boîte de 100 pcs.

• Guanti in polietilene usa e getta.
• Polyethylene disposable gloves.
• Guantes en polietileno.
• Gants en polyéthylène à usage unique.

Polietilene - Polyethylene - Polietileno - Polyéthylène

Taglia unica / One size only / Talla unica / Taille unique

Antivibrazione - Anti-vibration - Antivibración 
Antivibration

• Guanto antivibrazione 1121-7E, a maglia in filo conti-
nuo, spalmato sul palmo con PPE, polsino a maglia.
• Anti-vibration glove 1121-7E, cotton glove, PPE on the 
palm, cotton wrist.
• Guante antivibración 1121-7E, de malla con hilo conti-
nuo, recubierto en la palma con PPE, puño con malla.
• Gant antivibration 1121-7E, en maille en fil sans d’in-
téruptions, étalé sur la paume avec PPE, manchette en 
maille.

Taglia / Size / Talla / Taille : 9.

• Guanti in cotone 100%, palmo con pallini in P.V.C.
• Cotton gloves, spotted palm in P.V.C.
• Guantes en algodón 100%, palma en P.V.C.
• Gants en coton 100%, paume avec pois en PVC.
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Art. 022/B

Art. 022/T

Sizes: Barcode

7 8009257113336
8 8009257113435
9 8009257113534
10 8009257113138

€

UNIEN 388:1996
UNIEN 420:1996
UNIEN 511:1995

2132

Sizes: Barcode
10 8009257113633

€

UNIEN 388:1995
UNIEN 420:1995 1121

Sizes: Barcode

7 8009257116634
8 8009257116733
9 8009257116832
10 8009257116535

Art. 03200

 

Sizes: Barcode
10 8009257114432

Art. 027

€

EN 388:2003
EN 420:2003 3243

• Guanti fiore vitello orlato, felpatura interna in cotone 100%.
Spessore pelle: mm.1,1-1,2.
• Cow grain leather bordered, internally lined. Thk. of the leather.: mm.1,1-1,2.
• Guantes en flor de vacuno con ribete, felpa interna de algodón 100%. 
Espesor piel: 1,1-1,2 mm.
• Gants en fleur de veau orlé, peluchés à l’interieur en coton 100%.
Epaisseur de la peau: mm 1,1-1,2.

Pelle fiore di vitello - Cow grain leather - Piel flor de vacuno - Peau fleur de veau 

Pelle fiore di vitello - Cow grain leather
Piel flor de vacuno - Peau fleur de veau 

Taglie / Sizes / Tallas / Tailles: 7-8-9-10.

Felpato internamente
Internally lined
Felpa interna
Molletonné à l’ intérieur 

Felpato internamente
Internally lined
Felpa interna
Molletonné à l’ intérieur

4 STRATI - 4 LAYERS
4 CAPAS - 4 COUCHES

• Guanti in fiore vitello giallo orlato, felpatura interna in 
3M Thinsulate. Spessore pelle: mm.1,2-1,3.
• Yellow cow grain leather gloves bordered, lining in 
3M Thinsulate. Thk. of the leather: mm.1,2-1,3.
• Guantes en flor de vacuno amarillo con ribete, felpa 
interna de  3M Thinsulate.
Espesor piel: 1,2-1,3 mm.
• Gants jaunes ourlés en peau fleur de veau, molleton à 
l’intérieur en 3M Thinsulate. 
Épaisseur de la peau: mm 1,2-1,3

Taglia / Size / Talla / Taille: 10.

• Guanti in cotone a filo continuo, senza cuciture, con palmo e dita ricoperti in lattice.
• Seamless support cotton gloves with latex coated palm and finger, without 
stitching.
• Guantes en algodón a hilo continuo, sin costuras, con palma y dedos recubiertos 
en latex.
• Gants en coton en fil sans d’interruptions, sans coutures, avec paume et doigts 
récouverts en latex.

Cotone / Lattice - Cotton / Latex
Algodon / Latex - Coton / Latex

Taglie / Sizes / Tallas / Tailles: 7-8-9-10.

Felpato internamente
Internally lined
Felpa interna
Molletonné à l’ intérieur

Felpato internamente
Internally lined
Felpa interna
Molletonné à l’ intérieur 

Taglia / Size / Talla / Taille: 10.

Guanti alta visibilità - High visibility gloves - Guantes alta visibilidad - Gants haute visibilité

Ottimi a contatto con acqua, alla guida di macchine movimento terra o lavori stradali.
Excellent in contact with water, whilst driving  and during road works.
Optimos en contacto con agua, para guiar maquinaria pesada o trabajos en las carreteras.
Excellent au contact avec l’eau, conduisant des machines que mouvent la terre ou travaillant dans la rue.

• Guanti arancio con strisce riflettenti, doppia felpatura interna, cinturino a strappo registrabile.
• Orange gloves with reflective bands, double lining inside, with tear strap.
• Guantes naranja con bandas alta visibilidad, doble felpa interna.
• Gants orange avec bandes réfléchissantes, double molleton à l’intérieur, bracelet à coup sec.
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Sizes: Barcode
10 8009257114333

Art. 025

€

Sizes: Barcode

8 8009257150638
10 8009257150737

Art. 026

€

Barcode
8009257620032

Barcode
8009257620131

Art. 022/781

Art. 022/784

€

€

UNIEN 388:1995
UNIEN 420:1995 1121

UNIEN 388:1995
UNIEN 420:1995 1121

Felpato internamente
Internally lined
Felpa interna
Molletonné à l’ intérieur 

Taglia / Size / Talla / Taille: 10.

Pelle fiore di maialino - Pig grain leather - Piel flor de cerdo
Peau fleur de porcelet
• Guanti fiore felpati, palmo fiore maialino, dorso maialino, manicotto maialino rovesciato. Felpatura 
interna, dorso e palmo in lana sintetica tipo agnellino.
• Fully lined gloves, pig grain leather palm, pig leather back, overturned pig leather cuff. Lining 
synthetic wool.
• Guantes flor felpados, palma flor cerdo, dorso cerdo, manguito en cerdo vuelto. Felpa interna, 
dorso y palma en lana sintetica tipo borreguito.
• Gants en peau fleur molletonnés, paume en peau fleur de porcelet, dos porcelet, manchion porce-
let retourné. Molleton à l’intérieur, dos et paume en laine synthétique type agneau.

Taglie / Sizes / Tallas / Tailles: 8-10.

Felpato internamente
Internally lined
Felpa interna
Molletonné à l’ intérieur 

Pelle fiore di maialino - Pig grain leather - Piel flor de cerdo - Peau fleur de porcelet

• Guanti fiore giallo maialino orlato, dorso in cotone 100% 7 once, felpato internamente sul dorso 
e palmo in 
cotone 100%. Spessore pelle: mm.0,9-1,0.
• Pig grain leather bordered, back cotton 7 once, lining cotton back and palm. Thk. of the leather.: 
mm.0,9-1,0.
• Guantes en flor amarillo de cerdo con ribete, dorso en algodón 100% 7 onzas, felpa interna 
sobre el dorso y palma en algodon 100%. Espesor piel: 0,9-1,0 mm.
• Gants jaunes ourlès en peau de porcelet, dos en coton 100%, 7 onces. Molleton à l’intérieur du 
dos et paume en coton 100%.  Épaisseur de la peau: mm 0,9-1,0.

• Guanti a maglia in lana, foderati in Thinsulate, palmo rinforzato in pelle di maialino, polso elasticizzato con chiusura 
a strip con velcro
• Wool stitched glove, Thinsulate lined, pig leather reinforced palm, elastic wrist with velcro. 
• Guantes con malla de lana, forrados de Thinsulate, palma reforzada de piel de cerdo, puño elastico con cierre con 
velcro.
• Gants en maille de laine, doublé en Thinsulate, paume renforcée en peau de porcelet, poignet élastique avec ferme-
ture en velcro.

Taglia / Size / Talla / Taille:
UOMO-MAN-HOMBRE-HOMME.

Taglia / Size / Talla / Taille:
UOMO-MAN-HOMBRE-HOMME.

• Guanti a maglia in lana, foderati in Thin-
sulate, polso elasticizzato.
• Wool stitched glove, Thinsulate lined, 
elastic wrist.
• Guantes con malla de lana, forrado de 
Thinsulate, puño elastico.
• Gants en maille de laine, doublé en 
Thinsulate, poignet élastique.
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Barcode
8009257167636

Art. 114/15

Art. 114/16

Barcode
8009257167919

Barcode
8009257168114

Sizes: Barcode

7 8009257170131
9 8009257170230

Barcode
8009257168435

Art. 114/15

Art. 114/15C

Art. 114/16

Art. 114/16C

Art. 114/15C

Art. 114/16C

Barcode
8009257167919

Barcode
8009257168114

Art. 114/G-7

Art. 114/19

Art. 114/110

€

€

€

€

€

EN 388:1994
EN 420 2142

Sizes: Barcode

7 8009257169616
8 8009257543836
9 8009257169739
10 8009257169531

Art. 114/801

Art. 114/803

Art. 114/802

Art. 114/800

€

Art. 114/G-9

Taglia / Size / Talla / Taille: 
DONNA-LADY-MUJER-FEMME

Taglia / Size / Talla / Taille: 
DONNA-LADY-MUJER-FEMME

Taglia / Size / Talla / Taille: 
DONNA-LADY-MUJER-FEMME

Taglia / Size / Talla / Taille: 
DONNA-LADY-MUJER-FEMME

Cotone - Cotton - Algódon - Coton

Cotone - Cotton - Algódon - Coton

Cotone - Cotton - Algódon - Coton

Taglia / Size / Talla / Taille: 
UOMO-MAN-HOMBRE-HOMME.

Taglia / Size / Talla / Taille: 
UOMO-MAN-HOMBRE-HOMME.

Taglia / Size / Talla / Taille: 
UOMO-MAN-HOMBRE-HOMME.

• Guanti in cotone 100% bianchi orlati.
• 100% White cotton gloves, bordered.
• Guantes en algodón 100%
blancos con ribete.
• Gants en coton 100%,
blancs ourlés.

• Guanti in cotone 100% bianchi orlati.
• 100% White cotton gloves, bordered.
• Guantes en algodón 100% 
blancos con ribete.
• Gants en coton 100%,
blancs ourlés.

Filanca - Stretch-nylon - Helanca - Fibre synthétique élastique
• Guanti in filanca bianchi orlati.
• White stretch-nylon gloves, bordered.
• Guantes en helanca blanca con ribete.
• Gants en fibre synthétique élastique blancs ourlés.

• Guanti in cotone 100% cuciti, tessuto interloock, polso in maglia elasticizzato, colore cotone naturale.
• 100% stitched cotton gloves, interlock fabric, elastic cotton wrist, natural colour.
• Guantes en algodon 100%, tejido interloock, muñequera en malla elastica, color algodón natural.
• Gants en coton 100% cousus, tissu interlock, poignet en maille élastique, couleur coton naturel.

Taglia / Size / Talla / Taille: DONNA-LADY-MUJER-FEMME.

Cotone - Cotton - Algódon - Coton

• Guanti in filo continuo cotone 100%, gr.45 al paio.
• Knitted cotton 100% gloves, gr.45 pair.
• Guantes algodon 100%, gr.45 par.
• Gants en fillet sans d’interruption en coton 100%, gr.45 le paire.

Taglia / Size / Talla / Taille: 7

Taglia / Size / Talla / Taille: 8

Taglia / Size / Talla / Taille: 9

Taglia / Size / Talla / Taille: 10

• Guanti in nylon a filo continuo, gr.70 al paio, rinforzati nel palmo con pallini in P.V.C.
• Nylon knitted gloves, gr.70 pair, reinforced on the palm and PVC spotted.
• Guantes en nailon, 70 grs/par, refuerzo en la palma con P.V.C.
• Gants en nylon en fil sans d’intérruptions. 70gr le paire, renforcés sur la paume avec 
pois en PVC.

Nylon - Nailon
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Doppio rivestimento - Double coating
Doble rivestimiento - Double revêtement
Dubla intaritura - Двойно покритие
Двойное покрытие

4121
EN 388
EN 420 6664

Sizes: Barcode

S-7 8009257147539
M-8 8009257147638
L-9 8009257147737
XL-10 8009257147331

4002 AJK

Art. 0980

Art. 098
Sizes: Barcode

S 8009257164437
M 8009257164338
L 8009257164239
XL 8009257164536

Sizes: Barcode
10 8009257163638

3121 AJK

Sizes: Barcode

S 8009257143432
M 8009257143333
L 8009257143234
XL 8009257143531

4120 AKL

Sizes: Barcode

S 8009257142633
M 8009257142534
L 8009257142435
XL 8009257142732

Art. 098

Art. 0980

cm.33

cm.45

Art. 079

Art. 067

Art. 061

Taglia / Size / Talla / Taille : 10.

Taglie / Sizes / Tallas / Tailles: S-M-L-XL.

Taglie / Sizes / Tallas / Tailles: S-M-L-XL.

• Guanti in nitrile 100%. Colore verde.
• Green nitrile 100% gloves.
• Guantes en nitrilo 100%. Color verde.
• Gants 100% en nitrile. Couleur vert.

Nitrile / Nitrilo / Nitril

Materiale NITRILE / Nitrilo / Nitril

Colore Verde / Green / Vert

Tipo Floccato internamente / Internal cotton/ Felpa interna
Tissu floqué intérieurement / Cu bumbac pe interior

Lunghezza 330mm ± 10mm

Spessore 0.40±0.03mm/15~16mils

Taglie S, M, L, XL

• Guanti in lattice giallo rivestiti in neoprene blu.  Lunghezza media cm.33.
• Yellow latex coated in blue neoprene gloves. Medium length 33cm.
• Guantes en latex amarillo cubiertos en neopreno azul. Largueza media 33 cm.
• Gants jaunes en latex récouverts en néoprène bleu. La longueur moyenne est de 33 cm.

Lattice/Neoprene - Latex/Neoprene - Latex/Neopreno - Latex/Néoprène

Materiale LATTICE/NEOPRENE - Latex/Neoprene
Latex/Neopreno - Latex/Néoprène

Colore Blu/Giallo-Blue/Yellow-Azul/Amarillo
Jaune/Bleu

Tipo Floccato internamente / Internal cotton
Tissu floqué intérieurement / Felpa interna

Lunghezza 320mm ± 10mm

Spessore 0.72 ± 0.03mm

Taglie P, M, L, XL

• Guanti in neoprene nero. Lunghezza media cm.32.
• Black neoprene gloves. Medium length 32cm.
• Guantes en neopreno negro. Largueza media cm.32.
• Gants en néoprène noir. La longueur moyenne est de 32 cm.

Neoprene - Neopreno - Néoprène

Taglie / Sizes / Tallas / Tailles: S-M-L-XL.

• Guanti in puro lattice di gomma arancione. Lunghezza media cm.31,5.
• Orange gloves in pure latex. Medium length 31,5 cm.
• Guantes en puro latex de goma, color naranja. Largueza media 31,5 cm.
• Gants en pure latex de caoutchouc couleur orange. La longueur moyenne est de 31,5 cm.

Lattice - Latex

Taglie / Sizes / Tallas / Tailles: S-M-L-XL.

Materiale LATTICE / Latex

Colore Arancio / Orange / Naranja / Portocaliu

Tipo Floccato internamente - Internal cotton - Felpa 
interna
Cu bumbac pe interior

Lunghezza 320mm ± 10mm

Spessore 0.90±0.05mm/35~36mils

Taglie S, M, L, XL

Materiale NEOPRENE / Néoprène  / Neopreno

Colore Nero / Black / Negro / Noir 

Tipo Floccato internamente / Internal cotton 
Tissu floqué intérieurement / Felpa interna 

Lunghezza 320mm ± 10mm

Spessore 0.70±0.03mm/27~28mils

Taglie P, M, L, XL

Arrivo previsto Gennaio 2012
Arrival January 2012
Llegada Enero 2012
Arrivée Janvier 2012

Arrivo previsto Gennaio 2012
Arrival January 2012
Llegada Enero 2012
Arrivée Janvier 2012

Arrivo previsto Gennaio 2012
Arrival January 2012
Llegada Enero 2012
Arrivée Janvier 2012

Arrivo previsto Gennaio 2012
Arrival January 2012
Llegada Enero 2012
Arrivée Janvier 2012
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F O O T W E A R

Goodyear (and Winged Foot Design) is a trademark of The Goodyear Tire & Rubber Company used under license by Ariete Group Spa, Italy
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ΕΝ 346

ΕΝ 347

ΕΝ 345ΕΝ 345
• Requisiti massimi richiesti per le calzature di sicurezza in 2° categoria.
La calzatura in oggetto deve avere una resistenza allo schiacciamento del puntale minima di 200 J.
In questa normativa le calzature dovranno avere:
SB  Requisiti di protezione comuni a tutte le calzature.
Cuciture e pellami resistenti agli strappi e all’abrasione; le fodere dovranno assorbire il sudore; la for-
ma si dovrà adattare al piede; tutti i materiali che costituiscono l’interno della tomaia devono favorire 
la traspirazione; la suola dovrà essere antiscivolo e non dovrà perdere l’aderenza anche in presenza 
di liquidi, dovrà resistere agli olii, agli idrocarburi e a un preciso numero di flessioni. La calzatura SB 
non è antistatica e non ha proprietà di assorbimento degli shock sul tallone.
S1  Requisiti di protezione di base come SB. 
In aggiunta a questi requisiti la calzatura dovrà avere proprietà antistatiche, assorbimento degli 
shock sul tallone.
S1P  Requisiti di protezione di base come SB + S1.
In aggiunta a questi requisiti la calzatura dovrà avere la lamina antiforo in acciaio inox.
S2  Requisiti di protezione di base come SB + S1.
In aggiunta a questi requisiti la calzatura dovrà avere la tomaia resistente all’acqua (idrorepellente 
WRU).
S3  Requisiti di protezione di base come SB + S1 + S2.
In aggiunta a questi requisiti la calzatura dovrà avere la lamina antiforo in acciaio inox.
S4  Requisiti di protezione di base come SB + S1 + S2.
Questa marchiatura si troverà sugli stivali in gomma o PVC con puntale, senza lamina.
S5  Requisiti di protezione di base come SB + S1 + S2.
Questa marchiatura si troverà sugli stivali in gomma o PVC con puntale e lamina antiforo.
PROTEZIONI AGGIUNTIVE:
Le protezioni aggiuntive sono segnalate sulle calzature in aggiunta alla classe di protezione (esem-
pio: S1 HRO,  calzatura con suola resistente al calore...).
A Calzatura antistatica (una calzatura si definisce antistatica quando il valore della resistenza 
elettrica del fondo è compreso tra 100 KΩ e 1000 MΩ). 
C Calzatura conduttiva
HI Calzatura isolante fino a 150°C
CI Calzatura isolante dal freddo fino -20°C
HRO Calzatura con suola resistente al calore a 300°C per 1 minuto
WRU Calzatura impermeabile (penetrazione ed assorbimento di acqua della tomaia)
ORO Calzatura con tomaia resistente agli idrocarburi
ATTENZIONE: le calzature in pelle (S2, S3) idrorepellenti all’acqua hanno una resistenza minima di 
60 minuti alla penetrazione; se le esigenze superano i 60 minuti si dovrà intervenire ingrassando la 
tomaia; questo comporterà una maggiore resistenza. Le calzature in pelle (S1) hanno una resistenza 
alla penetrazione dell’acqua di circa 30 minuti.
Le calzature non hanno la resistenza dello stivale!

 • Maximum requirements for 2nd category safety footwear. The safety shoes in reference must have 
a minimum crushing resistance of the toe cap of 200 J. In this rule safety shoes must have:
SB  Common protection requirements for all safety footwear.
Stitching and leather resistant to abrasion and tear; the inner textile must absorb the sweat; the shoe 
must mould itself to the foot; all the materials used for the vamp must favour the transpiration; the  
sole must be a non-slip sole and it must not loose adherence in presence of liquid materials, it must 
be oil resistant, to hydrocarbons and to an exact number of flexions. The SB shoe is not anti-static 
and it has no shock absorption properties in the heel.
S1  Base protection requirements as SB.  Together with these requirements the safety shoes must 
have anti-static properties, shock absorption in the heel.
S1P  Base protection requirements as SB + S1. Together with this requirements the safety shoes 
must have inox steel plating.
S2  Base protection requirements as  SB + S1. Together with this requirements the safety shoes 
must have water resistant vamp (water repellent WRU).
S3  Base protection requirements as SB + S1 + S2. Together with this requirements the safety 
shoes must have inox steel plating.
S4  Base protection requirements as SB + S1 + S2. On rubber or PVC boots with toe cap, without 
steel plating.
S5  Base protection requirements as SB + S1 + S2. On rubber or PVC boots with toe cap and 
plating.
ADDITIONAL PROTECTION:
The additional protections are indicated on safety shoes together with class protection (example: S1 
HRO, safety shoe with heat resistant sole ...).
A Anti-static shoe (a shoe is antistatic when the electric resistance value is between 100 KΩ and 
1000 MΩ). 
C Conductive shoe
HI Insulant shoe till 150°C
CI Insulant cold shoe till -20°C
HRO Heat resistant sole till 300°C for 1 minut
WR Water resistant shoe
ORO Hydrocarbons resistant shoe
ATTENTION: leather water resistant shoes (S2, S3) have a minimum resistance of 60 minutes of 
penetration; if you need more than 60 minutes you have to fatten the upper; this will bring a higher 
resistance. Leather shoes (S1) have a resistance to water penetration of 30 minutes.
Shoes do not have the same resistance as boots!

• Requisados maximos parar los calzados de seguridad de 2° categoria. El calzado debe tener una 
resistencia al achatamiento de la puntera min. de 200 J.
Con esta norma los calzados deben tener:
SB  Requistos comunes de protección para todos los calzados.
Cosidos y pieles resistentes a los desgarros y abrasión;el forro debe absorver el sudor,  la forma se 
debe adaptar al pie; todos los materiales que constituyen el interior del empeine deben favorecer la 
transpiración; la suela debe ser antideslizamiento y no debera perder la aderencia aun en presencia 
de liquidos, debera ser resistente a los aceites, a los hidrocarburos y aun preciso numero de flexio-
nes. El calzado SB no es antiestatica y no poseé la propiedad de absorción de golpes en el talón.
S1  Requisados de proteccion de base como SB.
El calzado debe tener propriedades antistaticas y absorver los golpes del talón.
S1P  Requisitos de protección de base como SB + S1. El calzado debe tener la lamina en acero inox.
S2  Requisitos de protección de base como SB + S1. El calzado debe tener el empeine resistente al 
agua (WRU).
S3  Requisitos de protección de base como SB + S1 + S2. El calzado debe tener la lamina en acero 
inox.
S4  Requisitos de protección de base como SB + S1 + S2. Marca sobre las botas en goma o PVC 
con puntera, sin lamina.
S5  Requisitos de protección de base como SB + S1 + S2. Marca sobre las botas en goma o PVC 
con puntera y lamina.
PROTECCIONES ADICIONALES:
Las protecciones adicionales estan señaladas en el calzado junto al resto de normativa.
A Calzado antistatico (resistencia electrica 100 KΩ a 1000 MΩ.
C Calzado conductivo
HI Calzado aislante hasta 150°C

CI Calzado aislante del frio hasta -20°C
HRO Calzado con suela resistente al calor a 300°C para 1 minuto.
WRU Calzado impermeable
ORO Calzado con empeine resistente a los hidrocarburos
ATENCIÓN: los calzados en piel (S2, S3) tienen una resistencia minima de 60 minutos a la penetración; 
si las exigencias superan los 60 minutos se debe untar el empeine. Los calzados en piel (S1) tienen una 
resistencia a la penetracion del agua de 30 minutos. Los zapatos no tienen la misma resistencia que las 
botas!

• Conditions les plus hautes demandées pour chaussures de sécurité de la 2ème catégorie.
La chaussures necessite d’avoira une résistance minimum au écrasement de l’embout de 200 J.
Dans cette réglementation les chaussures doivent présenter:
SB  Les conditions de protection courantes des toutes les chaussures.
Coutures et peaux résistent aux coups sec et aux abrasions; les doublures doivent absorber le sueur; la 
forme doit se conformée aux pieds; tous les matériels que consitues l’empeigne de la chaussure doivent 
permettre la transpiration; la semelle doit être antidérapante et doit maintenir l’adhérence même en cas 
de liquides, elle doit aussi résister aux huiles, aux hydrocarbures et à un nombre prevu de flexions. La 
chaussure SB n’est pas antistatique et n’a pas capacité d’absober les coups sous le talon.
S1  Les conditions de protection essentiel comme SB.
En ajoute à cettes conditions la chaussure doit avoir capacités antistatiques et capacité d’absober les 
coups sous le talon.
S1P  Les conditions de protection essentiel comme SB+S1
En ajoute à cettes conditions la chaussure doit avoir la plaque résistante aux trous en acier inox.
S2  Les conditions de protection essentiel comme SB+S1
En ajoute à cettes conditions la chaussure doit avoir l’empeigne résistante à l’eau (hydrofuge WRU)
S3  Les conditions de protection essentiel comme SB+S1+S2
En ajoute à cettes conditions la chaussure doit avoir la plaque résistante aux trous en acier inox.
S4  Les conditions de protection essentiel comme SB+S1+S2
Ce marquage va s’appliquer aux bottes en caoutchouc ou PVC avec embout, sans plaque.
S5  Les conditions de protection essentiel comme SB+S1+S2
Ce marquage va s’appliquer aux bottes en caoutchouc ou PVC avec embout et plaque résistante aux 
trous.
PROTECTIONS SUPPLÉMENTAIRES:
Les protections supplémentaires ont été segnalées sur les chaussures en ajoute à la classe de protection 
(par example: S1 HRO, chaussure avec semelle résistante au chaleur...).
A Chaussure antistatique ( une chaussure va se definir antistatique si le valeur de résistance à l’elettricité 
du fond est compris parmi 100KΩ et 1000MΩ).
C Chaussure conductible
HI Chaussure isolante jusqu’à 150°C
CI Chaussure isolante au froid jusqu’à –20°C
HRO Chaussure avec semelle résistante au chaleur à 300°C par 1 minute.
WRU Chaussure imperméable (pénétration et absorption de l’eau de l’empeigne)
ORO Chaussure avec empeigne résistante aux hydrocarbures.
ATTENTION: les chaussures en peau (S2,S3) hydrofuges à l’eau ont une résistance minimum de 60 minutes 
à la pénétration; si les chaussures doivent résister plus de 60 minutes il faudra graisser l’empeigne; ça va 
apporter une résistance la plus haute. Les chaussures en peau (S1) ont une résistance à la pénétration de 
l’eau environ de 30 minutes.
Les chaussures n’ont pas la résistance des bottes!

• Le calzature di protezione in 2° categoria hanno le stesse caratteristiche di tutte le altre calzature 
di sicurezza, l’unica differenza si individua nel puntale che ha una protezione agli urti fino a 100 J. 
Per il resto vale quanto descritto sopra tenendo conto che dove compare la lettera “S” (sicurezza = 
safety) va sostituita con la lettera “P” (protezione = protective).  

• 2nd category safety shoes have the same characteristics of all other safety shoes, the only one dif-
ference you can find it in the toe cap that has a shock protection up to 100 J. For other characteri-
stics see above mentioned rules and where you will find the letter “S” ( = safety) you have to replace 
it with letter “P” ( = protection).

• Los calzados de proteccion de 2° categoria tienen las mismas caracteristicas de todos los otros 
calzados de seguridad, la unica diferencia es que la puntera tiene una protección contra los golpes 
hasta 100 J. Para el resto, vale lo descrito anteriormente, teniendo encuenta que donde esta la letra 
“S” (seguridad) esta sustituida con la letra “P” (protección).

• Les chaussures de protection de 2ème catégorie ont les mêmes caractéristiques des autres chaus-
sures de sécurité, unique différence: l’embout a un protection aux chocs jusqu’à 100J. Pour le reste 
vaut cela écrit à l’avance en considérant que où se trovue la lettre “S” (=sécurité) il faut la remplacer 
avec la lettre “P” (=protection).

• Requisiti minimi richiesti per essere tutelati durante tutti quei lavori che espongono il 
lavoratore a piccoli rischi (ad esempio manipolazioni di piccoli oggetti, pulizie industriali, 
ospedali, ...). Le calzature da lavoro EN 347 a differenza di quelle precedenti in  2° categoria 
sono prive del puntale di protezione, la marcatura viene identificata dalla lettera “0” (occu-
pational), si differenziano con “01”, “02”, “03”, con l’aggiunta di eventuali requisiti supplemen-
tari. La calzatura in oggetto è senza puntale o con puntale sintetico, può essere antistatica 
e/o resistente alla penetrazione dell’acqua. Sarà il responsabile della sicurezza a valutare i 
rischi e di conseguenza la scelta delle calzature appropriate.
 
• Minimum requirements to be protected during all minimum risks (for example manipula-
tion of little objects, industrial cleaning, hospitals, ...). EN 347 safety shoes, differently from 
2nd category safety shoes, do not have toe caps, and they are identified by the letter “0” 
(occupational), differing in “01”, “02”, “03”, in addition of further requirements. The shoe in 
object is without toe cap or with a syntetic toe cap, it can be antistatic &/or water resistant. 
The wearer is responsible to choose the appropriate footwear for the work that he or she 
does.

• Requisitos minimos para ser tutelados durante todos los trabajos donde hay pequenos 
riegos. Los calzados para trabajar EN 347 no tienen puntera, son identificados con el codigo 
<<O>> (ocupacional), se diferncian con O1, O2, O3 adjuntandose eventuales requisitos 
suplementarios. El calzado en objeto es sin puntera o con puntera sintetica, puede ser anti-
statico y/o resistente a la penetracion de l’agua. Sera el responsable de la seguridad quien 
debera evaluar los riesgos y en consecuencia las necesidades del calzado de protección 
adecuado.

• Les conditions minimum pour se considérer protégés pendant ces travaux qui exposent 
les travailleurs aux petits risques ( par example manipulations de petits objets, ménages 
industriels, hôpital,...). Les chaussures de travail EN 347 sont différents des précedents en 
2ème catégorie parce que n’ont pas l’embout de protection, le marquage s’identifie par la 
lettre “O” (occupational), sont différenciées par “O1”, “O2”, “O3”, en ajoutant éventuellement 
les conditions supplémentaires.
La chaussure en objet n’ont pas d’embout ou possèdent un embout synthétique, elle peut 
être antistatique et/ou résistante à la pénétration de l’eau. Le responsable de la sécurité 
devra évaluer les risques et par consequence la choix des chaussures les plus adéquates.

INTRODUZIONE CALZATURE E STIVALI - SHOES/BOOTS INTRODUCTION
INTRODUCCIÓN DE LOS ZAPATOS/BOTAS - INTRODUCTION CHAUSSURES ET BOTTES

Normative Europee / European provisions
 Norma europea / Réglementations européennes

Pittogrammi - Pictograms
Pictogramas - Pictogrammes

SUOLA RESISTENTE AGLI OLII E AI GRASSI
RESISTANT SOLE TO OILS AND FATS
SUELA RESISTENTE A ACEITES Y GRASAS
SEMELLE RÉSISTANTE AUX HUILES ET AUX GRAS

CALZATURA ANTISTATICA
ANTI-STATIC SHOE
CALZADO ANTISTATICO
CHAUSSURE ANTISTATIQUE

ASSORBIMENTO DI ENERGIA DEL TALLONE
ABSORBTION OF ENERGY IN THE HEEL
ABSORVE LA ENERGIA DEL TALÓN
ABSOPTION D’ENERGIE DU TALON

PUNTALE IN ACCIAIO, ANTISCHIACCIAMENTO
STEEL TOE CAP
PUNTERA EN ACERO, ANTIAPLASTAMIENTO
EMBOUT EN ACIER, ANTIÉCRASEMENT

SUOLA IN ACCIAIO INOX, ANTIPERFORAZIONE
INOX STEEL PLATING
SUELA EN ACERO INOX, ANTIPERFORACIÓN
SEMELLE EN ACIER INOX, ANTIPERFORATION

PELLE TOMAIA TRASPIRANTE
TRANSPIRANT UPPER LEATHER
PIEL EN EMPEINE TRANSPIRABLE
SEMELLE EN ACIER INOX, ANTIPERFORATION

ISOLAMENTO DAL FREDDO
ISOLATION FROM COLD
AISLAMIENTO AL FRIO
ISOLEMENT DU FROID

MARCHIO CE
CE MARKS
MARCA CE
MARQUE CE

TOMAIA IDROREPELLENTE
WATER REPELLENT UPPER 
EMPEINE IMPERMEABLE
EMPEIGNE HYDROFUGE  
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Art. 138/3600

Art. 138/3500

Art. 138/36CPLUS

Art. 138/3600   S3
Art. 138/3500   S1P
Art. 138/36CPLUS   S1P

Art. 138/3600

Art. 138/3500

Art. 138/36CPLUS
Sizes: Barcode

36 8009257014633
37 8009257014718
38 8009257014831
39 8009257014930
40 8009257015036
41 8009257015135
42 8009257015234
43 8009257015333
44 8009257015432
45 8009257015531
46 8009257015616
47 8009257015715
48 8009257015814

Sizes: Barcode

39 8009257254237
40 8009257254336
41 8009257254435
42 8009257254534
43 8009257254633
44 8009257254732
45 8009257254831
46 8009257254930
47 8009257255036
48 8009257245631

Sizes: Barcode

36 8009257248434
37 8009257248533
38 8009257248632
39 8009257248731
40 8009257248830
41 8009257248939
42 8009257249035
43 8009257249134
44 8009257249233
45 8009257249332
46 8009257249431
47 8009257249530
48 8009257249639

Felino

NEW

Puntale + Lamina - Toe cap + Steel plate
Puntera + Lamina - Embout + Plaque

• Calzatura nera, tomaia in crosta stampata dollaro, trattamento antibatterico, fodere 
in tessuto antisfregamento, soletta estraibile. Occhielli anticorrosione. Sottopiede in 
tessuto antistatico. Suola in poliuretano, bidensità, antistatica, antiolio, antiscivolo.
• Black footwear, upper in shammy leather, anti-bacterial treatment, fabric internal 
anti-abrasion, extractable inner sole. Anti-corrosion. Under foot anti-static fabric. The 
sole in polyurethane, anti-static, oil resistant, anti-slip.
• Zapato de color negro, empeine en piel estampada, tratamiento anti bacterias, 
forro en tejido anti roce, plantilla extraible. Ojales anti corrosión. Bajopie con tejido 
anti estatico. Suela en poliuretano, doble densidad, anti estatica, anti aceite, anti 
deslizante.
• Chaussure noire, empeigne en croûte imprimée dollar, traitement antibactérien, 
doublure en tissu antifrottement, talon exctratible. Boutonnière anticorrosion. 
Souspied en tissu antistatique. Semelle en polyuréthane, bidensité, antistatique, 
antihuile, antidérapante.

Taglie / Sizes / Tallas / Tailles:  
39-...-48

Taglie / Sizes / Tallas / Tailles:  
36-...-48

Taglie / Sizes  
Tallas / Tailles:  
36-...-48

Sfilamento rapido
Unthreading rapid  
Desfilamiento rápida
Défilement rapide

Sfilamento rapido
Unthreading rapid  
Desfilamiento rápida
Défilement rapide

Soletta Derby 
Derby sole
Suela Derby
Talon Derby

Minimo d’acquisto 1 container
da 20 piedi, totale 2.400-3.000 paia.

Purchase minimum 1*20 feet 
container, total 2.400-3.000 pairs.

Mínimo de adquisición 1 contáineres 
de 20 pies, total 2.400-3.000 pares.

Minimum d’acquisition 1 conteneurs 
de 20 pieds, total 2.400-3.000 paires.

Realizzazione
Realization
Realización
Réalisation

Personalizzazione
Personalization
Personalización
Personnalisation 

Minimo d’acquisto 1 container
da 20 piedi, totale 2.400-3.000 paia.

Purchase minimum 1*20 feet 
container, total 2.400-3.000 pairs.

Mínimo de adquisición 1 contáineres 
de 20 pies, total 2.400-3.000 pares.

Minimum d’acquisition 1 conteneurs 
de 20 pieds, total 2.400-3.000 paires.

Progettazione con vostro disegno/marchio
Planning
Planeamiento
Projet

Realizzazione
Realization
Realización
Réalisation

Personalizzazione
Personalization
Personalización
Personnalisation 
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Sizes: Barcode

36 8009257252639
37 8009257252738
38 8009257252837
39 8009257252936
40 8009257253032
41 8009257253131
42 8009257253230
43 8009257253339
44 8009257253438
45 8009257253537
46 8009257253636
47 8009257253735
48 8009257829336

Sizes: Barcode

36 8009257828032
37 8009257828131
38 8009257828230
39 8009257828339
40 8009257828438
41 8009257828537
42 8009257828636
43 8009257828735
44 8009257828834
45 8009257828933
46 8009257829039
47 8009257829138
48 8009257829237

Art. 138/38   S1P
Art. 138/38G   S1P

Art. 138/38 Art. 138/38G

Art. 138/38

Art. 138/38G

Art. 138/61C   S1P

Sizes: Barcode

36 8009257717435
37 8009257716339
38 8009257716438
39 8009257716537
40 8009257716636
41 8009257716735
42 8009257716834
43 8009257716933
44 8009257717039
45 8009257717138
46 8009257717237
47 8009257717336

Art. 138/3700   S1P

Sizes: Barcode

36 8009257256538
37 8009257256637
38 8009257256736
39 8009257256835
40 8009257256934
41 8009257257030
42 8009257257139
43 8009257257238
44 8009257257337
45 8009257257436
46 8009257257535
47 8009257257634

Sizes: Barcode

39 8009257250239
40 8009257250338
41 8009257250437
42 8009257250536
43 8009257250635
44 8009257250734
45 8009257250833
46 8009257250932
47 8009257251038

Art. 138/3700

Art. 138/370

Art. 138/370   S1

Puntale + Lamina - Toe cap + Steel plate
Puntera + Lamina - Embout + Plaque

• Calzatura  in pelle scamosciata, inserti in tessuto alveolare traspirante, fodere 
antibatteriche ad alto potere d’assorbimento del sudore. Ganci anticorrosio-
ne e tallone antishock. Suola in poliuretano espanso, bidensità, antistatica, 
antiolio, antiscivolo.
• Footwear in shammy leather, inserts in traspirant fabric, anti-bacterial fabric 
which absorbs a high level of sweat. Anti-corrosive eyelets and anti-shock 
heels. The sole in polyurethane, anti-static, oil resistant, anti-slip.
• Zapato en piel vuelta, insertada en tejido alveolar transpirante, forro antiba-
terias con alto poder de absorvente del sudor. Ganchos anticorrosion y talon 
antishock. Suela en poliuretano espandido, doble densidad, anti estatica, anti 
aceite, anti deslizante.
• Chaussure en peau suédé, découpe en tissu alvéolaire transpirante, doublure 
antibactérienne et haute niveau d’absorpton du sueur. Crochet anticorrosion 
et talon antichoc. Semelle en polyuréthane expansé, bidensité, antistatique, 
antihuile, antidérapante.

Taglie / Sizes / Tallas / Tailles:  36-...-48   

Puntale + Lamina - Toe cap + Steel plate
Puntera + Lamina - Embout + Plaque
• Sandalo nero, tomaia in crosta stampata dollaro. Sottopiede in tessuto antista-
tico. Suola in poliuretano, bidensità, antistatica, antiolio, antiscivolo.
• Black sandal, upper in shammy leather. Under foot in anti-static fabric. The sole 
in polyurethane, anti-static, oil resistent, anti-slip.
• Sandalia de color negro, empeine en piel estampada. Bajo pie en tejido anti 
estatico. Suela en poliuretano, doble densidad, anti estatica, anti aceite, anti 
deslizante.
• Sandale noire, empeigne en croûte imprimée dollar. Souspied en tissu anti-
statique.  Semelle en polyuréthane, bidensité, antistatique, antihuile, antidéra-
pante.

Taglie / Sizes / Tallas / Tailles:  36-...-47

Puntale + Lamina - Toe cap + Steel plate
Puntera + Lamina - Embout + Plaque

• Calzatura bassa in pelle scamosciata grigia, soletta estraibile. Tallone antishock. 
Suola in poliuretano espanso, bidensità, antistatica, antiolio, antiscivolo.
• Low footwear in shammy grey leather, extractable inner sole. Anti-shock heels. The 
sole in polyurethane, anti-static, oil resistant, anti-slip.
• Zapato bajo en piel vuelta de color gris, plantilla extraible. Talon anti shock. Suela 
en poliuretano espandido, doble densidad, anti estática, anti aceite, anti deslizante.
• Chaussure basse en peau gris suédé, talon exctratible. Talon antichoc. Semelle en 
polyuréthane expansé, bidensité, antistatique, antihuile, antidérapante.

Taglie / Sizes / Tallas / Tailles:  36-...-47. Taglie / Sizes / Tallas / Tailles:  39-...-47.

Puntale, senza lamina - Toe cap, without steel plate
Puntera, sin lamina - Embout, sans plaque
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Art. 138/32

Art. 138/33

Art. 138/32B

Art. 138/32   S1P
Art. 138/32B   S1P
Art. 138/33   S1P

Sizes: Barcode

39 8009257649736
40 8009257649835
41 8009257649934
42 8009257650039
43 8009257650138
44 8009257650237
45 8009257650336
46 8009257650435
47 8009257650534

Art. 138/32
Sizes: Barcode

39 8009257651531
40 8009257651630
41 8009257651739
42 8009257651838
43 8009257651937
44 8009257652033
45 8009257652132
46 8009257652231
47 8009257652330

Art. 138/32B
Sizes: Barcode

39 8009257650633
40 8009257650732
41 8009257650831
42 8009257650930
43 8009257651036
44 8009257651135
45 8009257651234
46 8009257651333
47 8009257651432

Art. 138/33

Art. 138/31

Art. 138/26

Art. 138/31   S1P
Art. 138/26   S1P
Art. 138/25   S1P

Sizes: Barcode

39 8009257572836
40 8009257572935
41 8009257573031
42 8009257573130
43 8009257573239
44 8009257573338
45 8009257573437
46 8009257573536
47 8009257655232

Art. 138/31

Sizes: Barcode

36 8009257670938
37 8009257671034
38 8009257671133
39 8009257571235
40 8009257571334
41 8009257571433
42 8009257571532
43 8009257571631
44 8009257571730
45 8009257571839
46 8009257571938
47 8009257695238

Art. 138/26

Sizes: Barcode

39 8009257570436
40 8009257570535
41 8009257570634
42 8009257570733
43 8009257570832
44 8009257570931
45 8009257571037
46 8009257571136

Art. 138/25

Art. 138/25

Puntale + Lamina - Toe cap + Steel plate
Puntera + Lamina - Embout + Plaque

• Calzatura trekking in pelle scamosciata, inserti in tessuto alveolare traspirante, 
fodere antibatteriche ad alto potere d’assorbimento del sudore. Ganci anticorrosione 
e tallone antishock. Suola in poliuretano espanso, bidensità, antistatica, antiolio, 
antiscivolo.
• Trekking footwear in shammy leather, inserts in traspirant fabric, anti-bacterial fa-
bric which absorbs a high level of sweat. Anti-corrosive eyelets and anti-shock heels. 
The sole in polyurethane, anti-static, oil resistant, anti-slip.
• Zapato trakking en piel vuelta, insertada en tejido alveolar transpirante, forro 
antibaterias con alto poder de absorvente del sudor. Ganchos anticorrosion y talon 
antishock. Suela en poliuretano espandido, doble densidad, anti estatica, anti aceite, 
anti deslizante.
• Chaussure trekking en peau suédé, découpe en tissu alvéolaire transpirante, dou-
blure antibactérienne et haute niveau d’absorpton du sueur. Crochet anticorrosion et 
talon antichoc. Semelle en polyuréthane expansé, bidensité, antistatique, antihuile, 
antidérapante.

Taglie / Sizes / Tallas / Tailles:  39-...-47

• Calzatura trekking in pelle scamosciata, inserti in tessuto alveolare traspirante, fodere antibatte-
riche ad alto potere d’assorbimento del sudore. Ganci anticorrosione e tallone antishock. Suola in 
poliuretano espanso, bidensità, antistatica, antiolio, antiscivolo.
• Trekking footwear in shammy leather, inserts in traspirant fabric, anti-bacterial fabric which ab-
sorbs a high level of sweat. Anti-corrosive eyelets and anti-shock heels. The sole in polyurethane, 
anti-static, oil resistent, anti-slip.
• Zapato trakking en piel vuelta, insertada en tejido alveolar transpirante, forro antibaterias con 
alto poder de absorvente del sudor. Ganchos anticorrosion y talon antishock. Suela en poliuretano 
espandido, doble densidad, anti estatica, anti aceite, anti deslizante.
• Chaussure trekking en peau suédé, découpe en tissu alvéolaire transpirante, doublure antibac-
térienne et haute niveau d’absorpton du sueur. Crochet anticorrosion et talon antichoc. Semelle 
en polyuréthane expansé, bidensité, antistatique, antihuile, antidérapante.

Puntale + Lamina - Toe cap + Steel plate
Puntera + Lamina - Embout + Plaque

Taglie / Sizes / Tallas / Tailles:  36-...-47

Taglie / Sizes / Tallas / Tailles:  39-...-46

Taglie / Sizes / Tallas / Tailles:  39-...-47
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ENISO 20345/2007

Sizes: Barcode

39 8033488480004
40 8033488480011
41 8033488480028
42 8033488480035
43 8033488480042
44 8033488480059
45 8033488480066
46 8033488480073
47 8033488480080

Sizes: Barcode

39 8033488480103
40 8033488480110
41 8033488480127
42 8033488480134
43 8033488480141
44 8033488480158
45 8033488480165
46 8033488480172
47 8033488480189

Sizes: Barcode

39 8033488480202
40 8033488480219
41 8033488480226
42 8033488480233
43 8033488480240
44 8033488480257
45 8033488480264
46 8033488480271

EuroRoutier

Art. 138/722   S1

Art. 138/721   S1

Art. 138/723   S1

ENISO 20345/2007

ENISO 20345/2007

Sizes: Barcode

36 8009257706033
37 8009257706132
38 8009257706231
39 8009257706330
40 8009257706439
41 8009257706538
42 8009257706637
43 8009257706736
44 8009257706835
45 8009257706934
46 8009257707030
47 8009257707139

Sizes: Barcode

36 8009257707436
37 8009257707535
38 8009257707634
39 8009257707733
40 8009257707832
41 8009257707931
42 8009257708037
43 8009257708136
44 8009257708235
45 8009257708334
46 8009257708433
47 8009257708532

Art. 138/44

Art. 138/45

Art. 138/44   S1P
Art. 138/45   S1P

Art. 138/44 Art. 138/45

EuroRoutier

EuroRoutier

EuroRoutier Puntale in composito, senza lamina / Composite toe cap, without steel plate 
Puntera, sin lamina / Embout, sans plaque
• Tomaia in pelle e crosta  scamosciata, fodera traspirante, resistente all’abrasione. Puntale in com-
posito 200 J, plantare New Comfort System, suola in PU 2D, antistatica e antiscivolo SRC.
• Grain and lining breathable leather upper, abrasion resistant, composit toecap 200J, insole New 
Comfort System sole PU 2D, antistatic, antislip SRC.
• Empella en piel y costra gamuza, funda traspirante, resistente a la 
abrasión. Contera en compuestos 200 J, plantilla Nuevo Comfort 
System, suela en PU 2D, antiestático y antideslizante SRC.
• Empeigne en peau et croûte chamoisée, doublure traspirante, rési-
stant à l’abrasion. Embout en composite 200 J, semelle intérieure New 
Comfort System, semelle en PU 2D, antistatique et antiscivolo SRC.

Taglie / Sizes / Tallas / Tailles:  39-...-47

Puntale in composito, senza lamina / Composite toe cap, without steel plate 
Puntera, sin lamina / Embout, sans plaque

Taglie / Sizes / Tallas / Tailles:  39-...-47

Taglie / Sizes / Tallas / Tailles:  39-...-46

Puntale in composito, senza lamina / Composite toe cap, without steel plate 
Puntera, sin lamina / Embout, sans plaque

• Tomaia in pelle fiore, fodera in pelle. Puntale in composito 200 J, plantare New Comfort System, 
suola in PU 2D, antistatica e antiscivolo SRC.
• Upper grain leather, lining leather composit toecap 200J, insole New Comfort System sole PU 
2D, antistatic, antislip SRC.
• Empella en piel flor, funda en piel. Contera en compuesto 200 
J, plantilla Nuevo Comfort System, suela en PU 2D, antiestático y 
antideslizante SRC.
• Empeigne en peau fleur, doublure en peau. Embout en composite 
200 J, semelle intérieure New Comfort System, semelle en PU 2D, 
antistatique et antiscivolo SRC.

• Tomaia in pelle fiore, fodera in pelle. Puntale in composito 200 J, plantare New Comfort System, 
suola in PU 2D, antistatica e antiscivolo SRC.
• Upper grain leather, lining leather composit toecap 200J, insole New Comfort System sole PU 
2D, antistatic, antislip SRC.
• Empella en piel flor, funda en piel. Contera en compuesto 200 J, plantilla Nuevo Comfort Sy-
stem, suela en PU 2D, antiestático y antideslizante SRC.
• Empeigne en peau fleur, doublure en peau. Embout en composite 
200 J, semelle intérieure New Comfort System, semelle en PU 2D, 
antistatique et antiscivolo SRC.

Puntale + Lamina - Toe cap + Steel plate
Puntera + Lamina - Embout + Plaque

• Calzatura  in pelle scamosciata, inserti in tessuto alveolare traspirante, fodere antibatteriche ad alto potere d’assorbimento del sudore. Ganci anticorrosione e tallone antishock. Suola in 
poliuretano espanso, bidensità, antistatica, antiolio, antiscivolo.
• Footwear in shammy leather, inserts in traspirant fabric, anti-bacterial fabric which absorbs a high level of sweat. Anti-corrosive eyelets and anti-shock heels. The sole in polyurethane, anti-
static, oil resistant, anti-slip.
• Zapato en piel vuelta, insertada en tejido alveolar transpirante, forro antibaterias con alto poder de absorvente del sudor. Ganchos anticorrosion y talon antishock. Suela en poliuretano 
espandido, doble densidad, anti estatica, anti aceite, anti deslizante.
• Chaussure en peau suédé, découpe en tissu alvéolaire transpirante, doublure antibactérienne et haute niveau d’absorpton du sueur. Crochet anticorrosion et talon antichoc. Semelle en 
polyuréthane expansé, bidensité, antistatique, antihuile, antidérapante.

Taglie / Sizes / Tallas / Tailles:  36-...-47
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Sizes: Barcode

37 8033013111373
38 8033013111380
39 8033013111397
40 8033013111403
41 8033013111410
42 8033013111427
43 8033013111434
44 8033013111441
45 8033013111540
46 8033013111465
47 8033013111472
48 8033013111489

Art. 138/92102   S4

EN ISO 20345-2004/A1:2007

EN ISO 20345-2004/A1:2007

Art. 138/470   S2

Art. 138/7130   S1
Art. 138/7110   S1

Art. 138/7130

Art. 138/7110

Art. 138/470

Sizes: Barcode

35 8009257009011
36 8009257009028
37 8009257009042
38 8009257009059
39 8009257009066
40 8009257009073
41 8009257009080
42 8009257009097
43 8009257009103
44 8009257009110
45 8009257009127
46 8009257009196
47 8009257009202

Sizes: Barcode

35 8009257617735
36 8009257607033
37 8009257607132
38 8009257607231
39 8009257607330
40 8009257607439
41 8009257607538
42 8009257607637
43 8009257607736
44 8009257607835
45 8009257607934
46 8009257608030
47 8009257608139

Art. 138/7110

Art. 138/470

Sizes: Barcode

35 8009257008878
36 8009257008885
37 8009257008892
38 8009257008908
39 8009257008915
40 8009257008922
41 8009257008946
42 8009257008953
43 8009257008960
44 8009257008977
45 8009257008984
46 8009257008991
47 8009257009004

Art. 138/7130

Sizes: Barcode

36 8009257526433
37 8009257526532
38 8009257526631
39 8009257526730
40 8009257526839
41 8009257526938
42 8009257527034
43 8009257527133
44 8009257527232
45 8009257527331
46 8009257527430
47 8009257527539

Art. 138/711   S1

Art. 138/47   S2

Art. 138/711

Art. 138/713

Art. 138/713   S1

Sizes: Barcode

35 8009257726338
36 8009257726437
37 8009257726536
38 8009257726635
39 8009257726734
40 8009257726833
41 8009257726932
42 8009257727038
43 8009257727137
44 8009257727236
45 8009257727335
46 8009257727434
47 8009257727533

Sizes: Barcode

35 8009257727731
36 8009257727830
37 8009257727939
38 8009257728035
39 8009257728134
40 8009257728233
41 8009257728332
42 8009257728431
43 8009257728530
44 8009257728639
45 8009257728738
46 8009257728837
47 8009257728936

Art. 138/711

Art. 138/713

Puntale in composito, senza lamina - Composite toe cap, without steel plate
Puntera en composito, sin lamina - Pointe en materiel composite, sans plaque

• Pianella in microfibra, con puntale, senza lamina. Tomaia in microfibra, fodera 
traspirante e resistente all’abrasione. Sottopiede antistatico, suola antiolio, antiscivolo, 
antistatica, monodensità. Puntale in composito, plantare estraibile antistatico.
• Slipper in microfibre, with toe cap, without plate. Upper in microfibre, transpiring li-
ning, resistant to the abrasion. Anti-static insole, outsole is anti-oil, non-slip, anti-static, 
monodensity. Composite toe-cap, extractible anti-static insole.
• Zapatilla en microfibra, con puntera, sin lamina. Superior en microfibra, forro transpi-
rante y resistente a la abrasión. La plantilla es antiestática, la suela es antiaceite, anti-
deslizante, antiestático y monodensidad. Puntera en compuesto, platilla extractible y 
antiestática.
• Pantoufle en microfibre, avec bout, sans plaque. Supérieur en microfibre, alignement 
transpirant et résistant à l’abrasion. Le sous-pied est anti-statique, la semelle est une 
anti-huile, antidérapante, anti-statique et monodensité. Pointe en composite, semelle 
anti-statique extractible.

Taglie / Sizes / Tallas / Tailles:  35-...-47

Puntale, senza lamina - Toe cap, without steel plate
Puntera, sin lamina - Embout, sans plaque
• Calzatura STOP RAIN con sottopiede antistatico, fodera sintetica, tomaia sintetica, imbotti-
tura in poliestere, soletta estraibile termoformata, antistatica e antibatterica. Suola in PVC E 
gomma, antistatica, antiolio e antiscivolo. Assorbimento di energia nella zona del puntale.
• STOP RAIN footwear with under foot anti-static, synthetic lining, synthetic upper, polyester 
padding, extractable sole, thermal, anti-static and anti-bacteria. PVC and rubber sole, anti-
static, anti-oil, and anti-slip. Energy assorbing toe cap point.
• Calzado STOP RAIN suela antiestatica, forro sintetico, empeine sintetico, acolchado de 
poliester, suela estraible termoforma, antiestatica y antibacterias. Suela en PVC E goma, 
antiestatica, antiaceite y antiresbalos.
• Chaussure STOP RAIN avec souspied antistatique, doublure 
synthétique, rembourrage en polyester, talon exctratible, 
thermique, antistatique, antibactérien. Somelle en PVC et 
caoutchouc. Absoption de l’energie dans la zone de l’embout.

Taglie / Sizes / Tallas / Tailles:  37-...-48

Puntale, senza lamina - Toe cap, without steel plate - Puntera, sin lamina
Embout, sans plaque
• Calzatura bassa bianca in microfibra con puntale in acciaio, senza lamina. Tomaia impermeabile 
in microfibra bianca, fodere in tessuto non tessuto anteriore, trattamento antibatterico, traspirante, 
posteriore. Sottopiede antistatico, suola antiolio, antiscivolo, antistatica, monodensità.
• Low white footwear in microfibre with toe steel cap, without steel plating. Waterproof upper in 
white microfibre, T.N.T fabric anterior, anti-bacterial treatment, breathable, back side. Anti-static 
under foot, oil resistant, anti-slip, anti-static, monodensity shoe.
• Zapato bajo de color blanco en micro fibra con puntera, sin lamina. 
Empeine impermeable en micro fibra blanca, forro en tejido, y sin teji-
do en la parte anterior, tratamiento anti bateriano, transpirante en la 
parte posterior. Bajo pie anti estatico, suela anti aceite, anti deslizante, 
anti estatica, monodensidad.
• Chaussure basse blanche en microfibre avec embout en acier, sans 
plaque. Empeigne imperméable en microfibre blanche,doublure 
en tissu non tissu antérieur, traitement antibactérien, transpirante, 
postérieur. Souspied antistatique, somelle antihuile, antidérapante, 
antistatique, monodensité.

Taglie / Sizes / Tallas / Tailles:  36-...-47

Puntale, senza lamina - Toe cap, without steel plate
Puntera, sin lamina - Embout, sans plaque
• Pianella in microfibra, con puntale, senza lamina. Tomaia in microfibra, fodere in tessuto non tessuto, trattamento antibatterico. Sottopiede antistatico, suola antiolio, antiscivolo, antistati-
ca, monodensità.
• Microfibre mule, with steel toe cap, without steel plate. Upper in Microfibre, T.N.T fabric, anti-bacteria treatment. Under foot anti-static fabric, oil resistant sole, anti-slip, anti-static, mono-
density.
• Zapatilla en micro fibra, con puntera, sin lamina. Empeine en micro fibra, forro en tejido no tejido, tratamiento anti bateriano. Bajo pie anti estatico, suela anti aceite, anti deslizante, anti 
estatica, monodensidad.
• Pantoufle en microfibre, avec embout, sans plaque. Empeigne en microfibre, doublure en tissu non tissu, traitement antibactérien. Souspied antistatique, 
somelle antihuile, antidérapante, antistatique, monodensité.

Taglie / Sizes / Tallas / Tailles:  35-...-47
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Sizes: Barcode

39 8009257020245
40 8009257020252
41 8009257020269
42 8009257020276
43 8009257020283
44 8009257020290
45 8009257020306
46 8009257020313
47 8009257020320
48 8009257020337

Art. G1389500   S1P

S1PSRC
EN ISO 20345:2004

460 gr.
tg.4295009500

NEW
95009500

Goodyear (and Winged Foot Design) is a trademark of The Goodyear Tire & Rubber Company used under license by Ariete Group Spa, Italy

Taglie / Sizes / Tallas / Tailles: 39-...-48

Soletta in tessuto antiperforazione composito.
Composite fabric inner sole resistant to 

perforations.
Suela con tejido antiperforación de composito. 

La semelle intérieure est en tissu 
antipercement composite.Puntale in composito

Composite toe cap / Puntera en composito 
Pointe en materiel composite

Puntale in composito. Soletta in tessuto antiperforazione composito.
Composite toe cap. Composite fabric inner sole resistant to perforations.
Puntera en composito. Suela con tejido antiperforación de composito. 
Pointe en materiel composite. La semelle intérieure est en tissu
antipercement composite.

• Leggera, flessibile e “METAL FREE” .
 La nuova calzatura di sicurezza GOODYEAR G9500 viene realizzata in Europa (U.E.) e distribuita  in esclusiva da Ariete Group Spa. Realizzata con tomaia in pelle nabuk e tessuto cordura 
antimacchia, altamente traspirante con proprietà idrorepellenti. Inoltre la calzatura è dotata di  CAMBRIONE, uno stabilizzatore interno antitorsione, per salvaguardare il piede in ogni 
movimento. La soletta interna è anatomica ed estraibile, ha fori di aerazione che favoriscono la circolazione e il ricambio dell’aria, l’alto potere d’assorbimento del tessuto di cui è rivestita 
mantiene il piede più asciutto.  Il puntale e la lamina antiforo sono in materiale composito, riducendo il peso e aumentando la flessibilità rispetto alle calzature classiche con protezioni in 
acciaio. La calzatura risulta più leggera e flessibile, soprattutto si può fregiare della certificazione “metal free” (non contiene alcun elemento metallico)  può essere tranquillamente utilizzata 
da elettricisti e in tutti quegli impieghi in cui è previsto il passaggio frequente attraverso metal detector (banche e aeroporti). 
• Light, flexible and “METAL FREE”. 
The new safety footwear GOODYEAR G9500 is realized in Europe (EU) and distributed in Italy in exclusive from Ariete Group Spa.
Realized with upper in  nabuk leather and cordura fabric stainproof, highly transpiring with water-repellent property.
Besides the footwear is endowed with SHANK, an inside stabilizer antI-torsion, to safeguard the foot in every movement.
The Insole Is anatomical and removable, It has holes of airing that favor the circulation and the exchange of the air, the high power of absorption of the fabric of which is dressed keeps the 
driest foot. The toe cap and the plate anti-penetration are in composite material, this allows to earn in weight and flexibility in comparison to the classical footwear with protections in steel.
The footwear results lighter and flexible, above all it can be told on the certification “metal free” (cause it doesn’t contain any metallic element) it can easily be used from electricians and in 
all that employments in which is frequent the passage through metal detector (banks and airports).
• Ligera, flexible y “METAL FREE” 
El nuevo calzado de seguridad GOODYEAR G9500 son realizados en Europa, (U.E.) y distribuida en exclusiva de Ariete Group Spa. Realizada con empella en piel nabuk y tejido cordura anti-
mancha, sumamente traspirante con propiedades repelentes al agua
Además el calzado es dotado de CAÑA, un estabilizador interior anti-torsión, para salvaguardar el pie en cada movimiento.
La plantilla interior es anatómica y estraibile, tiene agujeros de aireación que favorecen la circulación y el repuesto del aire, el alto poder de absorción del tejido de que es revestido mantie-
ne el pie más seco. La puntera y la lámina antiforo están en material compuesto, reduciendo el peso y aumentando la flexibilidad con respecto de los calzados clásicos con protecciones de 
acero. El calzado resulta más liger y flexible, sobre todo se puede adornar certificación “metal free”, no contiene ningún elemento metálico, puede ser tranquilamente utilizada de electrici-
stas y en todos aquellos empleos en que es previsto el paso frecuente por metal detector (bancos y aeropuertos). 
• Légère, flexible et “SANS METAL” 
La nouvelle chaussure de sécurité GOODYEAR 9500 est produite en Europe (U.E) et distribuée seulment par Ariete Group Spa comme exclusivité.
L’empeigne est en peau nabuk avec du tissu contre les taches, très transpirante avec des propriétés rebutants à l’eau. La chaussure est douée aussi par un système intérieur contre la torsion 
qui protège le pied dans tous movements. La semelle intérieure est anatomique et enlevable, a des trous qui aident la circulation et le rechange de l’air et l’excellent pouvoir d’absorption 
du tissu dont elle est couverte mantien le pied plus sec. La pointe et la lame sont en matériel composite: cela reduit le poids et augmente la flexibilité par rapport aux chaussures classiques 
avec protection an acier. Par suite la chaussure devient plus légère et flexible et surtout on peut l’appeler “sans métal” (elle ne contient aucun élément métallique. Elle peut être employée 
tranquillement par des électriciens et dans tous les secteurs où est prévu un passage fréquent sous les dispositifs de sécurité (dans les banques et aéroports).
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Art. G1383054   S3

Sizes: Barcode

39 8009257816039
40 8009257816138
41 8009257816237 
42 8009257816336 
43 8009257816435
44 8009257816534
45 8009257816633
46 8009257816732
47 8009257816831
48 8009257816930

S3
EN ISO 20345:2004

EN ISO 20345:2004/A1:2007 S1P
SRC

Sizes: Barcode

39 8009257006447
40 8009257006454
41 8009257006461
42 8009257006478
43 8009257006485
44 8009257006492
45 8009257006508
46 8009257006515

Art. G1383346   S1P30003000

30003000

Goodyear (and Winged Foot Design) is a trademark of The Goodyear Tire & Rubber Company used under license by Ariete Group Spa, Italy

Art. G1383052   S1P
Art. G1383053   S1P

Sizes: Barcode

37 8009257813236 
38 8009257813335 
39 8009257813434 
40 8009257813533 
41 8009257813632 
42 8009257813731 
43 8009257813830 
44 8009257813939 
45 8009257814035
46 8009257814134 
47 8009257814233 
48 8009257814332

Sizes: Barcode

37 8009257814530
38 8009257814639
39 8009257814738 
40 8009257814837 
41 8009257814936 
42 8009257815032
43 8009257815131 
44 8009257815230 
45 8009257815339
46 8009257815438
47 8009257815537 
48 8009257815636

Art. G1383052 Art. G1383053

EN ISO 20345:2004

S1PArt. G1383052

Art. G1383053

30003000

30003000

Goodyear (and Winged Foot Design) is a trademark of The Goodyear Tire & Rubber Company used under license by Ariete Group Spa, Italy

Soletta in tessuto antiperforazione composito.
Composite fabric inner sole resistant to 

perforations.
Suela con tejido antiperforación de composito. 

La semelle intérieure est en tissu 
antipercement composite.

• Calzatura in pelle fiore nabuk ingrassato, tallone in gomma, suola in gomma più 
EVA resistente fino a 300° HRO. Puntale e soletta in composito.
• Safety footwear in fattened cow grain nubuck, rubber back-counter, eva midsole, 
rubber outsole 300° HRO resistant, composite toe cap, composite fabric inner sole.
• Calzado en piel flor nubuck engrasado, talón de goma, suela de goma más EVA 
resistente hasta 300° HRO. Puntera y lamina en compuesto.
• Chaussure en peau fleure nubuck, talon en caoutchouc, semelle en caoutchouc 
plus EVA résistante
jusqu’à 300° HRO. Embout et plaque en composite.

Puntale in composito. Soletta in tessuto antiperforazione composito.
Composite toe cap. Composite  fabric inner sole resistant to perforations.
Puntera en composito. Suela con tejido antiperforación de composito. 
Pointe en materiel composite. La semelle intérieure est en tissu antiperce-
ment composite.

NABUK
NUBUCK

Soletta in tessuto antiperforazione composito.
Composite fabric inner sole resistant to 

perforations.
Suela con tejido antiperforación de composito. 

La semelle intérieure est en tissu 
antipercement composite. Puntale in composito

Composite toe cap / Puntera en composito 
Pointe en materiel composite

Taglie - Sizes - Tallas - Tailles: 39-...-48.

• Calzatura in poliuretano più mesh con suola in gomma più EVA  resistente fino a 
300° HRO.  
Puntale in acciaio inox (S1P Soletta in tessuto antiperforazione composito).
• Footwear in polyurethane with mesh, with a rubber sole + EVA resistent up to 300° 
HRO. Stainless steel toe cap (S1P composite fabric inner sole resistant to perforations).
• Calzado en poliuretano mas red  con suela en goma EVA resistente hasta 300º HRO. 
Puntera en acero inox (S1P Suela con tejido antiperforación de composito).
• Chaussure en poliuréthane et filet avec la semelle en caoutchouc + EVA resistante 
jusq’au 300° HRO. Pointe en acier inox (S1P La semelle intérieure est en tissu antiperce-
ment composite).

Taglie / Sizes / Tallas / Tailles:  39-...-46.

Puntale in acciaio inox e lamina in composito
Stainless steel toe cap and composite plate
Puntera en acero inox y lámina de composito
 Pointe en acier inoxydable et lame en matériel composite

• Calzatura in pelle crosta  scamosciata, tallone in gomma, suola in gomma più EVA 
resistente fino a 300° HRO. Puntale e soletta in composito.
• Safety footwear, split leather upper, rubber back-counter, eva midsole, rubber outsole 
300° HRO resistant, composite toe cap, composite fabric inner sole.
• Calzado en piel corteza vuelta, talón de goma, suela de goma más EVA resistente hasta 
300° HRO. Puntera y lamina en compuesto.
• Chaussure en peau croûte suédée, talon en caoutchouc, semelle en caoutchouc plus 
EVA résistante
 jusqu’à 300° HRO. Embout et plaque en composite.

Soletta in tessuto antiperforazione composito.
Composite fabric inner sole resistant to 

perforations.
Suela con tejido antiperforación de composito. 

La semelle intérieure est en tissu 
antipercement composite.

Puntale in composito
Composite toe cap / Puntera en composito 

Pointe en materiel composite

Puntale in composito. Soletta in tessuto antiperforazione composito.
Composite toe cap. Composite fabric inner sole resistant to perforations.
Puntera en composito. Suela con tejido antiperforación de composito. 
Pointe en materiel composite. La semelle intérieure est en tissu antiper-
cement composite.

Taglie - Sizes - Tallas - Tailles: 37-...-48.

Calzatura non in vendita sul mercato italiano

Footwear not for sale in Italian market

Calzado no en venta en el mercado italiano

Chaussure pas vendue dans le marché italien
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Art. G138/744

Art. G138/740

Art. G138/742

Sizes: Barcode

39 8009257605336
40 8009257605435
41 8009257605534
42 8009257605633
43 8009257605732
44 8009257605831
45 8009257605930
46 8009257606036
47 8009257606135
48 8009257802735

Sizes: Barcode

39 8009257603332
40 8009257603431
41 8009257603530
42 8009257603639
43 8009257603738
44 8009257603837
45 8009257603936
46 8009257604032
47 8009257604131
48 8009257802636

Sizes: Barcode

39 8009257604339
40 8009257604438
41 8009257604537
42 8009257604636
43 8009257604735
44 8009257604834
45 8009257604933
46 8009257605039
47 8009257605138
48 8009257802834

Art. G138/744 Art. G138/740 Art. G138/742

Art. G138/744   S3
Art. G138/740   S3
Art. G138/742   S3

EN ISO 20345:2004

Goodyear (and Winged Foot Design) is a trademark of The Goodyear Tire & Rubber Company used under license by Ariete Group Spa, Italy

Art. G1383011   S1

Art. G1383010   S1P

Art. G1383014  S1

Sizes: Barcode

36 8009257503533
37 8009257503632
38 8009257503731
39 8009257503830
40 8009257503939
41 8009257504035
42 8009257504134
43 8009257504233
44 8009257504332
45 8009257504431
46 8009257504530
47 8009257504639
48 8009257504738

Art. G1383011
Sizes: Barcode

36 8009257504837
37 8009257504936
38 8009257505032
39 8009257505131
40 8009257505230
41 8009257505339
42 8009257505438
43 8009257505537
44 8009257505636
45 8009257505735
46 8009257505834
47 8009257505933
48 8009257506039

Art. G1383010
Sizes: Barcode

36 8009257507432
37 8009257507531
38 8009257507630
39 8009257507739
40 8009257507838
41 8009257507937
42 8009257508033
43 8009257508132
44 8009257508231
45 8009257508330
46 8009257508439
47 8009257508538
48 8009257508637

Art. G1383014

30003000

30003000

Goodyear (and Winged Foot Design) is a trademark of The Goodyear Tire & Rubber Company used under license by Ariete Group Spa, Italy

Prodotto in CEE.
Made in EEC.

Producto de la CE.
Produite en UEE.

Soletta in tessuto antiperforazione composito.
Composite fabric inner sole resistant to 

perforations.
Suela con tejido antiperforación de composito. 

La semelle intérieure est en tissu 
antipercement composite.

Puntale in composito
Composite toe cap / Puntera en composito 

Pointe en materiel composite

• Calzatura antinfortunistica in pieno fiore di vitello, idrorepellente. Soletta anatomica, estraibile e rivestita in tessuto traspirante, antistatica, inserti anti-shock sotto il tallone e il plantare, 
plantare microforato. Fodere traspiranti e antibatteriche, resistenti all’abrasione, rinforzate sul tallone, collo del piede in pelle fiore. Sistema blocca lacci sulla linguetta. Suola in PU/TPU, 
alta resistenza all’abrasione, ottimo Grip, ottima resistenza alla rottura, alla flessibilità anche in condizione di bassa temperatura. Puntale in composito. Soletta in tessuto antiperforazione 
composito. Paraurti nel tallone, antitorsione e antidetriti.
• Safety footwear in full grain, waterproof leather. Extractable inner sole covered with breathable and anti-static fabric; anti-shock heels and sole.  Highly breathable and anti-bacterial fabric; 
resistant to abrasions, reinforced on the heel and the neck of the foot. System to block the laces at the tongue of the shoe. Sole in PU/TPU, high resistance to abrasions; great grip, excellent 
resistance to breaks; great flexibility also in conditions of low temperature. Composite toe cap. Composite fabric inner sole resistant to perforations. Shock absorbers at the heels.
• Calzado de protección de piel flor de ternera, hidro-repelente. Plantilla anatomica, extraíble y 
revestida de tejido transpirable, antiestatica, injertos anti-shock debajo del talón y la plantilla, plantilla 
micro-perforada. Forro transpirable y antibacteriano, resistente a la abrasión, reforzada en el talón, 
caña en piel flor. Suela en PU/TPU, alta resistencia a la abrasión, optimo agarre, optima resistencia a 
la rotura, a la flexibilidad aun  en condiciones de baja temperatura. Puntera de composite. Suela con 
tejido antiperforación de composito. Para choques en el talón, anti-torsión y anti-detritico. Sistema 
para bloquear los cordones sobre la lengüeta.
• Chaussure à la prévention des accidents sur le travail en plein fleur de  veau, hydrofuge. La semelle in-
térieure est anatomique, antistatique, peut être enlevée et  est recouverte en tissu transpirant. Douée 
de parties anti-shock sous le  talon et le plantaire qui est percé. Les couvertures sont transpirantes et 
bactéricides, résistantes à  l’abrasion, renforcées sur le talon, le col du pied est en peau fleur. La semelle 
extérieure est en PU/TPU, a une excellente résistance à l’abrasion, un excellent Grip, très bonne rési-
stance à la rupture, à la fléxibilité même dans des conditions de température basse. La pointe est en 
materiel composite. La semelle intérieure est en tissu antipercement composite.  Renforcement dans le 
talon, antitorsion et contre les déchets. Système de blocage des lacets sur la languette.

Taglie - Sizes - Tallas - Tailles: 39-...-48

Puntale in composito. Soletta in tessuto antiperforazione composito.
Composite toe cap. Composite fabric inner sole resistant to perforations.
Puntera en composito. Suela con tejido antiperforación de composito. 
Pointe en materiel composite. La semelle intérieure est en tissu antipercement composite.

Soletta in tessuto antiperforazione composito.
Composite fabric inner sole resistant to 

perforations.
Suela con tejido antiperforación de composito. 

La semelle intérieure est en tissu 
antipercement composite.

Soletta in tessuto antiperforazione composito.
Composite fabric inner sole resistant to 

perforations.
Suela con tejido antiperforación de composito. 

La semelle intérieure est en tissu 
antipercement composite.

Puntale, senza lamina
Toe cap, without steel plate
Puntera, sin lamina 
Pointe sans lame

Puntale in acciaio. Soletta in tessuto antiperforazione composito.
Toe cap. Composite  fabric inner sole resistant to perforations.
Puntera en acero inox. Suela con tejido antiperforación de composito. 
Pointe en acier inox. La semelle intérieure est en tissu antipercement 
composite.
• Calzatura in poliuretano più mesh con suola in gomma più EVA  resistente fino a 300° HRO.  
Puntale in acciaio inox (S1P Soletta in tessuto antiperforazione composito).
• Footwear in polyurethane with mesh, with a rubber sole + EVA resistent up to 300° HRO. 
Stainless steel toe cap (S1P composite fabric inner sole resistant to perforations).
• Calzado en poliuretano mas red  con suela en goma EVA resistente hasta 300º HRO. Punte-
ra en acero inox (S1P Suela con tejido antiperforación de composito).
• Chaussure en poliuréthane et filet avec la semelle en caoutchouc + EVA resistante jusq’au 
300° HRO. Pointe en acier inox (S1P La semelle intérieure est en tissu antipercement com-
posite).

Taglie - Sizes - Tallas - Tailles: 36-...-48.

• Calzatura in poliuretano più mesh con suola in gomma più EVA  resistente fino a 300° HRO. 
Puntale in acciaio inox (S1P lamina in acciaio inox).
• Footwear in polyurethane with mesh, with a rubber sole + EVA resistant up to 300° HRO. 
Stainless steel toe cap (S1P Stainless steel plate).
• Calzado en poliuretano mas red  con suela en goma EVA resistente hasta 300º HRO. Punte-
ra en acero inox (S1P Lamina en acero inox).
• Chaussure en poliuréthane et filet avec la semelle en caoutchouc + EVA resistante jusq’au 
300° HRO. Pointe en acier inox (S1P Lame en acier inox).

Taglie - Sizes - Tallas - Tailles: 36-...-48.

Puntale, senza lamina
Toe cap, without steel plate
Puntera, sin lamina 
Pointe sans lame
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Art. G138/351  S3
Art. G138/4361  S1P

Art. G138/361 S3

Art. G138/4361

Art. G138/351

Art. G138/361

Sizes: Barcode

39 8009257512535
40 8009257512634
41 8009257512733
42 8009257512832
43 8009257512931
44 8009257513037
45 8009257513136
46 8009257513235
47 8009257513334
48 8009257513433

Sizes: Barcode

39 8009257513631
40 8009257513730
41 8009257513839
42 8009257513938
43 8009257514034
44 8009257514133
45 8009257514232
46 8009257514331
47 8009257514430
48 8009257514539

Sizes: Barcode

39 8009257514737
40 8009257514836
41 8009257514935
42 8009257515031
43 8009257515130
44 8009257515239
45 8009257515338
46 8009257515437
47 8009257515536
48 8009257515635

Art. G138/4361

Art. G138/351 Art. G138/361

Goodyear (and Winged Foot Design) is a trademark of The Goodyear Tire & Rubber Company used under license by Ariete Group Spa, Italy

Puntale in composito. Soletta in tessuto antiperforazione composito.
Composite toe cap. Composite fabric inner sole resistant to perforations
Puntera en composito. Suela con tejido antiperforación de composito. 
Pointe en materiel composite. La semelle intérieure est en tissu antipercement composite.

Taglie - Sizes - Tallas - Tailles: 39-...-48

• Calzatura antinfortunistica in pieno fiore di vitello, idrorepellente. Soletta anatomica, estraibile e rivestita in tessuto traspirante, antistatica, inserti anti-shock sotto il tallone e il plantare, 
plantare microforato. Fodere traspiranti e antibatteriche, resistenti all’abrasione, rinforzate sul tallone, collo del piede in pelle fiore. Suola in PU/TPU, alta resistenza all’abrasione, ottimo Grip, 
ottima resistenza alla rottura, alla flessibilità anche in condizione di bassa temperatura. Puntale in composito. Soletta in tessuto antiperforazione composito. Paraurti nel tallone, antitorsione 
e antidetriti.
• Safety footwear in full cow grain, waterproof. Anatomical inner sole, extractable and covered with breathable material, anti-static, anti-shock inserts under the heel and the plantar. 
Micro-pierced under the plantar, anti-bacterial and breathable fabric.  Resistant to abrasions, reinforced on the heel, the neck of the foot is in cow grain. Sole in PU/PTU, high resistance to 
abrasion, excellent grip, resistance to breaks, great flexibility also at low temperatures. Composite toe cap. Inner composite  fabric sole resistant to perforations. Shock absorbers in the heel, 
anti-detorsion and anti-debris.
• Calzado de protección de piel flor de ternera, hidro-repelente. Plantilla anatomica, extraíble y revestida de tejido transpirable, antiestatica, injertos anti-shock debajo del talón y la plantilla, 
plantilla micro-perforada. Forro transpirable y antibacteriano, resistente a la abrasión, reforzada en el talón, caña en piel flor. Suela en PU/TPU, alta resistencia a la abrasión, optimo agarre, 
optima resistencia a la rotura, a la flexibilidad aun  en condiciones de baja temperatura. Puntera de composite. Suela con tejido antiperforación de composito. Para choques en el talón, anti-
torsión y anti-detritico.
• Chaussure à la prévention des accidents sur le travail en plein fleur de  veau, hydrofuge. La semelle intérieure est anatomique, antistatique, peut être enlevée et  est recouverte en tissu 
transpirant. Douée de parties anti-shock sous le  talon et le plantaire qui est percé. Les couvertures sont transpirantes et bactéricides, résistantes à  l’abrasion, renforcées sur le talon, le col 
du pied est en peau fleur. La semelle extérieure est en PU/TPU, a une excellente résistance à l’abrasion, un excellent Grip, très bonne résistance à la rupture, à la fléxibilité même dans des 
conditions de température basse. La pointe est en materiel composite. La semelle intérieure est en tissu antipercement composite.  Renforcement dans le talon, antitorsion et contre les 
déchets.

Prodotto in CEE.
Made in EEC.

Producto de la CE.
Produite en UEE.

Soletta in tessuto antiperforazione composito.
Composite fabric inner sole resistant to 

perforations.
Suela con tejido antiperforación de composito. 

La semelle intérieure est en tissu 
antipercement composite.

Puntale in composito
Composite toe cap / Puntera en composito 

Pointe en materiel composite
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Art. G1388300

Art. G1388400

Art. G1388500

Sizes: Barcode

39 8009257822733
40 8009257822832
41 8009257822931
42 8009257823037
43 8009257823136
44 8009257823235
45 8009257823334
46 8009257823433
47 8009257823532
48 8009257823631

Sizes: Barcode

39 8009257823730
40 8009257823839
41 8009257823938
42 8009257824034
43 8009257824133
44 8009257824232
45 8009257824331
46 8009257824430
47 8009257824539
48 8009257824638

Sizes: Barcode

39 8009257824737
40 8009257824836
41 8009257824935
42 8009257825031
43 8009257825130
44 8009257825239
45 8009257825338
46 8009257825437
47 8009257825536
48 8009257825635

Art. G1388400 Art. G1388500Art. G1388300

Art. G1388400  S1P
Art. G1388300  S1P

Art. G1388500  S1P

EN ISO 20345:2004/A1:2007

S1P

Goodyear (and Winged Foot Design) is a trademark of The Goodyear Tire & Rubber Company used under license by Ariete Group Spa, Italy

Art. G1388550  S1P

Art. G1388550

Art. G1388100

Art. G138862

Art. G1388100  S3
Art. G138862  S3

Sizes: Barcode

39 8009257002258
40 8009257002265
41 8009257002272
42 8009257002289
43 8009257002296
44 8009257002302
45 8009257002319
46 8009257002326
47 8009257002333
48 8009257002340

Sizes: Barcode

39 8009257826731
40 8009257826830
41 8009257826939
42 8009257827035
43 8009257827134
44 8009257827233
45 8009257827332
46 8009257827431
47 8009257827530
48 8009257827639

Sizes: Barcode

39 8009257825734
40 8009257825833
41 8009257825932
42 8009257826038
43 8009257826137
44 8009257826236
45 8009257826335
46 8009257826434
47 8009257826533
48 8009257826632

Art. G1388100 Art. G138862Art. G1388550

EN ISO 20345:2004/A1:2007

S1P

EN ISO 20345:2004/A1:2007

S3

Goodyear (and Winged Foot Design) is a trademark of The Goodyear Tire & Rubber Company used under license by Ariete Group Spa, Italy

Taglie - Sizes - Tallas - Tailles: 39-...-48.

Puntale in composito. Soletta in tessuto antiperforazione composito.
Composite toe cap. Composite fabric inner sole resistant to perforations.
Puntera en composito. Suela con tejido antiperforación de composito. 
Pointe en materiel composite. La semelle intérieure est en tissu antipercement composite.

Soletta in tessuto antiperforazione composito.
Composite fabric inner sole resistant to 

perforations.
Suela con tejido antiperforación de composito. 

La semelle intérieure est en tissu 
antipercement composite.

Puntale in composito
Composite toe cap / Puntera en composito 

Pointe en materiel composite

• Calzatura antinfortunistica in crosta di vitello, fori di aerazione, suola in poliuretano bidensità, tessuto interno ad alta traspirabilità, soletta interna estraibile, puntale in composito, soletta 
in tessuto antiperforazione composito, antistatica, tallone antishock. 
• Safety footwear split leather, ventilation holes, polyurethane bi-density sole, breathable internal material, internal sole is extractable, composite toe cap, anti-static, anti-shock heel.
• Calzado de protección de piel serraje vacuno, agujeros de aireación, suela de poliuretano doble capa, tejido interno de alta transpirable, plantilla interna extraíble, puntera en composito, 
suela con tejido antiperforación de composito, antiestática, talón anti-choc.
• Chaussure pour le travail en croûte de veau, avec des trous pour l’air. La semelle est en poliurethane bi-densité et le tissu intérieur très transpirant. La semelle intérieure est enlevable, la 
pointe est en composite, la semelle intérieure est en tissu antipercement composite, antistatique, talon antishock. 

Taglie - Sizes - Tallas - Tailles: 39-...-48.

Taglie - Sizes - Tallas - Tailles: 39-...-48.

Puntale in composito. Soletta in tessuto antiperforazione composito.
Composite toe cap. Composite fabric inner sole resistant to perforations.
Puntera en composito. Suela con tejido antiperforación de composito. 
Pointe en materiel composite. La semelle intérieure est en tissu antipercement composite.

Puntale in composito. Soletta in tessuto antiperforazione composito.
Composite toe cap. Composite fabric inner sole resistant to perforations.
Puntera en composito. Suela con tejido antiperforación de composito. 
Pointe en materiel composite. La semelle intérieure est en tissu antipercement composite.

• Sandalo in pelle fiore nabuk, puntale, tallonetta e inserti in gomma, suola in poliuretano espanso, 
bidensità, antistatica, antiolio, antiscivolo.  Puntale e soletta in composito.
• Sandal in fattened cow grain nubuck, toe cap, heel and inserts covered with rubber , sole in expan-
ded polyurethane, bi-density, anti-static, anti-oil, anti-slip. Composite toe cap, composite fabric inner 
sole. 
• Sandalia en piel flor nubuck engrasado, dedo del piedel, talón y inserciones cubiertas de goma, suela 
en poliuretano espandido, doble densidad, anti estatica, anti aceite, anti deslizante. Puntera y lamina 
en compuesto.
• Chaussure noire en nubuck de bovin, embout, talon et inserts recouverts en caout-chouc, semelle en 
polyuréthane expansé, double-densité, antistatique, antihuile, antidérapante. Embout et semelle en 
composite. 

• Calzatura nera in pelle fiore bovino, idrorepellente, fodere antibatteriche ad alto potere d’assorbi-
mento del sudore. Soletta estraibile, ganci in plastica e tallone antishock. Suola in poliuretano espan-
so, bidensità, antistatica, antiolio, antiscivolo.
• Footwear in black cow grain, water-proof, anti-bacterial lining and high potential to absorbperspira-
tion. Extractable sole, plastic hooks and anti-shock heel. Sole in expanding polyurethane, bi-density, 
anti-static, anti-oil, anti-slip. 
• Calzado negro en piel flor de bovino, hidro-repellente, forro anti bacterico con alto poder de ab-
sorción del sudor. Plantilla extraible, gancho de plástica y talones anti choque. Suela en poliuretano 
espandido, doble densidad, anti estatica, anti aceite, anti deslizante.
• Chaussure noire en peau fleure de bovin, hydro-rebutante, doublure anti-bactérienne à haut 
pouvoir d’absorbeur de sueur. Talon extractible, crochets en plastiques et talon antichoc. Semelle an 
polyuréthane expansé, double-densité, antistatique, antihuile, antidérapante.

Soletta in tessuto antiperforazione composito.
Composite fabric inner sole resistant to 

perforations.
Suela con tejido antiperforación de composito. 

La semelle intérieure est en tissu 
antipercement composite.

Puntale in composito
Composite toe cap / Puntera en composito 

Pointe en materiel composite
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Art. G1383864  S1P

Sizes: Barcode

39 8009257002456
40 8009257002463
41 8009257002470
42 8009257002487
43 8009257002494
44 8009257002500
45 8009257002517
46 8009257002524
47 8009257002531
48 8009257002548

EN ISO 20345:2004/A1:2007 S1P

Metal FreeFree

Goodyear (and Winged Foot Design) is a trademark of The Goodyear Tire & Rubber Company used under license by Ariete Group Spa, Italy

Art. G1383864

Art. G1382300  S1P

EN ISO 20345:2004/A1:2007 S1P
Sizes: Barcode

37 8009257003859 
38 8009257003866 
39 8009257003873
40 8009257003880
41 8009257003897
42 8009257003903
43 8009257003910
44 8009257003927
45 8009257003934
46 8009257003941
47 8009257003958
48 8009257003965

Soletta in tessuto antiperforazione composito.
Composite fabric inner sole resistant to 

perforations.
Suela con tejido antiperforación de composito. 

La semelle intérieure est en tissu 
antipercement composite.

Soletta in tessuto antiperforazione composito.
Composite fabric inner sole resistant to 

perforations.
Suela con tejido antiperforación de composito. 

La semelle intérieure est en tissu 
antipercement composite.

Puntale in composito
Composite toe cap / Puntera en composito 

Pointe en materiel composite

Puntale in composito
Composite toe cap / Puntera en composito 

Pointe en materiel composite

Puntale in composito. Soletta in tessuto antiperforazione composito.
Composite toe cap. Composite fabric inner sole resistant to perforations.
Puntera en composito. Suela con tejido antiperforación de composito. 
Pointe en materiel composite. La semelle intérieure est en tissu
antipercement composite.

Inserti traspiranti / Transpirant inserts that allows the foot to breathe / Injertos que permiten la transpiración
Parties transpirants

• Calzature ginniche con inserti in tessuto traspirante. Sottopiede in Strong anti-
statico (cucito a strobel); fodera sintetica e pelle nella zona del puntale. Tomaia 
in pelle, soletta anatomica, estraibile e rivestita in tessuto traspirante, antistatica. 
Suola in PU-gomma HRO. 
• Athletic shoe with fabric inserts that allows the foot to breathe. Anti-static inner 
sole, lasting insole made with strong Strobel stitching, synthetic lining with lea-
ther in the toe. Leather upper, the inner sole is anatomical, extractable and made 
with breathable fabric. PU-rubber HRO outsole.
• Calzado de protección con injertos que permiten la transpiración. Plantilla anti-
estática, Talón en “strong” (cosido a Strobel), Forro sintético y piel en la zona de 
la puntera. Empaine en pie, plantilla extraíble termo formada. Goma PU y suela 
exterior de HRO.
• Chaussures de sécurité avec des parties en tissu transpirant. Sous-pied en Strong 
antistatique (cousu à strobel); doublure synthétique et peau dans la partie du 
pointe. Empeigne en peau, semelle anatomique qui peut être enlevée et couverte 
en tissu transpirant, antistatique. Semelle en PU-caoutchouc HRO.

Taglie - Sizes - Tallas - Tailles: 39-...-48.

NABUK
NUBUCK

Soletta in tessuto antiperforazione composito.
Composite fabric inner sole resistant to 

perforations.
Suela con tejido antiperforación de composito. 

La semelle intérieure est en tissu 
antipercement composite.Puntale in composito

Composite toe cap / Puntera en composito 
Pointe en materiel composite

• Calzature ginniche con inserti in tessuto traspirante. Sottopiede in Strong anti-
statico (cucito a strobel); fodera sintetica e pelle nella zona del puntale. Tomaia 
in pelle, soletta anatomica, estraibile e rivestita in tessuto traspirante, antistatica. 
Suola in PU-gomma HRO. 
• Athletic shoe with fabric inserts that allows the foot to breathe. Anti-static inner 
sole, lasting insole made with strong Strobel stitching, synthetic lining with lea-
ther in the toe. Leather upper, the inner sole is anatomical, extractable and made 
with breathable fabric. PU-rubber HRO outsole.
• Calzado de protección con injertos que permiten la transpiración. Plantilla anti-
estática, Talón en “strong” (cosido a Strobel), Forro sintético y piel en la zona de 
la puntera. Empaine en pie, plantilla extraíble termo formada. Goma PU y suela 
exterior de HRO.
• Chaussures de sécurité avec des parties en tissu transpirant. Sous-pied en Strong 
antistatique (cousu à strobel); doublure synthétique et peau dans la partie du 
pointe. Empeigne en peau, semelle anatomique qui peut être enlevée et couverte 
en tissu transpirant, antistatique. Semelle en PU-caoutchouc HRO.

Puntale in composito. Soletta in tessuto antiperforazione composito.
Composite toe cap. Composite fabric inner sole resistant to perforations.
Puntera en composito. Suela con tejido antiperforación de composito. 
Pointe en materiel composite. La semelle intérieure est en tissu
antipercement composite.

Taglie - Sizes - Tallas - Tailles: 37-...-48.
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EN ISO 20345:2004 S1P

Art. G1382400

Art. G1382100

Sizes: Barcode

39 8009257678132
40 8009257678231
41 8009257678330
42 8009257678439
43 8009257678538
44 8009257678637
45 8009257678736
46 8009257678835
47 8009257678934
48 8009257679030

Sizes: Barcode

39 8009257679139
40 8009257679238
41 8009257679337 
42 8009257679436
43 8009257679535
44 8009257679634
45 8009257679733
46 8009257679832
47 8009257679931
48 8009257680036

Art. G1382100

Art. G1382400

Art. G1382100  S1P
Art. G1382400  S1P
Art. G1383846  S1P

Art. G1383846

Art. G1383846

Sizes: Barcode

39 8009257681934
40 8009257682030
41 8009257682139 
42 8009257682238
43 8009257682337 
44 8009257682436
45 8009257682535
46 8009257682634 
47 8009257682733
48 8009257810037

Goodyear (and Winged Foot Design) is a trademark of The Goodyear Tire & Rubber Company used under license by Ariete Group Spa, Italy

Sizes: Barcode

39 8009257002357
40 8009257002364
41 8009257002371
42 8009257002388
43 8009257002395
44 8009257002401
45 8009257002418
46 8009257002425
47 8009257002432
48 8009257002449

Art. G1382500  S1P

Art. G1383845  S1P

EN ISO 20345:2004/A1:2007 S1P

Sizes: Barcode

37 8009257003989
38 8009257003996
39 8009257004009
40 8009257004016
41 8009257004023
42 8009257004030
43 8009257004047
44 8009257004054
45 8009257004061
46 8009257004078
47 8009257004085
48 8009257004092

Goodyear (and Winged Foot Design) is a trademark of The Goodyear Tire & Rubber Company used under license by Ariete Group Spa, Italy

Art. G1383845

Art. G1383845

Art. G1382500

Art. G1382500

Soletta in tessuto antiperforazione composito.
Composite fabric inner sole resistant to 

perforations.
Suela con tejido antiperforación de composito. 

La semelle intérieure est en tissu 
antipercement composite.

Puntale in acciaio inox e lamina in composito.
Stainless steel toe cap and composite plate.
Puntera en acero inox y lámina de composito.
Pointe en acier inoxydable et lame en matériel composite.

• Calzature ginniche in crosta con inserti in tessuto traspirante. Sottopiede in Strong antista-
tico (cucito a strobel); fodera sintetica e pelle nella zona del puntale. Tomaia in pelle, soletta 
anatomica, estraibile e rivestita in tessuto traspirante, antistatica. Suola in PU-gomma HRO. 
Puntale in acciaio inox e lamina in composito. 
• Athletic split leather shoe with fabric inserts that allows the foot to breathe. Anti-static inner 
sole, lasting insole made with strong Strobel stitching, synthetic lining with leather in the toe. 
Leather upper, the inner sole is anatomical, extractable and made with breathable fabric. PU-
rubber HRO outsole.  Stainless steel toe cap and composite plate.
• Calzado de protección de piel de serraje con injertos que permiten la transpiración. Plantilla 
anti-estática, Talón en “strong” (cosido a Strobel), Forro sintético y piel en la zona de la puntera. 
Empaine en pie, plantilla extraíble termo formada. Goma PU y suela exterior de HRO. Puntera 
en acero Inox y lámina de composito.
• Chaussures de sécurité en crou^te avec des parties en tissu transpirant. Sous-pied en Strong 
antistatique (cousu à strobel); doublure synthétique et peau dans la partie du pointe. Empei-
gne en peau, semelle anatomique  qui peut e^tre enlevée et couverte en tissu transpirant, 
antistatique.
Semelle en PU-caoutchouc HRO. Pointe en acier inox et lame en composite.

Taglie - Sizes - Tallas - Tailles: 39-...-48.

Calzatura non in vendita sul mercato italiano

Footwear not for sale in Italian market

Calzado no en venta en el mercado italiano

Chaussure pas vendue dans le marché italien

Soletta in tessuto antiperforazione composito.
Composite fabric inner sole resistant to 

perforations.
Suela con tejido antiperforación de composito. 

La semelle intérieure est en tissu 
antipercement composite.

Puntale in composito
Composite toe cap / Puntera en composito 

Pointe en materiel composite

Puntale in composito. Soletta in tessuto antiperforazione composito.
Composite toe cap. Composite fabric inner sole resistant to perforations.
Puntera en composito. Suela con tejido antiperforación de composito. 
Pointe en materiel composite. La semelle intérieure est en tissu antipercement composite.

Taglie - Sizes - Tallas - Tailles: 
37-...-48.

Taglie - Sizes - Tallas - Tailles: 
39-...-48.

NABUK
NUBUCK

• Calzature ginniche con inserti in tessuto traspirante. Sottopiede in Strong antistatico (cucito a strobel); fodera sintetica e pelle nella zona del 
puntale. Tomaia in pelle, soletta anatomica, estraibile e rivestita in tessuto traspirante, antistatica. Suola in PU-gomma HRO. 
• Athletic shoe with fabric inserts that allows the foot to breathe. Anti-static inner sole, lasting insole made with strong Strobel stitching, 
synthetic lining with leather in the toe. Leather upper, the inner sole is anatomical, extractable and made with breathable fabric. PU-rubber 
HRO outsole.
• Calzado de protección con injertos que permiten la transpiración. Plantilla anti-estática, Talón en “strong” (cosido a Strobel), Forro sintético y 
piel en la zona de la puntera. Empaine en pie, plantilla extraíble termo formada. Goma PU y suela exterior de HRO.
• Chaussures de sécurité avec des parties en tissu transpirant. Sous-pied en Strong antistatique (cousu à strobel); doublure synthétique et 
peau dans la partie du pointe. Empeigne en peau, semelle anatomique qui peut être enlevée et couverte en tissu transpirant, antistatique. 
Semelle en PU-caoutchouc HRO.
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Sizes: Barcode

35 8009257688131
36 8009257688230
37 8009257688339
38 8009257688438
39 8009257688537
40 8009257688636
41 8009257688735

Sizes: Barcode

38 8009257004849
39 8009257004856
40 8009257004863
41 8009257004870
42 8009257004887
43 8009257004894
44 8009257004900
45 8009257004917
46 8009257004924
47 8009257004948

Art. 140/1400

Art. 140/222

Art.140/120

Art.140/100

Art.140/100 Art.140/120

Sizes: Barcode

36 8009257778238
37 8009257778337
38 8009257778436
39 8009257778535
40 8009257778634
41 8009257778733
42 8009257778832
43 8009257778931
44 8009257779037
45 8009257779136
46 8009257779235
47 8009257779334
48 8009257779433

Sizes: Barcode

36 8009257779839
37 8009257779938
38 8009257780033
39 8009257780132
40 8009257780231
41 8009257780330
42 8009257780439
43 8009257780538
44 8009257780637
45 8009257780736
46 8009257780835
47 8009257780934
48 8009257781030

Art. 140/100
Art. 140/120

Art. 140/165  S5

Art. 140/165V  S5

Sizes: Barcode

36 8009257781436
37 8009257781535
38 8009257781634
39 8009257781733
40 8009257781832
41 8009257781931
42 8009257782037
43 8009257782136
44 8009257782235
45 8009257782334
46 8009257782433
47 8009257782532
48 8009257782631

Art.140/165N
Sizes: Barcode

36 8009257786233
37 8009257786332
38 8009257786431
39 8009257786530
40 8009257786639
41 8009257786738
42 8009257786837
43 8009257786936
44 8009257787032
45 8009257787131
46 8009257787230
47 8009257787339
48 8009257787438

Art.140/165V
Sizes: Barcode

36 8009257522336
37 8009257522435
38 8009257522534
39 8009257522633
40 8009257522732
41 8009257522831
42 8009257522930
43 8009257523036
44 8009257523135
45 8009257523234
46 8009257523333
47 8009257523432
48 8009257523531

Art.140/165N

Art.140/165V

Art. 140/165N  S5

Art.140/165B
Sizes: Barcode

36 8009257519435
37 8009257519534
38 8009257519633
39 8009257519732
40 8009257519831
41 8009257519930
42 8009257520035
43 8009257520134
44 8009257520233
45 8009257520332
46 8009257520431
47 8009257520530
48 8009257520639

Art.140/165B

Art. 140/165B  S4

• Stivale in gomma nitrilica, felpato internamente in pelliccia bianca sinte-
tica, trattamento antibatterico. 
• Nitrilic rubber boot, lined with white synthetic.
•  Bota de agua en goma nitrilica, felpa en el interior enpiel blanca sinteti-
ca, tratamiento anti bateriano.
• Botte en caoutchouc nitrilique, molletonné intérieurment en fourrure 
blanche, traitement antibacterièn.

Felpatura interna
Internail lined
Felpa interna
Molletonné intérieurment 

Taglie / Sizes / Tallas / Tailles:  38-...-47

Confezione con colori 
misti 

Mixed colours in the same 
carton

Diferentes colores en nel 
mismo caja

Emballage avec les cou-
leurs mixtes 

Taglie / Sizes / Tallas / Tailles:  35-...-41

• Stivale in P.V.C.
• Boots in P.V.C.
• Bota de agua en P.V.C.
• Botte en PVC.

DONNA-LADY-MUJER-FEMME

• Stivale in P.V.C., suola antiscivolo in P.V.C.
• Boots in P.V.C, anti-slip sole in P.V.C
• Bota de agua en P.V.C. suela anti deslizante en P.V.C.
• Botte en PVC, somelle antidérapante en PVC.

Taglie / Sizes / Tallas / Tailles:  
36-...-48• Stivale antinfortunistico,  misura ginocchio, in mescola speciale di P.V.C. Resistente ad olii, benzina e 

grassi. Suola antistatica e antiscivolo, puntale in acciaio, lamina antiforo (S5). Ottima flessibilità anche alle 
basse temperature.
• Safety boots, knee high, made in PVC special mixture. Resistent to oil, petrol and fat. Anti-static and anti-
slip sole, toe cap, anti-hole midsole (S5). Great flexibility also at low temperatures. 
• Bota antinfotunística, medida rodilla, en mezcla especial de P.V.C. Resistente a aceites, gasolina y grasas. 
Suela antiestática y antideslizante, contera de acero, lámina antiforo (S5). Óptima flexibilidad también a las 
bajas temperaturas. 
• Bottes de sécurité hauts husqu’au genoux, produits en une mélange speciale de PVC. Résistants à des 
huiles, essence et gras. Semelle antistatique et antiglisse, pointe en acier, lame contre les trous (S5). Excel-
lente flexibilité même aux basses températures. 

• Stivale antinfortunistico,  misura ginocchio, in mescola speciale 
di P.V.C. Resistente ad olii, benzina e grassi. Suola antistatica 
e antiscivolo, puntale in acciaio, lamina antiforo (S5). Ottima 
flessibilità anche alle basse temperature.
• Safety boots, knee high, made in PVC special mixture. Resistent 
to oil, petrol and fat. Anti-static and anti-slip sole, toe cap, anti-
hole midsole (S5). Great flexibility also at low temperatures. 
• Bota antinfotunística, medida rodilla, en mezcla especial de 
P.V.C. Resistente a aceites, gasolina y grasas. Suela antiestática 
y antideslizante, contera de acero, lámina antiforo (S5). Óptima 
flexibilidad también a las bajas temperaturas. 
• Bottes de sécurité hauts husqu’au genoux, produits en une 
mélange speciale de PVC. Résistants à des huiles, essence et 
gras. Semelle antistatique et antiglisse, pointe en acier, lame 
contre les trous (S5). Excellente flexibilité même aux basses 
températures. 

Taglie / Sizes / Tallas / Tailles:  36-...-48

Taglie / Sizes / Tallas / Tailles:  
36-...-48

Puntale + Lamina / Toe cap + Steel plate
Puntera + Lamina / Embout + Plaque

Puntale + Lamina / Toe cap + Steel plate
Puntera + Lamina / Embout + Plaque

Verde / Green / Vert

Nero / Black / Negro / Noire

Bianco / White / Blanco / Blanc

Puntale, senza lamina / Toe cap, without steel plate / Puntera, sin lamina 
Embout, sans plaque 
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Art.140/507
Sizes: Barcode

M 39/42 8009257002838
L 43/46 8009257002937

Art.140/506
Sizes: Barcode

M 39/42 8009257002630
L 43/46 8009257002739

Art.140/503
Sizes: Barcode

M 39/42 8009257233133
L 43/46 8009257233232

Art.140/510
Sizes: Barcode

11 39/42 8009257822535
12 43/46 8009257822634

Art.140/509
Sizes: Barcode

11 39/42 8009257822337
12 43/46 8009257822436

Art.140/508
Sizes: Barcode

11 39/42 8009257822139
12 43/46 8009257822238

Art. 140/506

Art.140/505
Sizes: Barcode

M 39/42 8009257233539
L 43/46 8009257233638

Art.140/504
Sizes: Barcode

M 39/42 8009257233331
L 43/46 8009257233430

Art. 140/507 

Art. 140/503

Art.140/503

Art.140/507

Art.140/506

Art. 140/508
Art. 140/509

Art. 140/510

Art.140/510
Art.140/508

Art.140/509

Art. 140/504

Art. 140/505 

Art.140/504

Art.140/505

Barcode

8009257000919

Sizes: Barcode

38 8009257011335
39 8009257011434
40 8009257011533
41 8009257011632
42 8009257011731
43 8009257011830
44 8009257011939
45 8009257012035
45 8009257012134
47 8009257012233
48 8009257012332

Art. 511/GArt. 138/130

Goodyear (and Winged Foot Design) is a trademark of The Goodyear Tire & Rubber Company used under license by Ariete Group Spa, Italy

Art. 138/11

Barcode

8009257001060

• Composizione: 57% cotone, 25% CoolMax, 15% poliestere, 3% 
elastan.
• Composition: 57% cotton, 25% CoolMax, 15% polyester, 3% 
elastan.
• Composición: 57% algodón, 25% CoolMax, 15% poliester, 3% 
elastico.
• Composition:57% coton, 25% CoolMax, 15% polyester, 3% 
élastique.

• Calza MARINER lunga
• Long MARINER socks
• Calza MARINER alta
• Chausette MARINER longue

• Calza MARINER media. Alta resistenza all’usura, punta e tallone rinforzati
• MARINER medium/long socks, high usage resistence, and reinforced toe cap and heel
• Calza MARINER media. Alta resistencia al desgaste, puntera y talón reforzados 
• Chausette MARINER moyenne. Haute résistance à l’usure, pointe et talons renforcé 

• Calza MARINER corta
• MARINER short socks
• Calza MARINER baja
• Chausette MARINER courte 

Taglie - Sizes - Tallas - Tailles:
M=39/42 - L=43/46

Taglie - Sizes - Tallas - Tailles:
M=39/42 - L=43/46

Taglie - Sizes - Tallas - Tailles:
11=39/42 - 12=43/46

• Composizione: 70% cotone, 20% poliestere, 10% elastomero.
• Composizione: 70% cotton, 20% polyester, 10% elastan.
• Composizione: 70% algodón, 20% poliester, 10% elastómero.
• Composition:70% coton, 20% polyester, 10% élastomère.

• Calza lunghezza media
• Medium/long socks
• Calza media
• Chausette longueur moyen

• Alta resistenza all’usura. Composizione: 77% cotone, 20% nylon, 3% elastan.
• High usage resistence. Composition: 77% cotton, 20% nylon, 3% elastan.
• Alta resistencia al desgaste. Composición: 77% algodón, 20% nailon y 3% elastico.
• Haute résitance à l’usure. Composition:77% coton, 20% nylon, 3% élastique.

• Calza MARINER lunga
• Long MARINER socks
• Calza MARINER alta
• Chausette MARINER longue 

• Calza MARINER corta
• MARINER short socks
• Calza MARINER baja
• Chausette MARINER courte

Taglie - Sizes - Tallas - Tailles: 
38-...-48.

• Solette ai carboni attivi. Ottime per chi ha problemi di cattivo 
odore.
• Sole is active carbon. Great for people with odour problems.
• Plantilla a los carbones activos. Excelente para las personas 
con malos olores en los pies.
• Talons aux charbons actifs. Excellents pour ce qui ont des 
problèmes de mauvais odeur.

Taglia / Size / Talla / Taille: 
Unica ritagliabile

One side cut to size
Talla unica recortable

Unique découpable

• Solette. RICAMBIO GOODYEAR.
• Inner soles. GOODYEAR Replacement.
• Plantilla. GOODYEAR reposición
• Talons. Pièce de rechange GOODYEAR.

• Lacci da scarpe (confezione da 10 paia).
• Laces for shoes (pack of 10 pieces.)  
• Cordónes para los zapatos (paquete de 10 piezas)
• Lacets pour chaussures. Boîte de 10 pcs.

Colori assortiti.
Assorted colours. 
Colores surtido.
Couleurs assorties.
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Goodyear (and Winged Foot Design) is a trademark of The Goodyear Tire & Rubber Company used under license by Ariete Group Spa, Italy



Art. G137/8983

Art. G1374003

Art. G137/8982 

Art. G137/8983

Art. G137/8982

Goodyear (and Winged Foot Design) is a trademark of The Goodyear Tire & Rubber Company used under license by Ariete Group Spa, Italy

Sizes: Barcode
S 8009257689534
M 8009257689633
L 8009257689732
XL 8009257689831
2XL 8009257689930
3XL 8009257690035
4XL 8009257690134

Art. G137/8983

Sizes: Barcode
S 8009257688834
M 8009257688933
L 8009257689039
XL 8009257689138
2XL 8009257689237
3XL 8009257689336
4XL 8009257689435

Art. G137/8982

Sizes: Barcode
S 8009257685635
M 8009257685734
L 8009257685833
XL 8009257685932
2XL 8009257686038
3XL 8009257686137
4XL 8009257686236

Goodyear (and Winged Foot Design) is a trademark of The Goodyear Tire & Rubber Company used under license by Ariete Group Spa, Italy

Taglie / Sizes / Tallas / Tailles:  S-...-4XL

Taglie / Sizes / Tallas / Tailles:  S-...-4XL

Taglie / Sizes / Tallas / Tailles:  S-...-4XL
• Giubbino in nylon 100% Rip-stop. Chiusura con cerniera più bottoni, 
elastico ai polsi e in vita. 2 tasche anteriori, 1 tasca con cerniera sul petto lato 
cuore e una sul lato destro chiusa con velcro. 3 tasche interne. Cappuccio 
all’interno del collo. Fodera interna in 100% poliestere, imbottitura in polie-
stere 100%. Inserti retroriflettenti alta visibilità.
• Jacket in 100% nylon Rip stop. Closure with zip and buttons, elasticated 
cuffs and waist. 2 front pockets, 1 pocket with zip on the left part of the bre-
ast and one pocket on the right part with velcro closure. 3 internal pockets. 
Hood inside the neck. Inner lining in 100% polyester, padding in polyester 
100%. High visibility reflective parts.
• Cazadora en nylon 100% Rip-stop. Cierre con cremallera y botones, elasticos a los puños y a 
la cintura. 2 bolsillos anteriores, 1 bolsillo con cremallera sobre el pecho al lado del corazón 
y 1 bolsillo lado derecho que se cierre con el velcro. 3 bolsillos internos. Capucha interna al 
cuello. Aforro interno en nylon 100%, acolchado en poliester 100%. Insertados reflecantes alta 
visibilidad.
• Veste en nylon 100% Rip-stop. Fermeture à glissière et boutons aussi, élestique aux poignets 
et à la taille. 2 poches antérieurs, 1 poche sur le devant à côté du coeur avec fermeture 
à glissière et 1 poche à droite avec fermeture en velcro. 3 poches intérieurs. Capuchon à 
l’intérieur du col. Doublure intérieur en nylon 100%, embourrage en polyester 100%. 2 insèrts 
réfléchissants haute visibiltée.

• Giacca. Composizione: esterno: 100% poliestere oxford 600d rivestimento in pu. 
Fodera: 100 % poliestere 190t. Imbottitura: 100% poliestere 120 gr. Caratteristiche: 
cerniera a scomparsa e bottoni anteriori; due tasche sul petto lato sinistro, tasca 
principale con bottoni sul petto lato destro, tasca porta-cellulare e porta-penna, 
tasca per cartellino identificativo con plastica trasparente, due tache laterali, tasca 
interna con cerniera sulla parte sinistra, tasca interna con velcro sulla parte destra. 
Bottoni ai polsi, elastici in fondo. Maniche staccabili. Impermeabile e traspirante.
• Jacket. Shell: 100% polyester 600D coated with PU. Lining: 100% polyester 190T. 
Padding: 100% polyester 120 gr. Characteristics: zip and front buttons; 2 pockets on 
the breast at the left side, main pocket with buttons on the breast at the right side, 
mobile holder pocket and pen holder pocket, badge holder pocket with transparent 
plastic, 2 lateral pockets, inner pocket with zip at the left side, inner pocket with 
velcro at the right side. Buttons at the cuff, elastic at the bottom. Detachable sleeves. 
Waterproof and breathable.
• Chaqueta. Composición: externo: 100% Oxford poliester 300d con revestimiento 
en PU. Aforro: 100% poliester 190t. Acolchado: 100% poliester 120gr. Caracteristicas: 
cremallera que desaparece y botones anteriores. 2 bolsillos sobre el pecho lado 
izquierdo, bolsillo principal con botones sobre el pecho lado derecho, bolsillo en 
plástica con cremallera para cartelito de identificación al lado izquierdo. Botones a 
los puños, elastico en el final. Mangas desmontables. Impermeable y transpirable.
• Veste. Composition: extérieur: 100% Oxford polyester 600d. avec revêtement en 
PU. Doublure: 100% polyester 190t. Rembourrage: 100% polyester 120 gr. Carac-
téristiques: fermeture à glissière qui disparâit et boutons antérieurs, 2 poches sur le 
devant à côté gauche, 1 poche principale avec boutons se trouve sur le devant côté 
droit, 1 poche porte portable et stylos, 1 poche en plastique transparent porte carte 
d’identification. 2 poches laterales, 1 poche à l’intérieur à gauche avec fermeture  à 
glissière, 1 poche à l’intérieur à droite avec velcro. Boutons aux poignets, élastique 
au fond. Manches détachables. Imperméable et transpirant.

Blu / Blue / Azul / Bleu

Grigio / Grey / Gris

Grigio / Grey / Gris
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Partita IVA
 V.A.T. / N.I.F. / C.N° / Ust-id.Nr

Code T.V.A.: 01392710206

Traspirante e idrorepellente

BREATHABLEBREATHABLE
WATER REPELLENTWATER REPELLENTandand

Transpirant et resistant a l’eau
Atmungsaktiv und wasserabstossend

Sizes: Barcode
S 8009257005013
M 8009257005112
L 8009257005211
XL 8009257005310
2XL 8009257005419
3XL 8009257005518
4XL 8009257009219

Sizes: Barcode
M 8009257004436
L 8009257004535
XL 8009257004634
2XL 8009257004733
3XL 8009257004832
4XL 8009257004931

Sizes: Barcode
M 8009257027930
L 8009257028036
XL 8009257028135
2XL 8009257028234
3XL 8009257028333

Art. G137/0312

Art. G137/0343

Art. G137/8960

Partita IVA
 V.A.T. / N.I.F. / C.N° / Ust-id.Nr

Code T.V.A.: 01392710206

WATERPROOF,WATERPROOF,
NON BREATHABLE

Impermeavel, não transpirante 

Impermeabile, non traspirante 

Impermeable, pas transpirant 
Impermeable, no transpirante

Flüssigkeitsdicht, nicht atmungsaktiv 

Partita IVA
 V.A.T. / N.I.F. / C.N° / Ust-id.Nr

Code T.V.A.: 01392710206

Idrorepellente
WATER REPELLENTWATER REPELLENT

Resistant a l’eau
Wasserabstossend

Partita IVA
 V.A.T. / N.I.F. / C.N° / Ust-id.Nr

Code T.V.A.: 01392710206

Traspirante e idrorepellente

BREATHABLEBREATHABLE
WATER REPELLENTWATER REPELLENTandand

Transpirant et resistant a l’eau
Atmungsaktiv und wasserabstossend

Art. G137/8981

Sizes: Barcode
M 8009257030039
L 8009257030138
XL 8009257030237
2XL 8009257030336
3XL 8009257030435

Partita IVA
 V.A.T. / N.I.F. / C.N° / Ust-id.Nr

Code T.V.A.: 01392710206

Traspirante e idrorepellente

BREATHABLEBREATHABLE
WATER REPELLENTWATER REPELLENTandand

Transpirant et resistant a l’eau
Atmungsaktiv und wasserabstossend

Taglie / Sizes / Tallas / Tailles:  S-...-4XL

Taglie / Sizes / Tallas / Tailles: M-...-4XL

Taglie / Sizes / Tallas / Tailles: M-...-3XL

Taglie / Sizes / Tallas / Tailles: M-...-3XL

• Giubbino in PU beige/blu, non imbottito in poliestere 145 gr.M2 ripstop/pu, traspirante, imper-
meabile, trattamento antimacchia Teflon®. Fodera esterna in poliestere 75 gr.M2 e fodera interna 
in poliestere 55 gr.M2. Coulisse in vita, chiusura con cerniera e bottoni, aletta antivento, due 
tasche esterne, due tasche interne di cui una porta cellulare. Polsini con elastico e velcro. Cartoni 
da 12 pezzi.
• Jacket in PU, beige/blue, not padded in polyester 145 gr.M2 ripstop/pu, transpirant, water-
proof, treated non-marking Teflon®. External lining in polyester 75 gr.M2. The internal lining 
in polyester 55 gr.M2. Coulisse the waist, closure with zip and buttons, wind-proof,2 external 
pockets, 2 internal pockets of which one is as mobile phone holder. Elasticated wrists and velcro. 
Cartons of 12 pieces.
• Cazadora de PU beig/azul, no acolchado de poliester 145 grs./m2 ripstop/pu, transpirable, im-
permeable, tratamiento antimanchas Teflon®. Forro esterno de poliester 75 grs/m2 y forro inter-
no de poliester 55 grs./m2. Cintura regulable, cierre con cremallera y botones, ala antiviento, dos 
bolsillos esternos, dos internos uno porta movil. Puños con elastico y velcro. Cajas de 12 unds.
• Veste en PU beige/bleue, pas rembourrée, en polyester 145 gr.M2 ripstop/PU, transpirante, 
imperméable, avec traitement contre les taches Teflon®. Couverture extérieure en polyester 75 
gr. M2 et couverture intérieure en polyester 55 gr. M2. Equippée de coulisse à la taille, fermeture 
à glissière recouverte contre le vent et par des boutons aussi, 2 poches extérieures, 2 poches 
intérieures dont 1 est pour le portable. Poignets avec de l’élastique et du velcro. Cartons de 12 
pièces.

• Felpa GOODYEAR in pile microfibra anti-pilling poliestere 100%, doppio tessuto accoppiato 280 
gr.M2, trattamento Teflon®, idrorepellente e traspirante. Cerniera anteriore, 1 tasca con cerniera 
lato destro, 2 tasche sui fianchi. 
• GOODYEAR jumper in microfibre fleece, anti-bobbling, in 100% polyeser, double fabric 280 
gr.M2, treated with Teflon®, water-proof, transpirant. Front zip, 1 pocket on right side, 2 side 
pockets.
• Felpa GOODYEAR de polar microfibra anti-pilling poliester 100%, doble tejido acoplado 280 
grs/m2, tratamiento Teflon®, hidrorepelente y transpirable. Cremallera anterior, 1 bolsillos con 
cremallera lado derecho, 2 bolsillos en los laterales.
• Peluche GOODYEAR en pile microfibre qui ne perd pas ses poils, en polyester 100%, avec dou-
ble tissu accouplé 280 gr.M2. Caracterisée par le traitement Teflon®, hydrofuge et transpirant, elle 
est equippée de fermeture à glissière antérieure, 1 poche avec fermeture à glissière sur le côté 
droit, 2 poches sur les côtés.

• Gilet GOODYEAR in rip-stop spalmato in PU, idrorepellente, trattamento Teflon, felpatura polie-
stere 160 gr.M2, foderato, 2 taschini sul petto chiusura a strappo, tasca sul petto ad effetto rete 
chiusa con cerniera, collo interno in Pile anti-pilling, 2 tasche inferiori chiuse con cerniera, 1 tasca 
interna lato cuore, chiusura anteriore con cerniera e velcro. Bandina coda di topo in alta visibilità. 
• GOODYEAR gilet in rip-stop coated in PU, water-proof, treated in Teflon®, lining in polyester 160 
gr.M2, lined, 2 small pockets on the chest with velcro, pocket on chest in mesh effect closable 
with zip, internal collar in fleece, anti-bobbling, 2 lower pockets closable with zip, one internal 
pocket on the left hand side, front closure with zip and velcro. Grey coloured piping in high 
visibilty tape.
• Chaleco GOODYEAR de rip-stop estendido de PU, hidrorepelente, tratamiento Teflon®, felpa de 
poliester 160 gr/m2, forrado, 2 bolsillos en el pecho cierre velcro, bolsillo en el pecho con efecto 
red ceirre con cremallera, cuello interno de Polar anti-pilling, 2 bolsillos ineteriores con cierre 
a cremallera, 1 interno izquierdo, cierre anterior con cremallera y velcro. Banda estrecha alta 
visibilidad.
• Gilet GOODYEAR en rip-stop recouvert de PU, hydrofuge, avec traitement Teflon®, peluché 
en polyester 160 gr.M2 et doublé. Equippé de 2 petites poches sur la poitrine avec fermeture 
scratch, 1 poche sur la poitrine semblable à du  filet avec fermeture à glissière. Le col intérieur 
est en pile qui ne se peluche pas, il est doué de 2 poches inférieures avec fermeture à glissière, 1 
poche intérieure sur le côté gauche, fermeture antérieure à glissière et par du velcro.Petite bande 
à queue de petit souris en haute visibilité.

• Gilet GOODYEAR in pile microfibra 100% poliestere, anti-pilling, colore grigio. Doppio tessuto 
accoppiato e inserti in tessuto Oxford taslon poliestere 100%. Trattamento  Teflon, idrorepellente. 
2 taschini sul petto di cui 1 con porta cellulare più cerniera, 2 tasche inferiori con chiusura velcro 
più 1 tasca con cerniera, chiusura anteriore con cerniera.
• GOODYEAR fleece gilet 100% polyester microfibre, anti-bobbling, grey colour. Double fabric, 
with inserts of Oxford Taslon 100% polyester. Teflon® treated, water-proof. 2 small pockets on the 
chest of which 1 is a mobile phone holder, plus zip, 2 low pockets which close with velcro, plus 
one with zip closure, front closure with zip.
• Chaleco GOODYEAR polar de microfibra 100% poliester, anti-pilling, color gris. Doble tejido aco-
plado e inserto con  tejido Oxford taslon poliester 100%. Tratamiento Teflon®, hidrorepelente. 2 
bolsillos en el pecho de los que 1 con porta movil mas cremallera, 2 bolsillos inferiores con cierre 
a velcro mas 1 bolsillo con cremallera.
• Gilet GOODYEAR en pile microfibre 100% polyester qui ne se peluche pas, de couleur gris. Il est 
caractérisé par le double tissu accouplé et des parties en tissu Oxford taslon en polyester 100%. 
Traitement Teflon®, hydrofuge. Equippé de 2 petites poches sur la poi-
trine dont 1 est pour le portable et a la fermeture à glissière, 2 poches 
inférieures fermées avec du velcro, 1 poche avec fermeture à glissière, 
fermeture antérieure à glissière.
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Art. G137/8977

Art. G137/8977

Sizes: Barcode
M 8009257028630
L 8009257028739 
XL 8009257028838
2XL 8009257028937
3XL 8009257029033
4XL 8009257029132Partita IVA

 V.A.T. / N.I.F. / C.N° / Ust-id.Nr
Code T.V.A.: 01392710206

Idrorepellente
WATER REPELLENTWATER REPELLENT

Resistant a l’eau
Wasserabstossend

Goodyear (and Winged Foot Design) is a trademark of The Goodyear Tire & Rubber Company used under license by Ariete Group Spa, Italy

Art. G13780016N
Art. G13780016G

Sizes: Barcode
M 8009257694439
L 8009257694538
XL 8009257694637
2XL 8009257694736
3XL 8009257694835

Sizes: Barcode
M 8009257693937
L 8009257694033
XL 8009257694132
2XL 8009257694231
3XL 8009257694330

Art. G13780016G

Art. G13780016N

Art. G13780016G

Art. G13780016N Sizes: Barcode
S 8009257562134
M 8009257562233
L 8009257562332
XL 8009257562431
2XL 8009257562530
3XL 8009257580831
4XL 8009257580930

Art. G137908

Sizes: Barcode
S 8009257563735
M 8009257563834
L 8009257563933
XL 8009257564039
2XL 8009257564138
3XL 8009257581234
4XL 8009257581333

Art. G137909

Sizes: Barcode
S 8009257562639
M 8009257562738
L 8009257562837
XL 8009257562936
2XL 8009257563032
3XL 8009257581036
4XL 8009257581135

Art. G137906

Sizes: Barcode
S 8009257561632
M 8009257561731
L 8009257561830
XL 8009257561939
2XL 8009257562035
3XL 8009257580633
4XL 8009257580732

Art. G137907

Goodyear (and Winged Foot Design) is a trademark of The Goodyear Tire & Rubber Company 
used under license by Ariete Group Spa, Italy

BREATHABLE

Partita IVA
 V.A.T. / N.I.F. / C.N° / Ust-id.Nr

Code T.V.A.: 01392710206

Traspirante / Transpirante  
Transpirant / Atmungsaktiv

Transpirante
             

Art. G137907
Art. G137908
Art. G137906
Art. G137909

Art. G137907

Art. G137908

Art. G137906

Art. G137909

Art. G137/89772
Art. G137/89772

Taglie / Sizes / Tallas / Tailles: M-...-4XL

Taglie / Sizes / Tallas / Tailles: M-...-3XL

• Gilet GOODYEAR tessuto Oxford in poliestere 100% spalmato PU, 
impermeabile, trattamento Teflon®. Imbottitura poliestere 100%, 160 
gr.M2 , 2 tasche sul petto con chiusura a cerniera, 2 tasche inferiori, 1 ta-
sca grande interna lato cuore e 1 tasca a destra porta cellulare. Bandina 
coda di topo in alta visibilità.
• GOODYEAR gilet in Oxford 100% polyester fabric, coated in PU, Water-
proof, treated with Teflon®. 100% polyester padding, 160 gr/M2, pocket 
on the chest with zip closure, 2 front pockets, 1 large pocket internally 
on the left, and one on the right for mobile phone holder. Grey colou-
red piping in high visibilty tape.
• Chaleco GOODYEAR tejido Oxford de poliester 100%, estendido PU, 
impermeable, tratamiento Teflon®. Acolchado poliester 100%, 160 
grs./m2. 2 bolsillos en el pecho con cremallera, 2 bolsillos inferiores, 1 
bolsillo grande interno lado derecho y uno porta movil. Banda estrecha 
alta visibilidad.
• Gilet GOODYEAR en tissu Oxford en polyester 100% , recouvert de PU, 
imperméable et avec traitement Teflon®. Doublure en polyester 100%, 
160 gr/M2, 2 poches sur la poitrine avec fermeture à glissière, 2 poches 
inférieures, 1 large poche intérieure sur le côté gauche et 1 poche à 
droite pour le portable. Petite bande à queue de petit souris en haute 
visibilité.

• Gilet imbottito GOODYEAR, 70% cotone, 30% 
nylon ricoperto in PA . 
• GOODYEAR padded vest, 70% cotton, 30% 
nylon, coating in PA.
• Chaleco acolchado GOODYEAR, 70% algodón, 
30% nylon, recubierto en PA.
• Gilet rembourré GOODYEAR, 70% coton, 30% 
nylon, recouvert en PA.

Taglie / Sizes / Tallas / Tailles: S-...-4XL

• Gilet imbottito bicolore GOODYEAR, 65% 
poliestere, 35% cotone.  
• GOODYEAR bi-colour padded vest, 65% 
polyester, 35% cotton.  
• Chaleco acolchado bicolor GOODYEAR, 
65% poliester, 35% algodón.
• Gilet rembourré bi-couleur GOODYEAR, 
65% polyester, 35% coton.

Spazio per eventuale personalizzazione
Space for possible personalization
Espacio para personalización
Place pour l’ eventuelle 
personnalisation

Blu / Blue / Azul / Bleu
Grigio / Grey / Gris

Grigio / Grey / Gris

Grigio / Grey / Gris

Nero / Black / Negro / Noire

Nero / Black / Negro / Noire

Khaki

Royal / Azulina / Bleu roi 
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BREATHABLE

Partita IVA
 V.A.T. / N.I.F. / C.N° / Ust-id.Nr

Code T.V.A.: 01392710206

Traspirante / Transpirante  
Transpirant / Atmungsaktiv

Transpirante
             

Art. G13780015
Art. G13780014
Art. G13780013
Art. G13780012

Sizes: Barcode
M 8009257654730
L 8009257654839
XL 8009257654938
2XL 8009257655034

Art. G13780015

Art. G13780014

Art. G13780015

Art. G13780012

Art. G13780013

Art. G13780014

Sizes: Barcode
M 8009257649330
L 8009257649439
XL 8009257649538
2XL 8009257649637

Art. G13780013
Sizes: Barcode
M 8009257648937
L 8009257649033
XL 8009257649132
2XL 8009257649231

Art. G13780012
Sizes: Barcode
M 8009257648531
L 8009257648630
XL 8009257648739
2XL 8009257648838

BREATHABLE

Partita IVA
 V.A.T. / N.I.F. / C.N° / Ust-id.Nr

Code T.V.A.: 01392710206

Traspirante / Transpirante  
Transpirant / Atmungsaktiv

Transpirante
             

Art. G137905
Art. G137904
Art. G137903
Art. G1379050

Art. G137905

Art. G137904

Art. G137903

Sizes: Barcode
S 8009257559134
M 8009257559233
L 8009257559332
XL 8009257559431
2XL 8009257559530
3XL 8009257581630
4XL 8009257581739

Art. G137904

Sizes: Barcode
S 8009257558632
M 8009257558731
L 8009257558830
XL 8009257558939
2XL 8009257559035
3XL 8009257581432
4XL 8009257581531

Art. G137905

Sizes: Barcode
S 8009257564237
M 8009257564336
L 8009257564435
XL 8009257564534
2XL 8009257564633
3XL 8009257582033
4XL 8009257582132

Art. G1379050

Sizes: Barcode
S 8009257559639
M 8009257559738
L 8009257559837
XL 8009257559936
2XL 8009257560031
3XL 8009257581838
4XL 8009257581937

Art. G137903

Art. G1379050

Goodyear (and Winged Foot Design) is a trademark of The Goodyear Tire & Rubber Company used under license by Ariete Group Spa, Italy

Taglie / Sizes / Tallas / Tailles: M-...-2XL

• Gilet GOODYEAR, peso 240 grM2, 65% 
poliestere, 35% cotone.  
• GOODYEAR vest, weight 240 gr/M2, 
polyester 65%, cotton 35%. 
• Chaleco GOODYEAR, peso 240grM2, 65% 
poliester, 35 algodón.
• Gilet GOODYEAR, poids 240gr/M2, 65% 
polyester, 35% coton.

Spazio per eventuale personalizzazione
Space for possible personalization
Espacio para personalización
Place pour l’ eventuelle 
personnalisation

Taglie / Sizes / Tallas / Tailles: S-...-4XL

• Gilet bicolore GOODYEAR, peso 240 
grM2, 65% poliestere, 35% cotone. 
• Bi-colour GOODYEAR vest, weight 240 gr/
M2, polyester 65%, cotton 35%.
• Chaleco bicolor GOODYEAR, peso 
240grM2, 65% poliester, 35 algodón.
• Gilet bi-couleur GOODYEAR, poids 240gr/
M2, 65% polyester, 35% coton.

Spazio per eventuale personalizzazione
Space for possible personalization
Espacio para personalización
Place pour l’ eventuelle 
personnalisation

Grigio / Grey / Gris

Grigio / Grey / Gris

Nero / Black / Negro / Noire

Khaki

Khaki

Royal / Azulina / Bleu roi 

Verde / Green / Vert 

Bordeaux / Burdeos / Bordo
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BREATHABLE

Partita IVA
 V.A.T. / N.I.F. / C.N° / Ust-id.Nr

Code T.V.A.: 01392710206

Traspirante / Transpirante  
Transpirant / Atmungsaktiv

Transpirante
             

Art. G136251
Art. G136252
Art. G136253
Art. G136254

Sizes: Barcode
S 8009257556638
M 8009257556737
L 8009257556836
XL 8009257556935
2XL 8009257557031
3XL 8009257582637
4XL 8009257582736

Art. G136253

Sizes: Barcode
S 8009257564732
M 8009257564831
L 8009257564930
XL 8009257565036
2XL 8009257565135
3XL 8009257582835
4XL 8009257582934

Art. G136254

Sizes: Barcode
S 8009257555631
M 8009257555730
L 8009257555839
XL 8009257555938
2XL 8009257556034
3XL 8009257582231
4XL 8009257582330

Art. G136251

Sizes: Barcode
S 8009257556133
M 8009257556232
L 8009257556331
XL 8009257556430
2XL 8009257556539
3XL 8009257582439
4XL 8009257582538

Art. G136252

Art. G136251

Art. G136252

Art. G136253

Art. G136254

BREATHABLE

Partita IVA
 V.A.T. / N.I.F. / C.N° / Ust-id.Nr

Code T.V.A.: 01392710206

Traspirante / Transpirante  
Transpirant / Atmungsaktiv

Transpirante
             

Art. G136261
Art. G136262
Art. G136263
Art. G136264

Sizes: Barcode
S 8009257558137
M 8009257558236
L 8009257558335
XL 8009257558434
2XL 8009257558533
3XL 8009257583436
4XL 8009257583535

Art. G136263

Sizes: Barcode
S 8009257565234
M 8009257565333
L 8009257565432
XL 8009257565531
2XL 8009257565630
3XL 8009257583634
4XL 8009257583733

Art. G136264

Sizes: Barcode
S 8009257557130
M 8009257557239
L 8009257557338
XL 8009257557437
2XL 8009257557536
3XL 8009257583030
4XL 8009257583139

Art. G136261

Sizes: Barcode
S 8009257557635
M 8009257557734
L 8009257557833
XL 8009257557932
2XL 8009257558038
3XL 8009257583238
4XL 8009257583337

Art. G136262

Art. G136261

Art. G136262

Art. G136263

Art. G136264

Art. 125/GK8348

Taglie / Sizes / Tallas / Tailles: S-...-4XL

• Giubbino bicolore GOODYEAR, peso 240 
grM2, 65% poliestere, 35% cotone.   
• GOODYEAR bi-colour short jacket, weight 
240grM2,  polyester 65%, cotton 35% .  
• Chaqueta bicolor GOODYEAR, peso 240 
grM2, 65% poliester, 35% algodón.
• Veste bi-couleur GOODYEAR 240 grM2, 
65% polyester, 35% coton. 

Spazio per eventuale personalizzazione
Space for possible personalization
Espacio para personalización
Place pour l’ eventuelle 
personnalisation

Tasca interna
Internal pocket 
Bolsillo interno
Poche intérieure

Tasca con porta penne
Pocket with pen holder

Bolsillo porta boligrafo
Poche porte-stylo

Taglie / Sizes / Tallas / Tailles: S-...-4XL

• Pantalone bicolore GOODYEAR, peso 270 
grM2, 65% poliestere, 35% cotone.   
• GOODYEAR bi-colour trousers, weight 
270 gr/M2, 65% polyester, 35% cotton.  
• Pantalón bicolor GOODYEAR, peso 270 
grM2, 65% poliester, 35% algodón.
• Pantalon bi-couleur GOODYEAR, poids 
270 gr/M2, 65% polyester, 35% coton.

Grigio / Grey / Gris

Grigio / Grey / Gris Nero / Black / Negro / Noire

Nero / Black / Negro / Noire

Khaki

Khaki

Royal / Azulina / Bleu roi 

Royal / Azulina / Bleu roi 
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BREATHABLE

Partita IVA
 V.A.T. / N.I.F. / C.N° / Ust-id.Nr

Code T.V.A.: 01392710206

Traspirante / Transpirante  
Transpirant / Atmungsaktiv

Transpirante
             

Art. G1362610
Art. G1362620
Art. G1362630
Art. G1362640

Sizes: Barcode
S 8009257586437
M 8009257586536
L 8009257586635
XL 8009257586734
2XL 8009257586833
3XL 8009257584235
4XL 8009257584334

Art. G1362630

Sizes: Barcode
S 8009257586932
M 8009257587038
L 8009257587137
XL 8009257587236
2XL 8009257587335
3XL 8009257584433
4XL 8009257584532

Art. G1362640

Sizes: Barcode
S 8009257585430
M 8009257585539
L 8009257585638
XL 8009257585737
2XL 8009257585836
3XL 8009257583832
4XL 8009257583931

Art. G1362610

Sizes: Barcode
S 8009257585935
M 8009257586031
L 8009257586130
XL 8009257586239
2XL 8009257586338
3XL 8009257584037
4XL 8009257584136

Art. G1362620

Art. G1362620

Art. G1362630

Art. G1362640

Art. G1362610

BREATHABLE

Partita IVA
 V.A.T. / N.I.F. / C.N° / Ust-id.Nr

Code T.V.A.: 01392710206

Traspirante / Transpirante  
Transpirant / Atmungsaktiv

Transpirante
             

Art. G1361356
Art. G1361357
Art. G1361358
Art. G1361359

Sizes: Barcode
S 8009257561137
M 8009257561236
L 8009257561335
XL 8009257561434
2XL 8009257561533
3XL 8009257585034
4XL 8009257585133

Art. G1361358

Sizes: Barcode
S 8009257563230
M 8009257563339
L 8009257563438
XL 8009257563537
2XL 8009257563636
3XL 8009257585232
4XL 8009257585331

Art. G1361359

Sizes: Barcode
S 8009257560130
M 8009257560239
L 8009257560338
XL 8009257560437
2XL 8009257560536
3XL 8009257584631
4XL 8009257584730

Art. G1361356

Sizes: Barcode
S 8009257560635
M 8009257560734
L 8009257560833
XL 8009257560932
2XL 8009257561038
3XL 8009257584839
4XL 8009257584938

Art. G1361357

Art. G1361356

Art. G1361357

Art. G1361358

Art. G1361359

Art. 125/GK8348

Art. 125/GK8348

Taglie / Sizes / Tallas / Tailles: S-...-4XL

• Pantalone bicolore GOODYEAR  65% polie-
stere, 35% cotone, peso 245 grM2, interno 
felpato in puro cotone 100% flanellato peso 
150 grM2. (totale grammatura 395 grM2)     
• GOODYEAR bi-colour trousers 65% polyester, 
35% cotton, weight 245 grM2, inner part lined 
in 100% flannel cotton, weight 150 grM2. 
(total weight 395 grM2)     
• Pantalón bicolor GOODYEAR 65% poliester, 
35% algodón, peso 245 grM2, interno felpado 
de puro algodón 100% peso 150grM2 (total 
grama 395 grM2).
• Pantalon bi-couleur GOODYEAR 65% polye-
ster, 35% cotton, poids 245 grM2, partie in-
térieure péluchée en pur coton 100% flanellé, 
poids 150 grM2 (poids total 395 grM2).  

Felpatura interna in  cotone 100%
Internal lining100% cotton
Felpa interna en 100% algodón
Partie intérieure péluchée en pur coton 100% flanellé

Taglie / Sizes / Tallas / Tailles: S-...-4XL

• Pettorina bicolore GOODYEAR, peso 240 
grM2, 65% poliestere, 35% cotone.   
• GOODYEAR bi-colour bib-pants, weight 
240 grM2, 65% polyester, 35% cotton.  
• Mono bicolor GOODYEAR, peso 240 
grM2, 65% poliester, 35% algodón..
• Bavette bi-couleur GOODYEAR, poids 240 
grM2, 65% polyester, 35% coton.

Grigio / Grey / Gris

Nero / Black / Negro / Noire

Khaki

Royal / Azulina / Bleu roi 

Grigio / Grey / Gris

Nero / Black / Negro / Noire

Khaki

Royal / Azulina / Bleu roi 
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Sizes: Barcode
S 8009257919631
M 8009257919532
L 8009257919433
XL 8009257919730
2XL 8009257919839

Sizes: Barcode
S 8009257920231
M 8009257920132
L 8009257920033
XL 8009257920330
2XL 8009257920439

Sizes: Barcode
M 8009257000049
L 8009257000049
XL 8009257000049
2XL 8009257000049

Sizes: Barcode
8009257000032

Sizes: Barcode
8009257000223

280 gr.M2

280 gr.M2

280 gr.M2

Art. 135/754
Art. 135/7540

Art. 135/754 

Art. 135/7540 

Art. 135/754

Art. 135/7540

Art. 137/12060  18

Art. 137/12270  18

Art. 137/12060  18

Art. 137/12064  18

Art. 137/12064  18

Art. 137/12270  18

Art. 137/12060  5

Art. 137/12270  5

Art. 137/12060  5

Art. 137/12060  15

Art. 137/12270  15

Art. 137/12060  15

Art. 137/12064  15

Art. 137/12064  15

Art. 137/12060  4

Art. 137/12270  4

Art. 137/12060  4

Art. 137/12064  4

Art. 137/12064  4

Art. 137/12270  15 Art. 137/12270  5 Art. 137/12270  4

• Camicia multitasche a manica lunga cotone 100%. 5 ta-
sche esterne, 2 con cerniera e 2 con bottoni posizionate 
sul petto; 1 con bottone posizionata sul braccio sinistro.
• Multipocket shirt with long sleeves 100% cotton.
5 external pockets, 2 with zip and 2 with buttons; 1 with 
button on the left sleeves.
• Camisa azul multibolsillos manga larga, algodón 100%. 
5 bolsillos exteriores, 2 con cremallera y 2 anteriores con 
botones; 1 con boton sobre el brazo izquierdo.
• Chemise multipoches manches longues en coton 
100%. 5 poches extérieures, 2 avec fermeture à glissère 
et 2 avec boutons sur le devant; 1 avec boutons sur le 
bras gauche.

Taglie / Sizes / Tallas / Tailles:  S-...-2XL

Taglie / Sizes / Tallas / Tailles: M-...-2XL

Taglie / Sizes / Tallas / Tailles: M-...-2XL

Taglie / Sizes / Tallas / Tailles: M-...-2XL

100% Cotone / Cotton / Algodón / Coton
Manica lunga / Long sleeve / Manche longues

70% Cotone / Cotton / Algodón / Coton
30% Poliestere / Polyester / Poliester

70% Cotone / Cotton / Algodón / Coton
30% Poliestere / Polyester / Poliester

80% Cotone / Cotton / Algodón / Coton
20% Poliestere / Polyester / Poliester

Il codice a barre è uguale per tutte le taglie.
The bar code is the same for all sizes.

El codigo de barras es lo mismo para todas las tallas.
Le code à barres est le même pour toutes les tailles.

Il codice a barre è uguale per tutte le taglie.
The bar code is the same for all sizes.

El codigo de barras es lo mismo para todas las tallas.
Le code à barres est le même pour toutes les tailles.

Il codice a barre è uguale per tutte le taglie.
The bar code is the same for all sizes.

El codigo de barras es lo mismo para todas las tallas.
Le code à barres est le même pour toutes les tailles.

Blu / Blue / Azul / Bleu

Blu / Blue / Azul / Bleu

Blu / Blue / Azul / Bleu

Grigio / Grey / Gris

Grigio / Grey / Gris

Nero / Black / Negro / Noire

Nero / Black / Negro / Noire

Nero / Black / Negro / Noire

Bianco / White / Blanco / Blanc

Bianco / White / Blanco / Blanc

Bianco / White / Blanco / Blanc

• Felpa zip corta 70% cotone, 30% poliestere 
(94 – Grigio chiaro 90% cotone, 10% poliestere). 
Bianca 260 gr/M2 Colorata 280 gr/M2.
• CLASSIC ZIP NECK SWEAT 70% cotton, 30% 
polyester  (94 – Heather Grey 90% cotton, 10% 
polyester). White 260 gr/M2, Colour 280 gr/M2
• Felpa con cremallera, 70% algodón y 30% polie-
ster. (94-Gris claro 90% algodón y 10% poliester)
Blanca 260 gr/m2. Color 280 gr/m2
• Sweat-shirt zip court, 70% coton, 30% polye-
ster. (94-gris clair 90% coton, 10 % polyester). 
Blanc 260 gr/M2, coloré 280 gr/M2.

• Felpa zip lunga 70% cotone, 30% poliestere.
Bianca 260 gr/M2 Colorata 280 gr/M2.
• CLASSIC SWEAT JACKET  70% cotton, 30% polye-
ster. White 260 gr/M2, Colour 280 gr/M2
• Felpa con cremallera, 70% algodón y 30% polie-
ster. Blanca 260 gr/m2. Color 280 gr/m2
• Sweat-shirt zip longue, 70% coton, 30% polye-
ster. Blanc 260 gr/M2, coloré 280 gr/M2.

• Felpa girocollo 80% cotone, 20% poliestere.
Bianca 260 gr/M2 Colorata 280 gr/M2.
• CLASSIC SWEAT JACKET   round neck 80% 
cotton, 20% polyester. White 260 gr/M2, Colour 
280 gr/M2
• Felpa de cuello redondo, 80% algodón y 20% 
poliester. Blanca 260 gr/m2. Color 280 gr/m2
• Sweat-shirt ras-du-cou, 80% coton, 20% polye-
ster. Blanc 260 gr/M2, coloré 280 gr/M2.

Blu / Blue / Azul / Bleu

Khaki
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Sizes: Barcode
S 8009257009448
M 8009257009455
L 8009257009462
XL 8009257009479
2XL 8009257009486
3XL 8009257009493

Sizes: Barcode
S 8009257009509
M 8009257009516
L 8009257009523
XL 8009257009547
2XL 8009257009554
3XL 8009257009561

Sizes: Barcode
S 8009257430235
M 8009257430136
L 8009257430037
XL 8009257430334
2XL 8009257430433

Sizes: Barcode
S 8009257430839
M 8009257430730
L 8009257430631
XL 8009257430938
2XL 8009257431034

Sizes: Barcode
S 8009257010154
M 8009257005037
L 8009257005044
XL 8009257005051
2XL 8009257005068
3XL 8009257010161

Sizes: Barcode
S 8009257009301
M 8009257009318
L 8009257009325
XL 8009257009349
2XL 8009257009356
3XL 8009257009363

Art. 137/91GC

Art. 137/901C

Art. 137/48150

Art. 137/4202

Art. 137/91A

Art. 137/90A

Art. 137/91C

Art. 137/901B

Art. 137/4815

Art. 137/4205

Art. 137/91V

Art. 137/90G

Art. 137/91GC

Art. 137/901C

Art. 137/48150

Art. 137/4202

Art. 137/91A

Art. 137/90A

Art. 137/91C

Art. 137/901B

Art. 137/4815

Art. 137/91V

Art. 137/90G

Art. 137/91C
Art. 137/901B

Art. 137/48150
Art. 137/91V

Art. 137/90G

Art. 137/91GC
Art. 137/901C

Art. 137/4815

Sizes: Barcode
S 8009257427938
M 8009257427839
L 8009257427730
XL 8009257428034
2XL 8009257428133

Sizes: Barcode
S 8009257427235
M 8009257427136
L 8009257427037
XL 8009257427334
2XL 8009257427433

Art. 137/4205

Art. 137/4202

Art. 137/91A

Art. 137/90A

Sizes: Barcode
M 8009257455733
L 8009257455634
XL 8009257455832
2XL 8009257455931

Sizes: Barcode
M 8009257455139
L 8009257455030
XL 8009257455337
2XL 8009257455436

245 gr.M2

380 gr.M2

280 gr.M2

Art. 137/4205

Sizes: Barcode
S 8009257009370
M 8009257009387
L 8009257009394
XL 8009257009400
2XL 8009257009417
3XL 8009257009424

Sizes: Barcode
S 8009257010123
M 8009257004818
L 8009257004825
XL 8009257005075
2XL 8009257005020
3XL 8009257010147

• Maglione 65% cotone, 35% poliestere, collo alto con cerniera. Polsini 
elasticizzati.
• Pullover, 65% cotton, 35% polyester, high neck with zip. Elasticated cuffs.
• Jersey de 65% algodón y 35% poliester, con cremallera. Puño con elastico.
• Pull 65% coton, 35% polyester, haut col avec fermeture à glissière. Man-
chettes avec élastique.

• Gilet multitasche poliestere 65%, cotone 35%, peso 245 gr.M2 
11 tasche, 9 anteriori e 2 posteriori. Gilet con chiusura a cerniera.
• Multipockets vest 65% polyester, 35% cotton, 245 gr.M2, 11 pockets, 9 
front pockets and 2 back pockets. Closure with zip.
• Chaleco multibolsillo en poliester 65% y algodón 35%, peso 245 gr.M2, 11 
bolsillos, 9 anteriores y 2 posteriores. Chaleco con cierre con cremallera.
• Gilet multipoches en polyester 65%, coton 35%, poids 245 gr/M2 . 11 
poches: 9 antérieures et 2 postérieures. Fermeture à glissière.

• Gilet multitasche cotone 100%, peso 380 gr.M2, rinforzo su tutte le cucitu-
re, tasche laterali, chiusura anteriore con cerniera.
• Multipockets vest 100% cotton, 380 gr.M2, reinforced on all the stitching, 
lateral pockets, front closure with zip.
• Chaleco multibolsillo en algodon 100%, peso 380 gr.M2, refuerzo sobre 
todas las costuras, bolsillos laterales, cierre anterior con cremallera.
• Gilet multipoches en coton 100%, poids 380 gr/M2, renfort sur toutes les 
coutures, poches latérales, fermeture antérieure à glissière.

• Maglione 30% lana, 70% acrilico, collo alto con cerniera. Polsini elasticiz-
zati.
• Pullover, 30% wool, 70% acrylic, high neck with zip. Elasticated cuffs.
• Jersey de 30% lana y 70% acrilico,con cremallera. Puño con elastico.  
• Pull 30% laine, 70% acrylique, haut col avec fermeture à glissière. Manchet-
tes avec élastique.

• Maglione girocollo, 30% lana, 70% acrilico. Polsini elasticizzati.
• Pullover round-neck 30% wool, 70% acrylic. Elasticated cuffs.
• Jersey cuello redondo , 30% lana y 70% acrìlico. Puño con elastico.
• Pull ras-du-cou, 30% laine, 70% acrylique. Manchettes avec élastique.

Taglie / Sizes / Tallas / Tailles:  S-...-3XL
Taglie / Sizes / Tallas / Tailles:  M-...-2XL

Taglie / Sizes / Tallas / Tailles:  S-...-2XL

Taglie / Sizes / Tallas / Tail-
les:  S-...-2XL

Taglie / Sizes / Tallas / Tailles:  S-...-3XL

Taglie / Sizes / Tallas / Tailles:  S-...-3XL

Taglie / Sizes / Tallas / Tailles:  S-...-3XL

Taglie / Sizes / Tallas / Tailles:  S-...-3XL

Produzione italiana
Italian production
Produción italiana

Production italienne

35% Cotone / Cotton / Algodón / Coton
65% Poliestere / Polyester / Poliester

35% Cotone / Cotton / Algodón / Coton
65% Poliestere / Polyester / Poliester

100% Cotone / Cotton / Algodón / Coton

• Gilet multitasche poliestere 65%, cotone 35%, peso 280 gr.M2, rinforzo 
su tutte le cuciture, tasche asportabili nella parte inferiore del gilet. Chiu-
sura anteriore con cerniera.
• Multipockets vest 65% polyester, 35% cotton, 280 gr.M2, reinforced 
on all the stitching, removable pockets in the last part of the vest. Front 
closure with zip.
• Chaleco multibolsillo en poliéster 65% y algodón 35%, peso 280 gr.M2, 
refuerzo en todas las costuras, bolsillos desmontables en la parte inferior 
del chaleco. Cierre anterior con cremallera.
• Gilet multipoches en polyester 65%, coton 
35%, poids 280 gr/M2,  renfort sur toutes 
les coutures, poches asportables dans la 
partie basse du gilet. Fermeture antérieure à 
glissière.

Blu / Blue / Azul / Bleu

Blu / Blue / Azul / Bleu

Khaki

Khaki

Blu / Blue / Azul / Bleu

Blu / Blue / Azul / Bleu

Grigio / Grey / Gris

Grigio / Grey / Gris

Grigio / Grey / Gris

Arancio / Orange / Naranja

Arancio / Orange / Naranja

Verde / Green / Vert
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Sizes: Barcode
M 8009257425033
L 8009257424937
XL 8009257425132
2XL 8009257425231

Sizes: Barcode
M 8009257414518
L 8009257414419
XL 8009257414617
2XL 8009257414716

Sizes: Barcode
M 8009257414914
L 8009257414815
XL 8009257415010
2XL 8009257415119

Sizes: Barcode
S 8009257426337
M 8009257426436
L 8009257426535
XL 8009257426634
2XL 8009257426733

Art. 137/151

Art. 137/5400

Art. 137/35SS
Art. 137/151B

Art. 137/151

Art. 137/151B

Art. 137/151B

Art. 137/151

Sizes: Barcode
M 8009257587434
L 8009257587533
XL 8009257587632
2XL 8009257587731

Art.137/9A

Sizes: Barcode
M 8009257587830
L 8009257587939
XL 8009257588035
2XL 8009257588134

Art.137/9R

Sizes: Barcode
M 8009257588233
L 8009257588332
XL 8009257588431
2XL 8009257588530

Art.137/9V

Art.137/9A Art.137/9R Art.137/9V

Art. 137/9A

Art. 137/9R

Art. 137/9V

Taglie / Sizes / Tallas / Tailles:  M-...-2XL

Taglie / Sizes / Tallas / Tailles:  M-...-2XL

Taglie / Sizes / Tallas / Tailles:  M-...-2XL

Taglie / Sizes / Tallas / Tailles:  M-...-2XL

35% Cotone / Cotton / Algodón / Coton
65% Poliestere / Polyester / Poliester
• Gilet multitasche in poliestere 65% cotone 35%, chiusura anteriore con cer-
niera più bottoni, interno in nylon, imbottitura in lana sintetica 150 gr.M2, 
elastici antivento nelle maniche.
• Polyester/cotton multipockets waistcoat, front fastening with zip and 
buttons, nylon inner side, padding in synthetic wool 150 gr.M2, elastic in the 
upper side of the sleeves.
• Chaleco multibolsillos de 65% poliester y 35 algodón, cierre anterior con 
cremallera y botones, interno en nailon, acolchado en lana sintetica 150 
gr.M2, elasticos antiviento en las mangas.
• Gilet multipoches en polyester 65%, coton 35%, fermeture antérieure à 
glissière+boutons, intérieur en nylon, rembourrage en laine synthétique 150 
gr/M2, élastique antivent dans les manches.

• Giubbino blu con maniche staccabili in poliestere 65%, cotone 35%, 230 
gr.M2, 6 tasche di cui 3 con cerniera, maniche staccabili con cerniera, imbot-
titura poliestere 160 gr.M2, taschino interno porta-documenti, chiusura con 
cerniera, patta copricerniera con bottoni.
• Blue parka with detachable sleeves 65%  polyester, 35% cotton, 230 gr.M2, 
6 pockets, 3 with zips, detachable sleeves with zips, polyester inner padding 
160 gr.M2, inner pocket, zip, covered closing with buttons.
• Chaqueto azul con mangas desmontables en poliester 65% y  algodón 
35%, 230 gr.M2, 6 bolsillos de los que 3 con cremallera, acolchado poliester 
160 gr.M2. bolsillo interno porta ducumentos cierre con cremallera, solapa 
cubre bragueta con botones.
• Blouson bleu foncé avec manches détachables en polyester 65%, coton 
35%, 230 gr/M2. 6 poches: 3 avec fermeture à glissière, manches détachable 
avec glissière, rembourrage en polyester 160 gr/M2, poche porte-docu-
ments à l’intérieur, fermature à glissière, rabat couvre-glissière avec boutons.

• Gilet multitasche in poliestere 100%, interno in pile, 8 tasche esterne, 
bordino alta visibilità, chiusura con cerniera + velcro.
• Multipockets waistcoat in polyester 100% inner fleece, 8 external pockets, 
high visibility kerb, zip + velcro.
• Chaleco multibolsillo en poliester 100% felpa interna en polar, 8 bolsillos 
exteriores, cinta alta visibilidad, cremallera + velcro.
• Gilet multipoches en polyester 100%, intérieur en polaire, 8 poches ex-
térieures, bordure haute visibilité, fermeture à glissière+velcro.

Tasche interne 
Inner pockets 

Bolsillos internos
Poches intérieurs

Blu / Blue / Azul / Bleu foncé

Bordeaux / Burdeos

Verde / Green / Vert 

• Giubbino + cappello in nylon 100% Oxford. Chiusura con cerniera, fodera in morbido pile, 2 tasche anteriori con cerniera ricoperta. Polsini 
con elastico in maglia, maniche staccabili.
• Jacket + hat of blue nylon 100% Oxford. Zip, fleeced internally, nylon detachable sleeves. Elastic cuffs.
• Chaqueton + gorra en nailon 100% Oxford, azul.
Cierre con cremallera, forrado en polar, 2 bolsillos delanteros con cremallera cubierta. Puños con elastico de malla.
• Fermeture à glissière, doublure en polaire moelleux, 2 poches antérieurs avec fermeture à glissière recouverte. Manchettes avec élastique en 
maille, manches détachables.

Maniche staccabili / Detachable sleeves
Mangas desmontables / Manches détachablesBlu / Blue / Azul / Bleu

Grigio / Grey / Gris
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Sizes: Barcode
M 8009257434134
L 8009257434035
XL 8009257434233
2XL 8009257434332

Sizes: Barcode
M 8009257413818
L 8009257413719
XL 8009257414013
2XL 8009257414112

Art.137/1510

Sizes: Barcode
M 8009257413337
L 8009257413238
XL 8009257413412
2XL 8009257413535

Art.137/1510B

Art.137

Art.137/1
Sizes: Barcode
M 8009257420038
L 8009257419933
XL 8009257420236
2XL 8009257420335

Sizes: Barcode
M 8009257474437
L 8009257474338
XL 8009257474536
2XL 8009257474635

Sizes: Barcode
S 8009257005082
M 8009257005099
L 8009257005105
XL 8009257005129
2XL 8009257005136
3XL 8009257005143
4XL 8009257005150

Art.137/001

Sizes: Barcode
S 8009257005167
M 8009257005174
L 8009257005181
XL 8009257005198
2XL 8009257005204
3XL 8009257005327
4XL 8009257005334

Art.137/002

Sizes: Barcode
S 8009257002166
M 8009257002173
L 8009257002180
XL 8009257002197
2XL 8009257002203
3XL 8009257002210
4XL 8009257002227

Art.137/003

Art. 137/520V

Art. 137/1510 

Art. 137 

Art. 137/1510

Art. 137

Art. 137/1510B

Art. 137/1510B 

Art. 137/1 

Art. 137/1

Art. 137/001

Art. 137/002

Art. 137/003

Art. 137/001

Art. 137/002

Art. 137/003

Taglie / Sizes / Tallas / Tailles:  M-...-2XL

Taglie / Sizes / Tallas / Tailles:  M-...-2XL

Taglie / Sizes / Tallas / Tailles:  
M-...-2XL

Taglie / Sizes / Tallas / 
Tailles:  M-...-4XL

• Parka in nylon 100% Rip-stop. Chiusura con cerniera più bottoni, coulisse 
in vita e all’estremità del capo, polsini regolabili. 2 tasche anteriori con 
cerniera ricoperta, 2 con aletta + velcro e 2 a scomparsa. 3 tasche interne 
+ 1 porta-cellulare. Cappuccio all’interno del collo. Fodera interna in nylon 
100%, imbottitura in poliestere 100%. Triangolo in materiale retroriflettente 
sul retro del parka.  
• Parka nylon 100% Rip-stop fabric. Zip and buttons, coulisse in the waist 
and in the last part of the jacket, 2 front pockets with covered zips, 2 pockts 
with wings + velcro and 2 foldaway pockets. 3 inner pockets + 1 pocket for 
mobile phone. Adjustable cuff, hood in the internal side of the neck. Lining: 
nylon 100%. Padding: polyester 100%. Triangle in reflective material on the 
back side of the parka.
• Parka en nailon 100% Rip-stop. Cierre con cremallera y botones, cordón en 
la media parte y en la parte final, puños regulables. 2 bolsillos delanteros 
con cremallera cubierta, 2 con ala+ velcro y 2 bolsillos cubiertos. 3 bolsillos 
en la parte interna + 1 para el movil. Capucha en el cuello. Forrado en la 
parte interna con nailon 100%, acolchado en poliester 100%. Triangulo de 
material retroreflectante en la parte trasera del parka.
• Parka en nylon 100% Rip-stop. Fermeture à glissière plus boutons, coulisse 
à la taille et à l’extrémité de la pièces, machettes réglables. 2 poches an-
térieurs avec fermeture à glissière recouverte, 2 poches avec ailettes+velcro 
et 2 invisibles. 3 poches intérieurs+1 porte-mobile. Capuchon à l’intérieur 
du col. Doublure intérieur en nylon 100%, rembourrage en polyester 100%. 
Triangle en matériel réfléchissant dans le derrière du parka.

• Giubbino, multitasche in poliestere 100% imbottitura interna in pile, 8 
tasche esterne, bordino alta visibilità per tutta la circonferenza del busto, 
chiusura con cerniera + velcro, maniche staccabili.
• Multipocket parka in 100% polyester inner fleece, 8 external pockets, 1 
inner pocket, high visibility kerb all around, zip + velcro.
• Chaquetón, multibolsillos en poliester 100%, acolchada internamente en 
polar, 8 bolsillos esternos, cinta alta visibilidad en toda la circunferencia del 
busto, cierre con cremallera y velcro, mangas desmontables.
• Blouson, multipoche en polyester 100% rembourrage intérieur en polaire, 
8 poches extérieures, bordures haute visibilité sur toute la circonférence du 
corsage, fermeture à glissière+velcro, manches détachables.

Maniche staccabili / Detachable sleeves
Mangas desmontables / Manches détachables

Porta-tessera
Pocket for identity card

Bolsillo por tesela
Porte-carte

• Parka a interno fisso in nylon spalmato internamente in P.V.C., 
cuciture interne nastrate e saldate. Cappuccio imbottito stacca-
bile, 2 tasche con patta e bottoni, 1 taschino con patta e bottoni, 
1 tasca verticale con cerniera e 1 portacellulare. Imbottitura 160 
gr.M2, fodera in nylon, polsini in maglia nelle maniche, grande 
elastico in vita, chiusura con cerniera e copricerniera con botto-
ni a pressione.
• Parka P.V.C. coated, fastening bounded, detachable hood, 2 
pockets with buttons and covering, 1 pocket with buttons and 
covering and 1 vertical pocket with zip, padding 160 gr.M2, 
nylon textile, cotton cuffs, big waist elastic, zip and covering zip 
with press studs.
• Parka en nailon cubierto internamente en P.V.C. acolchado 160 
gr.M2, forro en nailon. Costuras internas soldadas. Capucha acol-
chada desmontable, 2 bolsillos con solapa y botones, 1 bolsillo 
vertical con cremallera y 1 para el movil. Acolchado de 160 grs./
m2, forro en nailon,puños en malla en las mangas, cintura elasti-
ca, cierre con cremallera y solapa en la bragueta con botones.
• Parka en nylon recouvert à l’intérieur avec PVC, coutures gui-
pées et soudées à l’intérieur. Capuchon rembourré détachable, 
2 poches avec rabat et boutons, 1 poche avec rabat et boutons, 
1 poche verticale avec fermeture à glissière et 1 porte-mobile. 
Rembourrage 160 gr/M2, doublure en nylon, manchette en 
maille dans les manches, grand 
élastique à la taille, fermeture à 
glissière et couvre-glissière avec 
boutons.

Blu/Nero - Blue/Black - Azul/Negro - Bleu/Noir

Grigio/Nero - Grey/Black - Gris/Negro - Gris/Noir

Nero/Nero - Black/Black - Negro/Negro - Noir/Noir

Materiale esterno: 100% 
poliestere multistrato (3 
strati) inserti nelle cuciture 
100% poliestere Oxford
Tessuto resistente al vento, 
all’acqua e traspirante gra-
zie all’insieme di 3 strati 
• Tutte le cerniere sono 
resistenti all’acqua
• Materiale elastico altamen-
te resistente all’abrasione
• Comodo da indossare gra-
zie alla morbida felpatura 
interna 
• Tessuto riflettente nella 
parte anteriore e posteriore
• Orlo/polsino della manica 
regolabile
• Protezione per il mento
Tasche:
• Tasca sul lato anteriore 
destro
• Ulteriori 2 tasche nella 
parte anteriore
• 2 tasche laterali sul fianco
• orlo/polsino delle maniche 
con inserti in tessuto Oxford
• Confezione/imballo: no. 20

Matériel extérieur: 100% 
polyester multicouche (3 
couches) découpe dans 
les coutures 100% polye-
ster Oxford. Tissu résistant 
au vent, à l’eau et transpi-
rant grâce à l’ensemble 
des 3 couches
• Tous les glissières sont 
résistantes à l’eau
• Matériel élastique haute-
ment résistant à l’abrasion
• Confortable à habiller 
grâce au moelleux molle-
ton intérieur
• Tissu réflectant dans 
la partie antérieure et 
postérieure 
• OurletPoignet de la 
manche réglable
• Protection du menton
Poches:
• Poche sur le côté an-
térieur droite
• Autres 2 poches dans la 
partie antérieure
• 2 poches latérales sur 
le côté 
• Ourle/poignet des 
manches avec découpe 
en tissu Oxford
• Emballé: no. 20

Outer material  100% Pol-
yester 3-layer laminate
Seam insert  100% Polye-
ster Oxford
Material wind, waterproof 
and breathable because 
of 3-layer laminate
• all zips waterproof
• elastic material high 
abraising resistant
• comfortable to wear due 
to the soft fleece inside 
of jacket
• reflex material in the 
front and back
• adjustable hem and 
sleeve hem
• chin guard
Pockets:
• breast pocket right
• 2 more patch pockets in 
the front
• 2 hip pockets on the side
• 2 hem and sleeve hem 
worked
with oxford
material inserts
• Packaging unit: 20

Material externo: 100% 
poliéster multiestratos (3 
estratos) insertos en las 
couturas  100% poliestere 
Oxford
Tejido resistente al viento, 
al agua y traspirante 
gracias al consunto de 3 
estratos
• Todas las cremalleras son 
resistentes al agua 
• Material élastico muy 
resistente a la abrasión
• Comódo a ponersa 
gracias a la suave felpa 
interna
• Tejido reflectante en la 
parte antérior y postérior
• Borde/puño de la manga 
reglable
• Protezione per il mento
Bolsillos:
• Bolsillo sobre la parte 
antérior derecha
• Otros 2 bolsillos en la 
parte antérior
• 2  bolsillos laterales sobre 
el flanco
• Borde/puño de las man-
gas con insertos en tejido 
Oxford
• Embalado: no. 20

Blu / Blue / Azul / Bleu

Blu / Blue / Azul / Bleu

Grigio / Grey / Gris

Verde / Green / Vert
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Sizes: Barcode
44 8009257005235
46 8009257005242
48 8009257005259
50 8009257005266
52 8009257005273
54 8009257005280
56 8009257005297
58 8009257005303
60 8009257005341
62 8009257005358
64 8009257005365

Art.137/811

Sizes: Barcode
44 8009257005372
46 8009257005389
48 8009257005396
50 8009257005433
52 8009257005440
54 8009257005457
56 8009257005464
58 8009257005471
60 8009257005488
62 8009257005495
64 8009257005424

Art.137/813

Sizes: Barcode
44 8009257006645
46 8009257006652
48 8009257006669
50 8009257006676
52 8009257006683
54 8009257006690
56 8009257006706
58 8009257006713
60 8009257006720
62 8009257006737
64 8009257006744

Art.137/812

Sizes: Barcode
44 8009257007079
46 8009257007086
48 8009257007093
50 8009257007109
52 8009257007116
54 8009257007123
56 8009257007147
58 8009257007154
60 8009257007161
62 8009257007178
64 8009257007246

Art.137/932

Sizes: Barcode
44 8009257007253
46 8009257007260
48 8009257007277
50 8009257007284
52 8009257007291
54 8009257007307
56 8009257007314
58 8009257007321
60 8009257007390
62 8009257007406
64 8009257007413

Art.137/934

Sizes: Barcode
44 8009257007420
46 8009257007444
48 8009257007451
50 8009257007468
52 8009257007475
54 8009257007482
56 8009257007499
58 8009257007505
60 8009257007512
62 8009257007529
64 8009257007543

Art.137/933

220 gr.M2 

250 gr.M2 

250 gr.M2 

Sizes: Barcode
42 8009257327931
44 8009257328037
46 8009257328136
48 8009257328235
50 8009257328334
52 8009257328433
54 8009257328532
56 8009257328631
58 8009257328730
60 8009257328839
62 8009257328938
64 8009257329034

Sizes: Barcode
42 8009257303539
44 8009257303638
46 8009257303737
48 8009257303836
50 8009257303935
52 8009257304031
54 8009257304130
56 8009257304239
58 8009257304338
60 8009257304437
62 8009257304536
64 8009257304635

Art. 137/811

Art. 137/932

Art. 137/812

Art. 137/933

Art. 137/813

Art. 137/934

Art. 137/811

Art. 137/813

Art. 137/812

Art. 137/932

Art. 137/934

Art. 137/933

Art. 136/645

Art. 136/310EX

Art. 136/091EX

Serie 125

Serie 200

Serie 200

Sizes: Barcode
S 8009257009578
M 8009257009585
L 8009257009592
XL 8009257009608

Taglie / Sizes / Tallas / 
Tailles:  M-...-4XL

Taglie / Sizes / Tallas / 
Tailles:  44-...-64.

Blu/Nero - Blue/Black - Azul/Negro - Bleu/Noir

Blu/Nero - Blue/Black - Azul/Negro - Bleu/Noir

Grigio/Nero - Grey/Black - Gris/Negro - Gris/Noir

Grigio/Nero - Grey/Black - Gris/Negro - Gris/Noir

Nero/Nero - Black/Black - Negro/Negro - Noir/Noir

Nero/Nero - Black/Black - Negro/Negro - Noir/Noir

Materiale – Material - Materiel:
Teflon rivestito - Teflon recubierto
Teflon recouvert
35% Cotone / Cotton / Algodón / Coton 
65% Poliestere /Polyester/Poliester
320gr/m2

65% polyester / 35% cotton 320 gr/m2. 
Teflon® -coated
• abrasion and tear-resistant outdoor jacket 
with high degree of freedom of movement 
due to very good fit
• pocket for mobile phone with e-care® 
protection
• robust Canvas fabric with dirt, oil and water 
reflecting TEFLON® layer
• CORDURA® inserts on ellbow, shoulder
• concealed one-way-zip
• flap in the front part with concealed press 
studs
• width adjustable seam and sleeve seam
• address field inside the jacket for the user
• pocket combination with pleated pocket 
for a sufficient volume in the breast area, 
e.g. for: mobile phone, walkie-talkie, various 
documents
• loop for keys at the pocket
• 2 hip pockets with side slits
• 1 Napoleon pocket
• Packaging unit: 10

65% poliestere/cotone 35% 320 gr/m2. 
Tessuto con finitura TEFLON®.
• Giacca resistente all’abrasione e allo strappo  
caratterizzata da un’alta libertà di movimen-
to grazie a un eccellente comfort e vestibilità.
• Tasca porta cellulare  con protezione e-
care®
• Tessuto Canvas molto resistente, ricoperto 
da uno strato di TEFLON® contro lo sporco, 
l’olio e l’acqua
• Inserti in CORDURA® sul gomito e sulla 
spalla
• Cerniera a unico cursore con copertura
• Tasche con risvolto nella parte anteriore con 
bottoni a pressione nascosti
• Larghezza delle cuciture delle maniche 
regolabili
• Spazio nella parte interna della giacca per 
usi diversi
• Serie di tasche nella zona del petto 
sufficientemente capienti e ampie: utili per 
esempio per il telefono, il walkie-talkie, vari 
documenti
• Anello porta chiavi nella zona della tasca
• 2 tasche con apertura laterale nella zona 
dei fianchi
• 1 tasca Napoleone
• Confezione/imballo: no. 10

65% / 35% 320 gr/m2
Tejido con acabados TEFLON®.
• Chaqueta resistente a l’abrasi y a los desgar-
ros caraterizada por alta libertad de movimen-
to gracias al confort y a la vestibilidad.
• Bolsillo porta   con pr0teción e-care®
• Tejido Canvas muy resistente, cubierto de un 
estrato de TEFLON® contra el sucio, el aceite 
y el agua
• Inseridos en CORDURA® sobre el codo y 
sobre la espalda
• Cremallera único cursor  con cobertura
• Bolsillos con contratapas en la parte antérior 
con botones automáticos escondidos
• Anchura de las costuras de las mangas 
regulable
• Espacio en la parte interna de la chaqueta 
por usos diférentes
• Serie de bolsillos en la zona del pecho 
bastante  amplios:  por ejemplo por el , los 
walkie-talkie y varios documentos
• Anillo llavero en la zona de los bolsillos
• 2 bolsillos con abertura lateral en la zona de 
los flancos
• 1 bolsillo Napoleone
• Embalado: no. 10

65% polyester/coton 35% 320 gr/m2
Tissu avec finition TEFLON®.
• Veste réststante a l’abrasion et aux 
coups secs caractérisée par une haute li-
berté de mouvement grâce à un excellent 
confort et qui tombe bien
• Poche porte-mobile ave protection 
e-care®
• Tissu Canvas très résistant, recouvert 
d’une couche de TEFLON® contre la sale-
té, l’huile et l’eau
• Découpes en CORDURA® sur les coudes 
et les épaules
• Zip à curseur unique avec couverture
• Poches avec revers dans la partie an-
térieure avec boutons à pression cachés
• Largueur des coutures des manches 
réglable
• Éspace dans la partie  intérieur de la 
veste pour utilisation différentes
• Série de poches sur le devant suffisam-
ment grandes: outil par exemple pour le 
mobile, le walkietalkie, les documents
• Anneau porte clés dans la zone des 
poches
• 2 poches avec ouverture latérales dans 
la zone des côtés
• 1 poche Napoleone
• Emballé: no. 10

• Fabbricati con canvas robusto, impermeabili a olio, sporco e acqua grazie al Teflon ricoperto. Cordura al ginocchio e tasche con rinforzo per una lunga durata. 
Resistente all’abrasione e agli strappi. Materiale confortevole, ottima vestibilità. 3 tasche anteriori, 1 tasca portametro, tasche alle ginocchia. Confezione: 10 
pezzi.
• Robust canvas fabric. Dirt-, oil and water resistant through Teflon coating. Cordura knee and pocket patches for long durability. Abrasion and tear resistant. 
Comfortable material, good feel, very good fit. 3 front pockets, 1pocket for folding ruler, knees pockets.ket inside in the bip. Height-adjustable knee pad po-
cket. Velcro fastener and hidden buttons avoid scratches. Pockets: 2  side pockets, 3 bip pockets incl. mobile phone pocket, 2 back pockets, 1 thigh pocket with 
several pocket combinations incl. double pocket for folding ruler. Pack unit: 10 pieces.
• Fabricados con canvas fuerte, impermeable a aceite, sucio y agua gracias al Teflon recubierto.  Cordura a las rodillas y bolsillos con refuerzo para una duración 
mayor. Resistente a la abrasión y a los desgarros. Material confortable, excelente vestibilidad. 3 bolsillos sobre el peto, un bolsillo portametro, bolsillos a las 
rodillas. Confección: 10 piezas.
• Fabriqués avec canvas fort, imperméable aux huiles, sale et a l’eau grâce au Teflon recouvert. Cordura sur les genoux et poches avec renfort pour une durée 
plus longue. Résistant a l’abrasion et aux coup secs. Materiels confortable, excellente vestibilité. 3 poches sur le devant, une poche porte-mètre, poches aux 
genoux Confetion: 10 pièces

Taglie / Sizes / Tallas / Tailles:  S-...-XL

Taglie / Sizes / Tallas / Tailles:  42-...-64

Taglie / Sizes / Tallas / Tailles:  42-...-64

35% Cotone / Cotton / Algodón / Coton
65% Poliestere / Polyester / Poliester

100% Cotone / Cotton / Algodón / Coton

100% Cotone / Cotton / Algodón / Coton

Giubbino / Short jacket / Cazadora / Blouson

• Giubbino colore blu, peso 220 gr.m2.
• Short jacket, blue color, wight 220 gr.m2. 
• Cazadora azúl, peso 220 gr.m2.
• Blouson bleu, poids 220 gr.m2.

*Abbinare le serie.
To combine the series.
Juntar las series .
Assortir les séries.

*Abbinare le serie.
To combine the series.
Juntar las series .
Assortir les séries.

*Abbinare le serie.
To combine the series.
Juntar las series .
Assortir les séries.

Giacca / Mid jacket / Chaqueta / Veste

• Giacca in cotone 100%, colore blu, peso 
250 gr.m2. Chiusura con bottoni ricoperti, 5 
tasche anteriori, polsini con elastici.
• 100% cotton jacket, blue color, weight 250 
gr.m2. Closure with buttons and overlap, 5 
front pockets, elastic wrist.
• Chaqueta azúl en algodón 100%, peso 250 
gr.m2. Cierre con botones y refuerzo en el 
ojal, 5 bolsillos delante, manga cierre con 
elastico.
• Veste bleu en coton 100%, poids 250 gr.m2. 
Fermeture avec boutons recouverts, 5 poches 
antérieures, élastiques aux poignets.

* Le serie si differenziano oltre che per il modello anche per il colore, controllare al momento dell’ordine di scegliere articoli della stessa serie.
*  The series are different the one from the others for the model and for the colour, so please check when ordering to choose articles of the same series.
* Les series son diferentes en los modelos y en los colores, asì por favor controlar que en el pedido los artículos sean de la misma serie.
* Les séries sont differentes soit pour le modèle soit pour la couleur. Au moment de la commande vérifiez pour choisir les articles de la même série.

Giubbino / Short jacket / Cazadora / Blouson

• Giubbino in cotone 100%, colore blu, peso 
250 gr.m2. Chiusura con cerniera, 3 tasche 
anteriori e polsini chiusi con elastico.
• 100% cotton short jacket, blue color, weight 
250 gr.m2. Closure with zip, 3 front pockets 
and elastict wrists.
• Cazadora azúl en algodón 100%, peso 250 
gr.m2. Cierre con cremallera, 3 bolsillos delan-
te y elastico a las mangas.
• Blouson bleu en coton 100%, poids 250 
gr.m2. Fermeture avec zip, 3 poches antérieu-
res et élastique aux poignets.
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Sizes: Barcode
XS 8009257010246
S 8009257010253
M 8009257010260
L 8009257010277
XL 8009257010284
2XL 8009257010291

250 gr.M2 

210 gr.M2 

220 gr.M2 

Art.136/10EX

Sizes: Barcode
42 8009257310933
44 8009257311039
46 8009257311138
48 8009257311237
50 8009257311336
52 8009257311435
54 8009257311534
56 8009257311633
58 8009257311732
60 8009257311831
62 8009257311930
64 8009257312036

Art.136/043

Sizes: Barcode
S 8009257010178
M 8009257010185
L 8009257010192
XL 8009257010208
2XL 8009257010222

Art.136/12

Art. 136/10EX

Art. 136/025

Art. 136/043

Serie 200
Art. 136/12

Art. 136/12

Art. 136/10EX

Sizes: Barcode
XS 8009257010307
S 8009257010321
M 8009257010345
L 8009257007994
XL 8009257010369
2XL 8009257010376

Art.136/025

Sizes: Barcode
42 8009257331235
44 8009257331334
46 8009257331433
48 8009257331532
50 8009257331631
52 8009257331730
54 8009257331839
56 8009257331938
58 8009257332034
60 8009257332133
62 8009257332232
64 8009257332331

Sizes: Barcode
42 8009257024533
44 8009257024632
46 8009257024731
48 8009257024830
50 8009257024939
52 8009257025035
54 8009257025134
56 8009257025233
58 8009257025332
60 8009257025431
62 8009257025530
64 8009257025639

Sizes: Barcode
S 8009257031234
M 8009257031432
L 8009257031630
XL 8009257031838
2XL 8009257032033
3XL 8009257032231

240 gr.M2 

Art. 136/331

Coulisse

Sizes: Barcode
XS 8009257007888
S 8009257000940
M 8009257000957
L 8009257000964
XL 8009257000971
2XL 8009257002807

Art.136/048B
Sizes: Barcode
XS 8009257010383
S 8009257010390
M 8009257010406
L 8009257010420
XL 8009257010437
2XL 8009257010444 

Art.136/048A

Art. 136/048B

Art. 136/048A

Art. 136/048B

Art. 136/048A
210 gr.M2 

190 gr.M2 

Art. 136/320EX

Art. 136/320

Serie 200

Serie 100

250 gr.M2 

250 gr.M2 
Ex art. 136/060

Taglie / Sizes / Tallas / Tailles:  42-...-64

Taglie / Sizes / Tallas / Tailles:  XS-...-2XL

Taglie / Sizes / Tallas / Tailles:  XS-...-2XL

Taglie / Sizes / Tallas / Tailles:  S-...-2XL

Taglie / Sizes / Tallas / Tailles:  
S-...-3XL

*Abbinare le serie.
To combine the series.
Juntar las series .
Assortir les séries.

100% Cotone / Cotton / Algodón / Coton

100% Cotone / Cotton / Algodón / Coton

100% Cotone / Cotton / Algodón / Coton

100% Cotone / Cotton / Algodón / Coton

100% Cotone / Cotton / Algodón / Coton

100% Cotone / Cotton / Algodón / Coton

Camice/Long coat / Bata / Chemises

• Camice in cotone 100%, colore blu, peso 250 gr.m2.Chiusura con bottoni 
ricoperti, 4 tasche anteriori, polsini con bottone.
• Cotton 100% long coat, blue color, weight 250 gr.m2.
Closure with buttons and overlap, 4 front pockets, buttons wrist.
• Bata azúl en algodón 100%, peso 250 gr.m2. Cierre con botones y refuerzo 
en el ojal, 4 bolsillos delante, las mangas cierren con botones.
• Blouse bleu en coton 100%, poids 250 gr.m2. Fermeture avec boutons 
recouverts, 4 poches antérieures, boutons aux poignets.

Giacca / Mid jacket / Chaqueta / Veste

• Giacca cuoco in 100% cotone.
• 100% cotton Cook jacket  .
• Chaqueta cocinero en 100% algodón.
• Veste cuisinier en 100% coton.

Pantalone / Trousers  / Pantalón / Pantalons

Pantalone / Trousers  / Pantalón / Pantalons

Pantalone / Trousers  / Pantalón / Pantalons

Pantalone / Trousers  / Pantalón / Pantalons

Pantalone / Trousers  / Pantalón / Pantalons

• Pantaloni per cuoco in 100% cotone, 220 gr.M2.
• 100% cotton trousers for Cook, 220 gr.M2.
• Pantalón en algodón 100% para Cocineros, 220 gr.M2.
• Pantalons en coton 100% pour Cuisiniers, 185 gr.M2.

35% Cotone / Cotton / Algodón / Coton
65% Poliestere / Polyester / Poliester

• Pantaloni multitasche cotone 
35% poliestere 65%, peso 240 
gr.M2. 2 tasche anteriori ,2 
tasche posteriori e 2 tasche 
laterali. Elastico in vita.
• Multipocket trousers in 35% 
cotton, 65% polyester, weight 
240 gr.M2, 2 front pockets, 2 
back pockets, 2 lateral pockets. 
Elasticated waist.
• Pantalón multibolsillos en 
algodón 35% y poliester 65%, 
peso 240 grs./m2. Dos bolsillos 
anteriores, dos posteriores y dos 
laterales. Cintura elastica.
• Pantalons multipoches en po-
lyester 65%, coton 35%, poids 
240gr/M2.  2 poches antérieur, 2 
poches postérieurs et 2 latérals. 
Élastique à la taille.

Tasca laterale
Lateral pocket
Bolsillo lateral
Poche latérale

Taglie / Sizes / Tallas / Tailles:  S-...-2XL

• Pantaloni in 100% cotone.
• 100% cotton trousers.
• Pantalón en algodón 100%.
• Pantalons en coton 100%.

2 tasche laterali.
2 lateral pockets.

2 bolsillo laterales.
2 poches latérals.

Taglie / Sizes / Tallas / Tailles:  42-...-64

Taglie / Sizes / Tallas / Tailles:  42-...-64

*Abbinare le serie.
To combine the series.
Juntar las series .
Assortir les séries.

*Abbinare le serie.
To combine the series.
Juntar las series .
Assortir les séries.

Tasca laterale
Lateral pocket 
Bolsillo lateral
Poche latérale

• Pantalone in cotone 100%, colore blu, peso 250 gr.m2. Chiusura con cerniera 
e bottone, 2 tasche anteriori, 2 tasche laterali e 2 posteriori chiuse con bottone. 
Elastico in vita.
• 100% cotton trousers, blue color, weight 250 gr.m2. Closure zip and buttons, 2 
front pockets, 2 lateral pockets and 2 back ones closed with button. Elastic waist.
• Pantalón azúl en algodón 100%, peso 250 gr.m2. Cierre con cremallera y botones, 
2 bolsillos delante, 2 bolsillos laterales y 2 detrás cerrados con botón. Elastico en 
cintura.
• Pantalons bleu en coton 100%, poids 250 gr.m2. Fermeture avec glissière et 
boutons, 2 poches antérieures, 2 poches laterales et 2 postérieures fermées avec 
bouton. Élastique à la taille.

• Pantalone in cotone 100%, colore blu, peso 250 gr.m2. Chiusura con cerniera e 
bottone, 2 tasche anteriori, 1 laterale portametro e 1 posteriore chiusa con botto-
ne. Elastico in vita.
• 100% cotton trousers, blue color, weight 250 gr.m2. Closure zip and buttons, 2 
front pockets, 1 side pocket for meter and 1 back close with button. Elastic waist.
• Pantalón azúl en algodón 100%, peso 250 gr.m2. Cierre con cremallera y botones, 
2 bolsillos delante, 1 lateral portametro y 1 detrás cerrada con botón. Elastico en 
cintura.
• Pantalons bleu en coton 100%, poids 250 gr.m2. Fermeture avec glissière et 
boutons, 2 poches antérieures, 1 laterale porte-mètre et 1 postérieure fermée avec 
bouton. Élastique à la taille.

* Le serie si differenziano oltre che per il modello anche per il colore, controllare al momento dell’ordine di scegliere articoli della stessa serie.
*  The series are different the one from the others for the model and for the colour, so please check when ordering to choose articles of the same series.
* Les series son diferentes en los modelos y en los colores, asì por favor controlar que en el pedido los artículos sean de la misma serie.
* Les séries sont differentes soit pour le modèle soit pour la couleur. Au moment de la commande vérifiez pour choisir les articles de la même série.

Blu / Blue / Azul / Bleu

Bianco / White / Blanco / Blanc

Bianco / White / Blanco / Blanc

Azzurro / Sky blu / Azul / Bleu clair
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Art.136/360 Art.136/380

Sizes: Barcode
42 8009257148239
44 8009257148338
46 8009257148437
48 8009257148536
50 8009257148635
52 8009257148734
54 8009257148833
56 8009257148932
58 8009257149038
60 8009257149137
62 8009257149236
64 8009257149335

Sizes: Barcode
42 8009257149434
44 8009257149533
46 8009257149632
48 8009257149731
50 8009257149830
52 8009257149939
54 8009257150034
56 8009257150133
58 8009257150232
60 8009257150331
62 8009257150430
64 8009257150539

Art. 136/360

Art. 136/380

395 gr.M2 

Sizes: Barcode
42 8009257322134
44 8009257322233
46 8009257322332
48 8009257322431
50 8009257322530
52 8009257322639
54 8009257322738
56 8009257322837
58 8009257322936
60 8009257323032
62 8009257323131
64 8009257323230

Sizes: Barcode
42 8009257362130
44 8009257362239
46 8009257362338
48 8009257362437
50 8009257362536
52 8009257362635
54 8009257362734
56 8009257362833
58 8009257362932
60 8009257363038
62 8009257363137
64 8009257363236

250 gr.M2 
250 gr.M2 

Art. 136/EX Art. 136/20EX

Serie 200 Serie 200

Art. 136/360

Art. 136/380Pantalone / Trousers  / Pantalón / Pantalons

Taglie / Sizes / Tallas / Tailles:  42-...-64

Felpatura interna in cotone 100%
Internal lining in 100% cotton

Felapa interna de 100% algodón
Molleton à l’intérieur en coton 100% 35% Cotone / Cotton / Algodón / Coton

65% Poliestere / Polyester / Poliester

• Pantaloni multitasche in 65% poliestere, 35% cotone peso 245 
gr.M2, invernali, felpati internamente in cotone 100% peso 150 
gr.M2.
• Multi-pocket trousers in 65% polyester, 35% cotton, 245 weight 
gr.M2, winter, internal lining in 100% cotton, weight 150 gr M2.
• Pantalón multibolsillos de poliester 65% y algodón 35%, peso 
245 grs./m2, para invierno, felpa interna de algodón 100%, peso 
150 grs/m2.
• Pantalons multipoches en polyester 65%, coton 35%, poids 
245gr/M2, pour l’hiver, molletonnés à l’intérieur en coton 100% 
poids 150gr/M2.

* Le serie si differenziano oltre che per il modello anche per il colore, controllare al momento dell’ordine di scegliere articoli della stessa serie.
*  The series are different the one from the others for the model and for the colour, so please check when ordering to choose articles of the same series.
* Les series son diferentes en los modelos y en los colores, asì por favor controlar que en el pedido los artículos sean de la misma serie.
* Les séries sont differentes soit pour le modèle soit pour la couleur. Au moment de la commande vérifiez pour choisir les articles de la même série.

100% Cotone / Cotton / 
Algodón / Coton

100% Cotone / Cotton / 
Algodón / Coton

Taglie / Sizes / Tallas / Tailles:  
42-...-64

Taglie / Sizes / Tallas / Tailles:  
42-...-64

*Abbinare le serie.
To combine the series.
Juntar las series .
Assortir les séries.

*Abbinare le serie.
To combine the series.
Juntar las series .
Assortir les séries.

Tuta / Overall
Buzo / Combinaison

• Tuta in cotone 100%.
• Overalls 100% cotton.
• Buzo en algodón 100%.
• Combinaison en coton 100%.

Pettorina / Bib pants / Peto / Bavette

• Pettorina in cotone 100%, colore blu, peso 250 
gr.m2. 2 tasche anteriori, 2 sulla pettorina, 2 tasche 
laterali e 2 posteriori chiuse con bottone.
• 100 % cotton bib trousers, blue color, weight 250 
gr.m2. 2 front pockets, 2 on the bib, 2 side pockets 
and 2 back closed with button.
• Peto azúl en algodón 100%, peso 250 gr.m2. 2 
bolsillos delante, 2 cierre sobre el pecho, 2 bolsillos 
laterales y 2 detrás cierren con botón.
• Bavette bleu coton 100%, poids gr.m250. 2 po-
ches antérieures, 2 sur la bavette, 2 poches latera-
les et 2 poches postérieures fermées avec bouton.

Blu / Blue / Azul / Bleu

Khaki
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Sizes: Barcode
S 8009257352131
M 8009257352032
L 8009257351936
XL 8009257352933
2XL 8009257353039
3XL 8009257353138

Art.136/641

Sizes: Barcode
S 8009257352537
M 8009257352438
L 8009257352339
XL 8009257352636
2XL 8009257352735
3XL 8009257352834

Art.136/641V

Sizes: Barcode
S 8009257351530
M 8009257350830
L 8009257350731
XL 8009257351639
2XL 8009257351738
3XL 8009257351837

Art.136/641B

Art. 136/641

Art. 136/641B
Art. 136/641V

240 gr.M2 

Art. 136/641B

Art. 136/641V

Sizes: Barcode
S 8009257350236
M 8009257350137
L 8009257350038
XL 8009257350335
2XL 8009257350434
3XL 8009257350533

Art.136/6410
Sizes: Barcode
S 8009257018839
M 8009257018938
L 8009257019034
XL 8009257019133
2XL 8009257019232
3XL 8009257019331

Art.136/6410V

Art. 136/6410

Art. 136/6410V

240 gr.M2 

Art. 136/6410V

Art. 136/641

Art. 136/6410

Taglie / Sizes / Tallas / Tailles:  S-...-2XL

35% Cotone / Cotton / Algodón / Coton
65% Poliestere / Polyester / Poliester
Tuta / Overall / Buzo / Combinaison

• Tuta bicolore in poliestere 65%, cotone 35%. 5 tasche 
anteriori, 3 laterali, 1 posteriore. Collo alla coreana chiuso 
con bottone, chiusura anteriore con cerniera, polsini con 
elastico. Elastico in vita.
• Overalls 65%  polyester, 35% cotton. 8 big front pockets, 1 
back pocket, korean neck. Front fastening with zip, elastic 
cuffs.
• Buzo en poliester 65% y algodón 35%. 8 bolsillos anterio-
res, 1 bolsillos posterior, cuello de tira. Cierre anterior con 
cremallera, elastico en los puños.
• Combinaison deux couleurs en polyester 65%, coton 
35%. 5 poches antérieures, 3 latérales, 1 postérieur. Col à la 
coréen qui se ferme avec boutons, fermeture antérieure à 
glissière, manchettes avec élastique. Élastique à la taille.

Taglie / Sizes / Tallas / Tailles:  S-...-3XL

Taglie / Sizes / Tallas / Tailles:  S-...-3XL

35% Cotone / Cotton / Algodón / Coton
65% Poliestere / Polyester / Poliester

Tuta smanicata / Overall without sleeves
Buzo sin mangas / Combinaison sans manches

• Tuta smanicata multitasche poliestere 65%, cotone 35%, peso 240 gr.M2, vita elasticizzata, 
tasche posteriori.
• Multipocket overalls without sleeves, 65% polyester, 35%  cotton, 240 gr.M2, elasticated 
waist, back pockets.
• Buzo multibolsillos sin mangas poliéster 65%, algodón 35%, peso 240 gr.M2, cintura elasti-
ca, bolsillos posteriores.
• Combinaison sans manches multipoches en polyester 95%, coton 35%, poids 240gr/M2, 
taille avec élastique, poches postérieurs.

Royal / Azulina / Bleu roi 

Verde / Green / Vert

Verde / Green / Vert

Grigio / Grey / Gris

Grigio / Grey / Gris

120

Abbigliamento - Clothing

121



Barcode
8009257008076

Barcode
8009257008069

Barcode
8009257000872

Art.136/037
Art.136/038

Art.136/039

h.cm.86x55

h.cm.88x58

h.cm.97X94

Art. 136/039

Art. 136/038

Art. 136/037

Sizes: Barcode
S 8009257319936
M 8009257319837
L 8009257319738
XL 8009257320031
2XL 8009257320130
3XL 8009257320239

Art. 136/2001

Art.123/20

Art.123/20V

Barcode
8009257008045

Barcode
8009257008052

Art. 123/20
Art. 123/20V

Art: Barcode
123/20 8009257030732
123/20V 8009257030831

Art. 123/31 Art. 123/251
Dim. cm. 40x60.

Art. 125/GK8348

Barcode
8009257008090

Barcode
8009257001077

Barcode
8009257008083

Art. 123/7896

Art. 123/7889

Art. 123/43

Taglia unica
One size only
Talla unica
Taille unique

Taglia unica
One size only
Talla unica
Taille unique

Taglia unica
One size only
Talla unica
Taille unique

• Grembio promozionale in cotone 100%.
• 100% cotton Promotional bib apron .
• Delantal promocional de algodón 100%.
• Tablier promotionel en coton 100%.

• Grembio pizzaiolo in cotone 100%.
• 100% cotton bib apron for Pizza cook .
• Delantal para cocinero Pizza de algodón 100%.
• Tablier en coton 100% pour cuisinier de Pizza.

• Grembio cuoco con pettorale in cotone 100%.
• 100% cotton bib apron for Cook with bib
• Delantal cocinero con pechera de algodón 100%.
• Tablier cuisinier avec bavette en coton 100%.

Taglie / Sizes / Tallas / Tailles:  S-...-3XL

Felpatura interna 150 Gr. M2 - Internal lining 150 Gr. M2
Acolchado interno 150 grs./m2 - Molleton intérieur 150 gr/M2

• Tuta multitasche in nylon Oxford 100%, interno spalmato in PVC, cuciture 
nastrate e saldate; trapuntata, invernale.Cerniera sotto l’ascella, velcro sul lato 
esterno del pantalone per tutta la lunghezza. Chiusura anteriore con cerniera e 
velcro, bande alta visibilità in varie parti della tuta, polsini e caviglie regolabili. 
Possibilità di inserire ginocchiere.
• Nylon Oxford 100% multipocket  overalls, inner P.V.C, inner double stitching, 
quilted, for winter periods. Zip under the armit, velcro on the external part of 
the trouser for the total length. Front closure with zip and velcro, high visibility 
tapes all around the overall, adjustable cuff and ankles. It can be possible to 
introduce knee pads.
• Buzo multibolsillo en nailón Oxford 100%, cubierto internamente en P.V.C., 
costuras internas soldadas, prespunteado, para el invierno. Cremallera bajo axi-
la, velcro en la parte externa del pantalón en toda su largueza. Cierre anterior 
con cremallera y velcro, bandas alta visibilidad, puños y camales regulables. 
Posibilidad de insertar protecciones en las rodillas.
• Combinaison multipoches en nylon Oxford 100%, intérieur étalé en PVC, 
coutures guipées et soudés; matelassée, pour l’hiver. Zip sous l’aisselle, velcro 
au dehors du pantalon sur toute la longueure. Fermeture antérieure à glissière 
et velcro, bandes haute visibilité dans plusieures parties de la combinaison, 
manchettes et chevilles réglables. Possibilité d’insérer des genouillères.

100% Nylon / Nailon

Taglia unica - One size only
Talla unica - Taille unique

• Grembiule in P.V.C., poliestere, P.V.C. bispalma-
to. Dimensioni cm. 90X120.
• P.V.C. apron, polyester, with double P.V.C. 
Dimensions cm. 90X120.
• Delantal cubierto en P.V.C., poliéster, P.V.C. 
Dimensiones cm. 90X120.
• Tablier en PVC, polyester, double PVC. Dimen-
sions: 90X120 cm.

PVC -Poliestere - PVC 
PVC - Polyester - PVC

Spessore - Thk.- Espesor - Épaisseur: mm.0,35

Ottimi nel settore alimentare.
Excellent in the food industry.
Excelente para el sector alimentario.
Excellent pour le secteur alimentaire.

• Grembiule tela olona greg. 75x70.
• Cloth apron 75x70.
• Delantal en tela 75x70.
• Tablier en toile 75x70.

Taglia unica
One size only
Talla unica
Taille unique Taglia unica

One size only
Talla unica
Taille unique

100% Cotone / Cotton / Algodón / Coton
• Grembiule in cotone 100%. 
• Cotton 100% apron.
• Delantal en algodón 100%.
• Tablier en coton 100%.

Taglia unica / One size only
Talla unica / Taille unique

Conf. da pz. 100
Pack of 100 pieces

Conf. de 100 piezas
Boîte de 100 pcs

Conf. da pz. 100
Pack of 100 pieces

Conf. de 100 piezas
Boîte de 100 pcs

Conf. da pz. 100
Pack of 100 pieces

Conf. de 100 piezas
Boîte de 100 pcs

Politene / Polyéthylène

Politene / Polyéthylène

Politene / Polyéthylène

• Copriscarpe azzurro in politene con elastico.
• Politene light blue covering for shoe with elastic.
• Cubre-zapatos azul en politene con elástico.
• Recouvre-chaussures bleu-clair en polyéthylène.

• Copriscarpe in politene con elastico.
• Politene covering for shoe with elastic.
• Cubre-zapatos en politene con elástico.
• Recouvre-chaussures en polyéthylène.

• Copribraccia in politene con elastici alle estremità, lunghezza cm.42.
• Politene covering for arms with elastics at the upper and lower limbs, length cm.42.
• Cubre-brazos en politene con elásticos en las extremidades, largo cm.42.
• Recouvre-bras en polyéthylène avec élastique aux extrémités, longueur cm 42.

Taglia unica / One size only
Talla unica / Taille unique

Taglia unica / One size only
Talla unica / Taille unique

Verde / Green / Vert

Bianco / White / Blanco / Blanc
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Sizes: Barcode
M 8009257670433
L 8009257670532
XL 8009257670631
2XL 8009257670730
3XL 8009257010451

Sizes: Barcode
L 8009257910034
XL 8009257910133
2XL 8009257910232

Barcode
8009257525832

Art. 135/5 Art. 135/6T

Art. 123/48

Art. 123/440 Art. 123/490

Sizes: Barcode
M 8009257711730
L 8009257711839
XL 8009257711938
2XL 8009257712034

Sizes: Barcode
M 8009257711334
L 8009257711433
XL 8009257711532
2XL 8009257711631

CAT.III
prEN13034: 1997 (Type 6) 
prEN13982-1: 2000 (Type 5)
EN 1149-1: 1995
EN 1073-2: 2002  - CLASS 1

art. 135/4520

• Tuta in T.N.T., tessuto puntinato (vedi tessuto a parte), peso 40 gr.M2, molto 
resistente, elastico ai polsi, alle caviglie, in vita e nel cappuccio.
• T.N.T. overall, dotted fabric (see frame), weight 40 gr.M2, high resistance, 
elasticated in the cuffs, ankles, in the waist and in the hood.
• Buzo en T.N.T., tejido punteado (ver tejido a parte), peso 40 gr.M2, muy 
resistente,con puños, tobillos, cintura y capucha elásticos.
• Combinaison en TNT, tissu avec pois (voir tissu séparément), poids 40 gr/
M2, très résistante, élastique aux poignets, aux chevilles, à la taille et dans le 
capuchon.

Taglie / Sizes / Tallas / Tailles: L-XL-2XL.

Taglie / Sizes / Tallas / Tailles: 
M-L-XL-2XL-3XL.

PRECAUZIONI - PRECAUTIONS
PRECAUCIONES - PRÉCAUTIONS
Non usare i presenti articoli contro la rimozione d’amianto e 
prodotti in cui vi sia l’obbligo di DPI omologati in 3° Cat.
Do not use the article a.m. for removing of amiant and products 
for which you have to use DPI 3rdCat.
No utilizar estos artículos para remover el amianto y aquellos 
productos con obligación de DPI homologados en 
3° Cat.
Non utiliser ces articles par l’enlèvement de l’amiante et des 
produits par lequels il y a necessité des DPI  de 3ème catégorie.

• Tuta doppio strato spalmata in PU in 3° Categoria. Elastico ai polsi, alle caviglie, in vita e nel 
cappuccio. Chiusura con cerniera. Eccellente barriera contro particelle secche e bagnate, 
contro numerose sostanze chimiche liquide e aerosol di sostanze chimiche liquide o solide, 
altamente repellente contro numerose sostanze chimiche liquide e particelle di polvere, 
trattamento antistatico, non causa contaminazione, non si sfilaccia ed è priva di silicone, 
protezione contro polveri pericolose e schizzi di liquidi chimici (Tipo 5 e 6). Protegge dalle 
cariche elettrostatiche, estremamente leggera e resistente.
• Double layer overall coated with PU, 3rd Cat. Elasticated cuffs, at the ankles, in the waist 
and in the hood. Zip. Excellent barrier against dry and wet particle, against liquid, solid 
and aired chemical substances, highly repellant against a lot of chemical liquid substan-
ces and dust, anti-static treatment. It does not cause any contamination, it is without 
silicon,protection againts dangerous dusts and chemical liquid drops (type 5 and 6).It 
protects from electro-static charges, extremely light and resistant.
• Tuta doble capa recubierta de 
PU de Categoría 3. Con puños, to-
billos, cintura y capucha elásticos. 
Cierre con cremallera. Excelente 
barrera contra las partículas secas 
y mojadas, contra varias sustancias 
químicas, líquidas y aerosol. Alta-
mente repelente de varias sustan-
cias químicas, líquidas y partículas 
de polvo. No causa contaminación, 
no hace polvo, no se deshila y no 
contiene silicona. Protege contra 
las cargas electroestáticas protege 
contra polvos peligroso y gutas 
de liquidos químicos (tipo 5 y 6).  
Extremamente ligero y resistente.
• Combinaison double couche re-
couverte en PU de 3ème catégorie. 
Élastique aux poignets, aux chevil-
le, à la taille et dans le capuchon. 
Fermeture à glissière. Excellente 
barrière contre particules sèches 
et mouillées, contre la plupart des 
substances liquides et aérosol des 
substances  chimiques liquides 
ou solides, hautement répulsive 
contre la plupart des substances 
chimiques liquides et particules de 
poudre, traitement antistatique, 
elle ne cause pas de la contami-
nation, ne s’effile pas et n’a pas du 
silicone protège des poussières 
nuisanles et des jets de liquides 
chimiques (type 5 et 6) . Protège 
des charges électrostatique, très 
légère et résistante.

T.N.T.

Taglia unica
One size only
Talla unica
Taille unique

• Cuffia rotonda in T.N.T. adatta al settore alimentare.
• Round T.N.T. bonnet for food industry.
• Cofia redonda en T.N.T. adecuada para el sector alimenticio.
• Bonnet rond en TNT indiqué pour le secteur alimentaire.

Conf. da pz. 100
Pack of 100 pieces

Conf. de 100 piezas
Boîte de 100 pcs

• Camice in T.N.T., peso 50 gr.M2, 2 tasche anteriori, chiusura con bottoni. 
• T.N.T. long coat, weight 50 gr.M2, 2 front pockets, fastening with buttons. 
• Bata en T.N.T., peso 50 gr.M2, 2 bolsillos anteriores, cierre con botones.
• Chemisier en TNT, poids 50 gr/M2, 2 poches antérieures, fermeture avec boutons.

T.N.T. T.N.T.

Taglie / Sizes / Tallas / Tailles: M-L-XL-2XL.
Taglie / Sizes / Tallas / Tailles: M-L-XL-2XL.

Taglie / Sizes / Tallas / Tailles: L-XL-2XL.

Chiusura con bottoni 
Fastening with buttons

Cierre con botones 
Fermeture avec boutons

Chiusura con cerniera
Fastening with zip

Cierre con cremallera
Fermeture à glissière

• Camice in T.N.T., peso 50 gr.M2, elastico ai polsi, 2 tasche anteriori e chiusura con cerniera.
• T.N.T. long coat, weight 50 gr.M2, elasticated cuffs, 2 front pockets and zip.
• Bata en T.N.T., peso 50 gr.M2, puños elásticos, 2 bolsillos anteriores y cierro con cremallera.
• Chemisier en TNT, poids 50 gr/M2, èlastique aux poignets, 2 poches antérieures  et fermetu-
re à glissière.

L’Indumento di protezione 3M 4520 è certificato 
come dispositivo di protezione di III Categoria e 
come indumento di protezione di  Tipo 5 e 6.
Le principali caratteristiche includono : 
Tessuto traspirante per ridurre il rischio da stress 
di calore ed un  più confortevole indossamento. 
Eccellente protezione contro polveri pericolose e 
schizzi di liquidi chimici (Tipo 5 e 6). 
Cappuccio, giro vita e chiusura alle caviglie elasti-
cizzati per comodità e libertà di movimenti. 
Chiusura lampo con doppia zip e con patta di 
protezione zip autodesiva. 
Tessuto antistatico. 
Applicazioni:
L’‘indumento di protezione 3M 4520 è progettato 
e realizzato per utilizzi dove l’operatore può 
venire a contatto con limitati schizzi di sostanze 
chimiche pericolose o particelle solide (polveri). 
Usi suggeriti sono quelli per protezione da polve-
ri, acidi, alcali e/o schizzi di solventi e acqua.
Le applicazioni tipiche includono : 
Lavori di manutenzione leggera 
-Movimentazione manufatti integri contenenti 
amianto 
- Macellazione carne e agricoltura 
- Costruzioni / edilizia 
-Lavorazioni metallo e legno 
- Lavorazioni con polveri 
- Verniciature spray leggere 
- Stesa di materiali isolanti 
-Farmaceutica 
- Lavorazioni chimiche leggere / pulizie chimiche 
- Applicazione resine 
- Pulizie con vapore 
In tutti i casi, deve essere considerate la valutazio-
ne dei rischi associati alle lavorazioni e le limita-
zioni d’uso per valutare la  protezione richiesta.

3M™ 4520 Protective Coveralls Type 5/6
Additional Information
Key features:
- Extremely lightweight material technology for 
reduced heat stress and breathable comfort all day
- Two-way zip with storm flap for extra convenience 
and protection from contaminants
- Elasticated hood, waist, cuff and ankles for impro-
ved fit and manoeuvrability
- Anti-static for increased protection in critical areas
- Meets EN1073-2 standard which makes it suitable 
for protection against radioactive particulate 
contamination
Typical Applications:
- Light duty maintenance
- Asbestos handling
- Abattoirs / Farming
- Construction work
- Wood / Metal processing

3M ™ 4520 Prenda de protección Tipo 5 / 6 
Informaciónes adicionales 
Principales características: 
- Material extremamente ligero de tecnología para 
reducir el estrés térmico y transpirable comodidad 
todo el día 
- Zip con doble cremallera y solapa de protección con 
cremallera autodesiva. 
- Elásticos en capucha, cintura, tobillos y brazalete 
para mejorar la forma y maniobrabilidad 
- Anti-estática para incrementar la protección en 
áreas críticas 
- Cumple norma EN1073-2, que lo hace adecuado 
para la protección contra la contaminación de par-
tículas radiactivas 
Aplicaciones típicas: 
- Ligeros mantenimiento 
- La manipulación de amianto 
- Mataderos / agricultura 
- Trabajos de construcción 
- Madera / procesamiento de metales

Le vêtement de protection 3M 4520 est certifié comme dispositif de protection de III catégorie et comme 
vêtement de protection type 5 et 6. Le vêtement de protection 3M 4520 est certifié comme dispositif de 
protection de III catégorie et comme vêtement de protection type 5 et 6.
Les principaux caractérisitques sont:
Tissu transpirant pour réduire le risue de stress du chaleur et plus confortable à mettre.
Excellent protection contre les poussières dangereues et les éclaboussures des liquides chimiques.
Capuche, taille et chevilles aver fermeture élastique pour une comodité meilleure.
Double zip et rabat de protection zip autocollant.
Tissu antistatique
 Applications:
-Tavaux d’entretien léger
-Manipulation d’amiante
-Abattage et agriculture
-Bâtiments
-Travail du bois et du métal  

La Gamma:
Gli indumenti di protezione sono classificati come DPI di III categoria per la protezione del corpo da rischi chimici, 
(Direttiva Europea 89/686 CEE relativa ai dispositivi di protezione individuale, recepita con il Decreto Legislativo 4 
Dicembre 1992 n°475). 
The range:
The safety garments are classified as PPE of III category for the body protection against chemical risks (European Direc-
tive 89/686 EEC about the personal protection equipment, in accordance with the law n. 475 dd. 04th December 1992).
La Gama:
Las prendas de protección estan clasificadas como DPI de III categoria para la protección del cuerpo de riesgos quimi-
cos, (Directiva Europea 89/686 CEE realtiva a los dispositivos de protección individual, descrita en el Drecreto Legislativo 
4 de Diciembre 1992 nº 475)
La Gamme:
Les vêtements de protection sont classifiés comme DPI de III catégorie pour la protection du corps des risues chimiques, 
(Directive Européenne 89/686/CEE relative aux Equipements de Protection Individuelle, accueilli avec le décret législatif 
n. 475 du 4 décembre 1992).

INDUMENTO DI III CATEGORIA
CATEGORY III GARMENT
PRENDA DE III CATEGORIA
VÊTEMENTS DE III CATÉGORIE
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Barcode
8009257565937

Barcode
8009257032439

Barcode
8009257906631

Sizes: Barcode
L 8009257636439
XL 8009257636538
2XL 8009257636637

Art. 126

Art. 135/11

Art. 127

Art. 128

Barcode
8009257500112

Barcode
8009257032330

Art. 123/R

Art. 123

Barcode
8009257155039

Sizes: Barcode
S 8009257712133
M 8009257712232
L 8009257712331
XL 8009257712430
2XL 8009257712539

Art. 125/8000

Art. 125/2B

Art. 125/2A

Art. 125/2D

Art. 125/GK8347 Art. 125/GK8348

Barcode
8009257008021

Sizes: Barcode
125/2B 8009257520738
125/2A 8009257009226
125/2D 8009257009295

ABBIGLIAMENTO IN CROSTA ANTICALORE - HEAT RESISTANT SPLIT LEATHER APRONS AND CLOTHING
DELANTALES Y VESTIDOS EN SERRAJE - VÊTEMENTS EN CROÛTE  ANTICHALEUR

Taglie / Sizes / Tallas / Tailles:  L-...-2XL

• Giacca in crosta per saldatori con collo alla coreana in pelle fiore, chiusura con 
bottoni a pressione più velcro, tasca interna, altezza totale cm.75.
• Split leather jacket for welders with korean collar in cow grain leather, press stud 
closure and velcro, inside pocket, total height 75cm.
• Chaqueta en serraje para soldador, cuello a la coreana en piel flor, cierre con botones auto-
maticos y velcro, bolsillo interior, altura total 75 cm.
• Veste en croûte pour soudeurs avec col à la coréen en peau fleur, fermeture avec boutons et 
velcro, poche interne, hauteur totale 75 cm.

• Collo in pelle fiore
• Grain leather neck
• Cuello en piel flor
• Col en peau fleur

• Tasca interna
• Inside pocket
• Bolsillo interior
• Poche interne

• Chiusura con bottoni in acciaio inox + velcro
• Press stud closure + velcro
• Cierre con botones automaticos + velcro
• Fermeture avec boutons en acier inox+velcro

• Cappuccio in cotone 100% ignifugo, 
tessuto certificato. Adatto per saldatori.
• Fire resistant cotton hood 100%, certi-
fied material. Suitable for welders.
• Capucha en algodón 100% ignifugo. 
Para soldadores.
• Capuchon en coton 100% ingifuge, 
tissu certifé. Parfait pour les soudeurs.

Taglia unica - One size only
Talla unica - Taille unique

Taglia unica - One size only
Talla unica - Taille unique

Taglia unica - One size only
Talla unica - Taille unique

• Coppia ghette in crosta con cinturini 
regolabili. Altezza totale cm.30.
• Pair of split leather leg guard with adju-
stable straps. Total height 30cm.
• Polainas en serraje con cinturón regu-
lable 30 cm.
• Paire de guêtres en croûte avec brace-
let régable. Hauteur totale 30 cm.

• Coppia manicotti in crosta con elastici 
alle estremità lunghi cm.40 totale.
• Couple of split leather arm guard with 
elastic upper and lower at extremes 
40cm long.
• Manguito en serraje con elasticos en la 
estremidad, largo de 40 cm.
• Paire de manchons en croûte avec 
élastique aux extrémités, longs 40 cm 
total.

• Stesse caratteristiche dell’Art. 123 + doppio rinforzo in crosta 
sulla pancia. Dim. del rinforzo cm.30X35.

• Same carachteristics Art. 123. + double split leather reinforce-
ment on stomach. Dimension of the support cm.30X35.

• Mismas caracteristicas del Art. 123 + doble refuerzo de serraje 
sobre el vientre. Refuerzo de 30X35 cm.

• Les mêmes caractéristiques de l’Art. 123+ double renfort en 
croûte sur le ventre. Dim. du renfort 30X35 cm.

• Grembiule in crosta groppone morbida dim. 60X90.
Spessore pelle: 1,2-1,3 mm.
• Split leather apron dim. 60X90. Thk. of leather.: mm.1,2-1,3.
• Delantal en serraje suave de 60X90. Espesor de la piel: 
1,2-1,3 mm.
• Tablier à bavette en croûte moelleuse 60X90. Épaisseur de 
la peau: 1,2-1,3 mm.

Cintura salva-schiena
Back support belt
Faja lumbar 
Ceinture sauve-dos
• L’uso giornaliero della cintura salva-schiena procura un enorme sollievo alla zona bassa lombare, grazie a questa cintura gli sforzi 
vengo ridotti. Se indossata a contatto con la pelle e quindi al di sotto degli abiti da lavoro, le sue caratteristiche saranno utilizzate al 
meglio.
• The daily use of this back support belt helps to reduce lower back discomfort, thanks to this belt the straining of the back is reduced. 
Worn under your clothes it is more effective.
• El uso cotidiano de la faja lumbarproduce un enorme alivio en la zona baja lumbar: gracias à esta faja los esfuerzos serán reducidos. 
Puede ser llevada tanto en contacto con la piel o encima de una prenda.
• L’utilise journalier de la ceinture sauve-dos donne un grand soulagement  à la zone basse lombaire, grâce à cette ceinture les efforts 
sont réduits. Si portée au-dessus des vêtements, ses caractéristiques seront plus efficaces.

Taglie / Sizes / Tallas / Tailles: S-M-L-XL-2XL.

• Cinture
• Belts
• Cinturónes
• Ceinture

• Ginocchiere
• Knee pads
• Rodilleras
• Genouillère

• Ginocchiere ad inserimento. Possibilità di inserirle su tutti i
pantaloni con già la predisposizione. Dim. 18X22 Cm. ritagliabili.
• Insertion knee-guards. Possibility to insert them on all the pants 
already predisposed. Dim. 18X22 Cm. cuttable.
• Rodilleras a inserción. Posibilidad de insertarle sobre todos los 
pantalones con ya la predisposición. Dim. 18X22 Cm. cortabeles.
• Genouillères à l’insertion. Possibilité de leur insérer sur tous les 
pantalons avec déjà la prédisposition. Dim. 18X22 Cms. courtables.
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Sizes: Barcode
M 8009257003422
L 8009257003439
XL 8009257003446
2XL 8009257003453

Art.132/PUB

Sizes: Barcode
M 8009257003347
L 8009257003354
XL 8009257003361
2XL 8009257003378

Art.132/PUV

Sizes: Barcode
M 8009257003385
L 8009257003392
XL 8009257003408
2XL 8009257003415

Art.132/PUG

Art. 132/PUB

L

Partita IVA
 V.A.T. / N.I.F. / C.N° / Ust-id.Nr

Code T.V.A.: 01392710206

WATERPROOF,WATERPROOF,
NON BREATHABLE

Impermeavel, não transpirante 

Impermeabile, non traspirante 

Impermeable, pas transpirant 
Impermeable, no transpirante

Flüssigkeitsdicht, nicht atmungsaktiv 

Art. 132/PUVArt. 132/PUB Art. 132/PUG

Art. 132/PUB
Art. 132/PUV
Art. 132/PUG

Goodyear (and Winged Foot Design) is a trademark of The Goodyear Tire & Rubber Company used under license by Ariete Group Spa, Italy

• Giacca e pantalone impermeabile in PU/PVC/POLIE-
STERE, cucito, nastrato e saldato su tutte le cuciture 
interne, cappuccio a scomparsa nel collo chiuso con 
cerniera, maniche con soffietto, polsino stringipolso con 
elastico interno alle maniche, chiusura anteriore con 
cerniera e bottoni. Due tasche anteriori, fori di aerazione 
ricoperti sulle spalle. Pantalone con grande elastico in 
vita, 2 tasche anteriori chiuse con cerniera, regolazione 
con bottoni alle caviglie. Bustina porta-completo. 
• PU/PVC/POLYESTER waterproof trousers and jacket, 
sewed, taped and sold on the internal stitching, hidden 
hood with zip in the neck, elastic wrist internal to 
sleeves, front closure with zip and buttons. Two front 
pockets, ventilation holes covered on the shoulders.
Trousers with big elastic waist, 2 front pockets closed 
with zip, regulation with buttons at the ankles. Polybag 
for the set.
• Chaqueta y pantalones impermeable en PU/PVC/POL-
YESTER, cosido, costuras internas soldadas, capucha con 
cremallera en el cuello, puños elásticos internos a las 
mangas, cierre con cremallera y botones. Dos bolsillos 
anteriores, agujeros de ventilacíon recubiertos sobre las 
espaldas. Pantalones con grande elástico en cintura, 2 
bolsillos antériores cierren con cremallera, regolación 
con botones a los tobillos. Sobre porte traje.
• Veste et pantalons imperméables en PU/PVC/POL-
YESTER, cousu, coutures intérieures toutes soudées, 
capuchon dans le cou fermé avec charnière, poignet 
élastique intérieur à la manche, fermeture antérieure 
avec élastique et boutons. Deux poches antérieures, 
trous de ventilation recouverts aux épaules. Pantalons 
avec grand élastique è la taille, 2 poches antérieures 
fermées avec charnière, régulation avec boutons aux 
chevilles. Enveloppe porte pièces.

Taglie / Sizes / Tallas / Tailles: M-L-XL-2XL.

PU/PVC/POLIESTERE
PU/PVC/POLYESTER

Blu / Blue / Azul / Bleu

Verde / Green / Vert

Giallo / Yellow / Amarillo / Jaune
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Sizes: Barcode
M 8009257003309
L 8009257003316
XL 8009257003323
2XL 8009257003330

Sizes: Barcode
M 8009257003262
L 8009257003279
XL 8009257003286
2XL 8009257003293

Art. 132/PUB

L

Art.135/PUB

Art.135/PUV

Partita IVA
 V.A.T. / N.I.F. / C.N° / Ust-id.Nr

Code T.V.A.: 01392710206

WATERPROOF,WATERPROOF,
NON BREATHABLE

Impermeavel, não transpirante 

Impermeabile, non traspirante 

Impermeable, pas transpirant 
Impermeable, no transpirante

Flüssigkeitsdicht, nicht atmungsaktiv 

Art. 135/PUVArt. 135/PUB

Art. 135/PUB
Art. 135/PUV

Sizes: Barcode
M 8009257905030
L 8009257904934
XL 8009257905139
2XL 8009257905238
3XL 8009257905337

Art. 132/NYBLU
Art. 132/NYLON

Art.132/NYBLU

Art.132/NYLON

Art.132/NYBLU

Art.132/NYLON

Art. 132/33

Art. 132/34

Art. 132/33
Art. 132/34

Sizes: Barcode
M 8009257905634
L 8009257905535
XL 8009257905733
2XL 8009257905832
3XL 8009257905931

Barcode
8009257901117

Art.132/33

Barcode
8009257900639

Art.132/34

PU/PVC/POLIESTERE
PU/PVC/POLYESTER

Taglie / Sizes / Tallas / Tailles: M-L-XL-2XL.

Taglie / Sizes / Tallas / Tailles: M-L-XL-2XL-3XL.

• Cappotto lungo impermeabile in PU/PVC/
POLIESTERE, cucito, nastrato e saldato su tutte le 
cuciture interne, cappuccio a scomparsa nel collo 
chiuso con cerniera, maniche con soffietto, polsi-
no stringipolso con elastico interno alle maniche, 
chiusura anteriore con cerniera e bottoni. Fori di 
aerazione ricoperti sulle spalle. 
• PU/PVC/POLYESTER waterproof long coat, 
sewed, taped and sold on the internal stitching, 
hidden hood with zip in the neck, elastic wrist 
internal to sleeves, front closure with zip and but-
tons. Ventilation holes covered on the shoulders.
• Abrigo largo y impermeable en PU/PVC/POLYE-
STER, cosido, costuras internas soldadas, capucha 
con cremallera en el cuello, puños elásticos inter-
nos a las mangas, cierre con cremallera y botones. 
Agujeros de ventilacíon recubiertos sobre las 
espaldas.
• Long manteau imperméable en PU/PVC/POLYE-
STER, cousu, coutures intérieures toutes soudées, 
capuchon dans le cou fermé avec charnière, 
poignet élastique intérieur à la manche, fermeture 
antérieure avec élastique et boutons. Trous de 
ventilation recouverts aux épaules.

Poliestere / Polyester / Poliester
• Completo impermeabile cucito e nastrato in poliestere, saldato su tutte le cuciture interne, cappuccio a scomparsa nel collo, chiu-
sura anteriore con cerniera, polsini stringipolso con elastico interno alle maniche. Pantaloni con grande elastico in vita, 2 tasche 
anteriori, regolazione con bottoni alle caviglie. Bustina porta-completo. Cappuccio fisso.
• Waterproof set stitched and joined on all the inner sewing, polyester, hood in the inner side of the neck, front zip closure, elastic in 
the wrists. Trousers with elastic on the waist, 2  front pockets, regulation with buttons on the ankles. Fixed hood.
• Completo impermeable cosido y soldado en todas las costuras internas, poliester, capucha en el cuello, cierre anterior con 
cremallera, puños con elastico en las mangas. Pantalones con cintura elástica, 2 bolsillos anteriores, regulables con botones en los 
tobillos. Bolsa portadora. Capucha fija.
• Tenue imperméable cousue et guipée, soudée sur toutes les coutures intérieures, poliester, capuche dans le col, fermeture an-
térieure à glissière, manchettes serre-poignets avec élastique à l’intérieur des manches. Pantalons avec grand élastique à la taille, 2 
poches antérieures, réglable avec boutons à les chevilles. Sachet porte tenue. Capuchon fixé.

Regolazione con bottoni alle caviglie.
Regulation with buttons on the ankles.
Regulables con botones en los tobillos.

Réglable avec boutons à les chevilles.

Polsino con elastico stringi-polso interno all e maniche.
Inner elastic in the cuffs.

Puño con elastico.
Manchettes serre-poignets avec élastique à l’intérieur des manches.

• Capi indispensabili per ripararsi dalla pioggia e dal vento, ottima resistenza 
agli strappi, non traspiranti, resistenza al freddo max. 5°C.

• Essential clothing to protect from water and wind, excellent resistance to 
tears, not transpirant, resistance to cold max. 5°C.

• Prenda indispensable para protegerse del agua y el viento, excelente resisten-
cia a los desgarros, no transpirable, resistencia al frío máx. 5°C.

• Vêtements indispensables pour se mettre à l’abri de la pluie et du vents, excel-
lente résistance aux coups secs, pas transpirants, résistance au froids max 5°C.

PVC/POLYESTER/PVC
PVC/POLYESTER/PVC
• Cappelli impermeabili Nord Ovest. Colore: giallo-verde.
• Waterproof Nord Ovest caps. Colour: yellow-green.
• Sombreros impermeables Nord Ovest. Colores: amarillo-verde.
• Chapeaux imperméables Nord Ovest. Couleurs: jaune-vert.

Taglia unica - One size only - Talla unica - Taille unique

Blu / Blue / Azul / Bleu

Blu / Blue / Azul / Bleu

Verde / Green / Vert

Verde / Green / Vert

Verde / Green / Vert

Giallo / Yellow / Amarillo / Jaune
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Art.132/V

Art.132/G

Sizes: Barcode
M 8009257924338
L 8009257924239
XL 8009257924833
2XL 8009257924932
3XL 8009257925038

Sizes: Barcode
M 8009257926332
L 8009257926233
XL 8009257926431
2XL 8009257926530
3XL 8009257926639

Sizes: Barcode
M 8009257906235
L 8009257906136
XL 8009257906334
2XL 8009257906433
3XL 8009257906532

Sizes: Barcode
M 8009257904415
L 8009257904330
XL 8009257904538
2XL 8009257904613
3XL 8009257904736

Art. 132/V

Art. 135/V

Art. 132/G

Art. 135/G

Art.132/V

Art.132/G

Art.135/V

Art.135/G

Art.135/V

Art.135/G

PVC/POLYESTER/PVC
PVC/POLYESTER/PVC

PVC/POLYESTER/PVC
PVC/POLYESTER/PVC

Taglie / Sizes / Tallas / Tailles: M-L-XL-2XL-3XL.

Taglie / Sizes / Tallas / Tailles: M-L-XL-2XL-3XL.

• Tessuto impermeabile cucito e saldato, bispalmato in PVC/Poliestere/PVC. Spessore mm.0,30. Cappuccio 
fisso con cordino, chiusura con cerniera coperta, bottoni in PVC a pressione, mantellina sulla schiena con fori 
di aerazione, fori di ventilazione sotto le ascelle, polsino stringi-polso con elastico interno alle maniche, 2 
tasche sulla parte anteriore, pantaloni con elastico in vita.
• Waterproof fabric stitched and welded, coated in  P.V.C./Polyester/P.V.C. Thk. mm.0,30. Hood with string, 
covered zip plus P.V.C. press studs, cape on the back with ventilation holes to breath easily, ventilation holes 
under the armpits, inner elastic in the cuffs, 2 front pockets, trousers with elastic in the waist, fly.
• Tejido impermeable cosido y soldado, cubierto en PVC/Poliéster/PVC. Espesor mm.0,30. Capucha fija, capa 
para airaación en la espal, cierra delantero con cremallera, cubre cremallera con botónes, puño con elastico, 
dos bolsillos delanteros.
• Tissu imperméable cousu et soudé, double-étalé en PVC/polyester/PVC. Épaisseur mm 0,30. Capuche fixé 
avec cordelette, fermeture à glissière couverte, boutons en PVC à pression, mantelet d’aération sur le dos 
avec trous d’aération, trous de ventilation sous les aisselles, manchettes serre-poignets avec élastique à 
l’intérieur des manches, 2 poches antérieures, pantalons avec élastique à la taille.

Completo verde /  Green set  / Completo verde / Tenue verte

Completo giallo / Yellow set / Completo amarillo / Tenue jaune

Polsino con elastico stringi-polso interno all e maniche.
Inner elastic in the cuffs.
Puño con elastico.
Manchettes serre-poignets avec élastique à l’intérieur des manches.

Polsino con elastico stringi-polso interno all e maniche.
Inner elastic in the cuffs.
Puño con elastico.
Manchettes serre-poignets avec élastique à l’intérieur des manches.

• Tessuto impermeabile cucito e saldato, bispalmato in PVC/Poliestere/PVC. Spessore mm.0,30. Cappotto 
lungo con cappuccio fisso, mantellina d’aerazione sulla schiena, chiusura anteriore con cerniera, copricernie-
ra con bottoni, polsino con elastico stringi-polso interno alle maniche, due tasche anteriori.
• Waterproof fabric stitched and welded, coated in P.V.C./Polyester/P.V.C. Thk. mm.0,30.  Long coat with hood, 
cape on the back with ventilation holes for the air, front zip  with covering zip with buttons, inner elastic in 
the cuffs, two pockets.
• Tejido impermeable cosido y soldado, cubierto en PVC/Poliéster/PVC. Espesor mm.0,30. Impermeable largo 
con capucha fija, capa para la aireación en la espalda, cierre delantero con cremallera, cubre cremallera con 
botónes, puño con elastico, dos bolsillos delanteros.
• Tissu imperméable cousu et soudé, double-étalé en PVC/polyester/PVC. Épaisseur mm 0,30. Manteau long 
avec capuche fixé, mantelet d’aération sur le dos, fermeture antérieure à glissière, couvre-glissière avec bou-
tons, manchettes serre-poignets avec élastique à l’intérieur des manches, 2 poches antérieures.

Cappotto giallo / Yellow long coat / Capuchón amarillo / Manteau jaune

Cappotto verde / Green long coat / Capuchón verde / Manteau vert

• •
• • • • • • • • • • • • •••••••••••••••

••
••
• •
• •

• • • • • • • • ••••••••••
••
• •

HIGH VISIBILITY
A LT A  V I S I B I L I T À  /  A LT A  V I S I B I L I D A D  /  H A U T E  V I S I B I L I T É 

V I Z I B I L I T A T E  M A R E  /  З А  В И С О К А  В И Д И М О С Т
Д Л Я  В Ы С О К О Й  В И Д И М О С Т И
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Sizes: Barcode

XS 8009257402812
S 8009257403116
M 8009257403017
L 8009257402911
XL 8009257403215
2XL 8009257403314
3XL 8009257403413
4XL 8009257403512

Art. 137/105

BREATHABLE
and WATERPROOFand WATERPROOF

BREATHABLE
Traspirante e impermeabile

 Transpirant et impermeable
Transpirante y impermeable

Atmungsaktiv und flüssigkeitsdicht
Transpirante e impermeavel

 

Art. 137/135

Art. 137/100

Art. 137/95

Art. 137/ 130

Art. 137/180
Art. 137/110

Art. 137/140

Art. 137/125

Art. 137/115
Art. 137/120

Art.137/105

Art.137/135
Sizes: Barcode

XS 8009257408111
S 8009257408418
M 8009257408319
L 8009257408210
XL 8009257408517
2XL 8009257408616
3XL 8009257408715
4XL 8009257408814

Sizes: Barcode

XS 8009257401310
S 8009257401617
M 8009257401518
L 8009257401419
XL 8009257401716
2XL 8009257401815
3XL 8009257401914
4XL 8009257402010

Art.137/100

Art.137/110
Sizes: Barcode

XS 8009257403611
S 8009257403918
M 8009257403819
L 8009257403710
XL 8009257404014
2XL 8009257404113
3XL 8009257404212
4XL 8009257404311

Art.137/95
Sizes: Barcode

XS 8009257464131
S 8009257464438
M 8009257464339
L 8009257464230
XL 8009257464537
2XL 8009257464636
3XL 8009257464735
4XL 8009257464834

Art.137/140
Sizes: Barcode

XS 8009257410039
S 8009257410435
M 8009257410336
L 8009257410237
XL 8009257410534
2XL 8009257410633
3XL 8009257410732
4XL 8009257410831

Sizes: Barcode

XS 8009257417830
S 8009257418134
M 8009257418035
L 8009257417939
XL 8009257418233
2XL 8009257418332
3XL 8009257418431
4XL 8009257418530

Art.137/180Art.137/115
Sizes: Barcode

XS 8009257404410
S 8009257404717
M 8009257404618
L 8009257404519
XL 8009257404816
2XL 8009257404915
3XL 8009257405011
4XL 8009257405110

Art.137/120
Sizes: Barcode

XS 8009257405318
S 8009257405615
M 8009257405516
L 8009257405417
XL 8009257405714
2XL 8009257405813
3XL 8009257405912
4XL 8009257406018

Goodyear (and Winged Foot Design) is a trademark of The Goodyear 
Tire & Rubber Company used under license by Ariete Group Spa, Italy

• Parka alta visibilità in poliestere 100% Oxford traspirante, spalmato in PU, trattamento antimacchia Teflon® DUPONT. Non felpato, leggera retina isolante interna in poliestere 100% che 
evita il contatto diretto con la superficie del parka. Cuciture termosaldate e tessuto impermeabile al 100%, chiusura con cerniera e bottoni con aletta antivento, 2 tasche anteriori chiuse con 
velcro, 1 porta radio-trasmettitore, 1 porta penna, 1 a scomparsa chiusa con cerniera. Coulisse in vita, polsini regolabili, 2 bande retroriflettenti 3M ScotchliteTM che circondano il torace e le 
maniche, 2 bande che partono dalla banda anteriore più alta e si collega con la banda posteriore più alta passando sulle spalle. Collo in pile, cappuccio staccabile e regolabile. A tutti i parka 
possono essere applicati i gilet e i corpetti liberamente tramite un’apposita predisposizione all’interno di ogni capo, il parka blu ha le stesse  caratteristiche ma solo le bande sono certificate 
CE EN 471 3M ScotchliteTM.
• High visibility parka in 100% polyester, with breathable Oxford material, coated in PU, and Teflon® DUPONT treatment against water and stains. Not padded, with mesh lining, taped seams 
& 100% waterproof, zip fastening with buttons, 2 front pockets that close with velcro, 1 mobil phone holder, 1 pen holder, 1 pocket with zip. Elasticated waist band, adjustable wrist, reflec-
tive tape  3M ScotchliteTM, soft fleece collar, detachable hood.  With all the parkas you can attach a vest or body warmer inside the jacket, to the predisposed zips. The blue parkas has the 
same characteristic however the high visibility strips are only high visibility 3M note CE EN 471.  
• Parka de alta visibilidad, en poliéster 100% Oxford transpirable, recubierto en PU, con tratamiento anti manchas Teflon®  DUPONT. Sin felpa, redecilla interna aislante en poliéster 100% que 
evita el contacto directo con la superficie de la parka. Costuras termo soldadas, tejido impermeable al 100%, cierre con cremallera y botones, solapa anti viento, 2 bolsillos anteriores con 
cierre de velcro, 1 porta emisora o teléfono, 1 porta bolígrafo, 1 escondido con cierre de cremallera. Sistema ajustable interno, puños regulables, 2 bandas reflectantes 3M ScotchliteTM que 
circundan el tórax y las mangas, 2 bandas que parten de la banda superior delantera hasta la banda superior trasera, pasando por los hombros. Cuello en pile, capucha regulable y extraíble. 
A todos las parkas, se les puede aplicar el chaleco y otros tipos de cuerpos a elección; debido a las predisposiciones internas de cada prenda. El chaquetón azul posee las mismas caracterí-
sticas, pero solo las bandas son certificadas CE EN471 3M ScotchliteTM.

Taglie - Sizes - Tallas - Tailles: XS-...-4XL.

Taglie - Sizes - Tallas - Tailles: XS-...-4XL.

• Parka haute visibilité en polyester 100%, Oxford transpirant, recouvert en PU et traité contre les taches Teflon®DUPONT . No doublé, à l’interieur un filet léger en polyester 100% qui évite le 
contact directe avec la pièce. Les coutures du vêtement sont thermosoudées et le tissu est complètement imperméable; il est en outre fourni de fermeture a glissière et avec des boutons et 
couverture anti-vent, 2 poches antérieures fermées avec du velcro, 1 poche pour le portable, 1 poche porte-stylo et enfin 1 poche cachée avec fermeture à glissière. Il est equippé de cou-
lisse en taille, de poignets réglables, 2 bandes réfléchissantes 3M ScotchliteTM qui entourent le thorax et les manches, 2 bandes qui commencent a partir de la bande antérieure plus haute 
et se lient à la bande postérieure plus haute, en passant sur les épaules. Le col est en pile et le capuchon est détachable et réglable. Il est possible d’appliquer facilment à tous les parkas les 
gilets et les vestes avec manches détachables par une particulière prédisposition à l’intérieur de chaque vêtement. Le parka bleu a les mêmes charactéristiques mais seulement les bandes 
sont cértifiées CE EN471 3M ScotchliteTM.

Regolazione con elastico alle caviglie
Elasticated ankles

Regulables por medio de un elastico en el camal.
Réglage avec de l’élastique à la cheville

Possibilità di allargare i pantaloni 
tramite cerniera

Possibility to enlarge the trousers through zips
Posibilidad de hacer los pantalones 

mas amplios por medio de una cremallera. 
Possibilité d’élargir par la glissière

Polsini regolabili
Adjustable wrist

Puños regulables
Poignets réglables

Tasca porta radio-trasmettitore
Pocket for radio/mobil phone

Bolsillo porta emisora o teléfono
Poche pour le portable

Velcro per personalizzazioni
Velcro to add personalisation: for 
example name badge
Velcro para personalización
Velcro pour chaque personnalisation

• High visibility trousers in 100% polyester, using breathable Oxford material, coated in PU, 
treated with Teflon® DUPONT.  2 bands reflective  3M ScotchliteTM 100% waterproof, 2 front 
pockets, front closure with press studs, elasticated waist, buttons for regulation on the bot-
tom of the trouser legs. To all the trousers you can apply the padded trousers Art 137/185.  

• Pantaloni alta visibilità in poliestere 100% Oxford traspirante, spalmato in PU, tratta-
mento Teflon®DUPONT.  2 bande retroriflettenti 3M ScotchliteTM sulla circonferenza 
delle gambe, cuciture termosaldate e tessuto impermeabile al 100%, 2 tasche anteriori, 
chiusura anteriore con bottoni automatici, elastico sul girovita, bottoni di regolazione in 
fondo ai pantaloni. A tutti i pantaloni si può applicare il pantalone imbottito Art.137/185 
tramite un’apposita predisposizione all’interno di ogni capo.

• Pantalones de alta visibilidad en poliester 100% Oxford transpirable, recubierto en PU, 
tratamientoTeflon®DUPONT. 2 bandas reflectantes 3M ScotchliteTM al rededor de las per-
neras, costuras termo soldadas y tela impermeable al 100%, 2 bolsillos en la parte delantera 
, cierre delantero mediante botones automaticos ,elastico en la cintura, botones regulables 
en la parte de los tobillos.A todos los pantalones se les puede aplicar el pantalon interno 
Art. 137/185 mediante un sistema colocado en la parte interior de cada pantalon.
• Pantalons haute visibilité en polyester 100% Oxford transpirant, étalé en PU, traitement 
Téflon® DUPONT. 2 bandes retro-réflechissantes 3M ScotchliteTM sur la circonférence des 
jambes, coutures thermo-soudées et tissu imperméable au 100%, 2 poches antérieures, 
fermeture antérieure avec des boutons automatiques, élastique à la taille, boutons de 
régulation au bout de les pantalons. À tous les pantalons on peut appliquer le pantalon 
rembourré Art. 137/185 par une prédisposition spéciale à l’intérieur de chaque pièce.

Bande alta visibilità 3M. Capo NON certificato CE EN 471.
3M high visibility bands. Garment not certified CE EN 471.

Banda de alta visibilidad 3M . Prenda NO certificada CE EN 471.
Les bandes sont haute visibilité et les vêtements ne sont pas 

cértifiés CE EN 471
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BREATHABLE
and WATERPROOFand WATERPROOF

BREATHABLE
Traspirante e impermeabile

 Transpirant et impermeable
Transpirante y impermeable

Atmungsaktiv und flüssigkeitsdicht
Transpirante e impermeavel

 

04

Art. 137/7200

Art. 137/175
Art. 137/7300

Art. 137/740

Art. 137/7201

Art. 137/7301

+

+

Art. 137/7200

Art. 137/105

Art. 137/7900

Art. 137/7900

Art. 137/185

Art. 137/160
Art. 137/170

Art. 137/171

Art. 137/165

Art.137/7301Art.137/7201
Sizes: Barcode

S 8009257017436
M 8009257017535
L 8009257017634
XL 8009257017733
2XL 8009257017832
3XL 8009257017931
4XL 8009257018037

Sizes: Barcode

XS 8009257417014
S 8009257417311
M 8009257417212
L 8009257417113
XL 8009257417410
2XL 8009257417519
3XL 8009257417618
4XL 8009257417717

Sizes: Barcode

S 8009257018136
M 8009257018235
L 8009257018334
XL 8009257018433
2XL 8009257018532
3XL 8009257018631
4XL 8009257018730

Sizes: Barcode

XS 8009257451612
S 8009257451919
M 8009257451810
L 8009257451711
XL 8009257452015
2XL 8009257452114
3XL 8009257452213
4XL 8009257452312

Art.137/740

Sizes: Barcode

XS 8009257450813
S 8009257451117
M 8009257451018
L 8009257450912
XL 8009257451216
2XL 8009257451315
3XL 8009257451414
4XL 8009257451513

Sizes: Barcode

XS 8009257151215
S 8009257449718
M 8009257449619
L 8009257449510
XL 8009257449817
2XL 8009257449916
3XL 8009257450011
4XL 8009257450110

Art.137/7200 Art.137/7300 Art.137/175

Art.137/7900
Art.137/185

Sizes: Barcode

XS 8009257418615
S 8009257418912
M 8009257418813
L 8009257418714
XL 8009257419018
2XL 8009257419117
3XL 8009257419216
4XL 8009257419315

Sizes: Barcode

S 8009257453432
M 8009257453333
L 8009257453234
XL 8009257453531
2XL 8009257453630
3XL 8009257009738
4XL 8009257009837

Art. 137/160
Barcode
8009257179332

Art. 137/170
Barcode
8009257179431

Art. 137/165
Barcode
8009257179233

Art. 137/171
Barcode
8009257179530

Goodyear (and Winged Foot Design) is a trademark of The Goodyear Tire & Rubber Company used under license by Ariete Group Spa, Italy

• Cappello alta visibilità in poliestere 100% Oxford traspirante, spalmato in PU, trattamento Teflon® DUPONT. Imbottito, tessuto impermeabile al 100%, banda alta visibilità di cm.2,5.
• High visibility cap in 100% polyester, Oxford, coated in PU, treated with Teflon® DUPONT . Padded, 100% waterproof, high visibility band of 2,5 cm.
• Gorro alta visibilidad en poliéster 100% Oxford transpirable, recubierto en Pu, tratado con Teflon® DUPONT. Relleno, tela impermeable al 100% con banda de alta visibilidad de 2,5 cm.
• Chapeau haute visibilité doublé en polyester 100%, Oxford transpirant, recouvert en PU et avec traitement contre les taches Teflon® DUPONT.

• Gilet alta visibilità in poliestere 
100% 150 Gr.M2, traspirante e 
impermeabile con retina interna.
• High visibility vest in 100% 
polyester material 150 Gr.M2 
breathable material waterproof 
with mesh lining.
• Chaleco de alta visibilidad en 
poliester 100% 150 Gr.M2, traspi-
rable y impermeable con red.
• Gilet haute visibilité en polyester 
100%,  150 gr.m2, transpirant 
et imperméable avec filet à 
l’intérieur.

Taglie - Sizes - Tallas - Tailles: 
S-...-4XL.

Taglie - Sizes - Tallas - Tailles: S-...-4XL.

Taglie - Sizes - Tallas - Tailles: XS-...-4XL.

Taglie - Sizes - Tallas - Tailles: XS-...-4XL.

• Gilet alta visibilità in poliestere 100% Oxford traspirante, spalmato in PU, trattamento antimacchia Teflon® DUPONT. Cuciture termosaldate, 
impermeabilità al 100%, non felpato, chiusura con cerniera, 2 tasche anteriori, 1 porta radio-trasmettitore, 1 porta penna. Retina interna 
isolante che evita il contatto diretto con la superficie del gilet, 2 bande retroriflettenti 3M ScotchliteTM che circondano il torace, 2 bande 
che partono dalla banda anteriore più alta e si collegano con la banda posteriore più alta passando sulle spalle. A tutti i gilet possono essere 
applicati i parka e i corpetti liberamente tramite un’apposita predisposizione all’interno di ogni capo, il gilet blu ha le stesse caratteristiche 
ma solo le bande sono certificate CE EN 471 3M ScotchliteTM.
• High visibility vest in 100% polyester Oxford material, coated in PU Teflon® DUPONTtreatment against water and stains. Not padded with mesh lining, seam tapes & 100% waterproof, zip faste-
ning with buttons, 2 front pockets that close with velcro, 1 mobile phone holder, 1 pen holder, 1 pocket with zip. Elasticated waist band, adjustable wrists, reflective tape 3M ScotchliteTM,  soft 
fleece collar, detachable hood. With all the parkas you can attach a vest or body warmer inside the jacket, to the predisposed zips. The blue parkas has the same characteristics however the high 
visibility strips are only high visibility 3M note CE EN 471  
• Chaleco de alta visibilidad en poliéster 100% Oxford, recubierto en PU, tratamiento anti machas Teflon® DUPONT. Costuras termo soldadas, impermeable 100%, sin felpa, cierre con cremalle-
ra, 2 bolsillos en la parte delantera, 1 porta emisora o teléfono, 1 porta bolígrafo. Redecilla interna aislante que evita el contacto directo con la superficie del chaleco, 2 bandas reflectantes 3M 
ScotchliteTM que circundan el tórax, 2 bandas que parten de la banda superior delantera hasta la banda superior trasera, pasando por los hombros. Al chaleco se le puede aplicar la parka y los 
cuerpos a elección, ya que poseen una predisposición interna en cada prenda. El chaleco azul posee las mismas características pero solo las bandas son certificadas CE EN 471 3M ScotchliteTM.
• Gilet haute visibilité en polyester 100% Oxford transpirant, étalé en PU, traitement antitache Téflon DUPONT. Coutures thermo-soudées, imperméabilité au 100%, pas peluché, fermeture avec 
cremallière, 2 poches antérieures, 1 porte transmetteur, 1 porte stylo. Filet isolant intérieur qu’il évite le contact direct avec la surface du gilet, 2 bandes retro-réflechissantes 3M ScotchliteTM 
entourent le thorax, 2 bandes qu’ils partent de la bande antérieure plus haute et ils se joindent avec la bande postérieure plus haute en passant sur les épaules. À tous les gilets peuvent être 
appliqués, par une prédisposition spéciale librement à l’intérieur de chaque pièce, les parkas et les corsages.  Le gilet bleu a les mêmes caractéristiques mais seulement les bandes sont certifiées 
EN 471 3M ScotchliteTM.

• Corpetto in pile blu navy foderato internamente in poliestere 100%, imbottitura 130 gr.M2. Chiusura 
con cerniera, 2 tasche anteriori. Ai corpetti possono essere applicati i parka e i gilet liberamente tramite 
un’apposita predisposizione all’interno di ogni capo.

• Pantalone in poliestere, trapuntato, imbottitura in poliestere 100% 150 gr.M2, fodera in poliestere 100%, chiusura anteriore 
con bottoni automatici, elastico sul girovita, elastico in maglia alle caviglie. Il pantalone si può applicare internamente ad 
ogni pantalone della linea. 

• Body warmer in navy blue fleece, 100 % polyester inside lining, padded 130 gr.M2.Zip closure, 2 front 
pockets. To the body warmers you can apply the parkas or gilet freely through the already predisposed 
zip system on the inside of all garments.

• Polyester trousers, quilted, padded with 100% polyester 150 gr.M2, internal in polyester 100%, front closure with press 
studs, elasticated waist, elasticated ankles. These trousers can be dressed to any other trousers in this line internally.

• Cuerpo en polar azul oscuro,forrado internamente en poliester 100%, acolchado de 130 gr. M2. Cierre 
con cremallera, 2 bolsillos anteriores. El cuerpo, puede ser utilizado con el parka y el chaleco a elección, 
debido a la predisposición interna de cada prenda.

• Pantalón en poliéster, pespunteado, forrado en poliéster 100% 150gr.M2, forro en poliéster 100%, cierre en la parte delan-
tera con botones automáticos, elástico regulable en la parte de cintura, elásticos en los camales.
El pantalón se puede poner en la parte interior de todos los pantalones de la línea.

• Veste bleue navy en pile, doublée à l’intérieur en polyester 100%, avec rembourrage 130 gr. M2. Equip-
pée de fermeture à glissière, 2 poches antérieures. Il est possible d’appliquer à toutes les veste, les parkas 
et les gilets par une particulière prédisposition à l’intérieur de chaque vêtement.

• Pantalon en polyester piquè avec doublure en polyester, rembourrage en polyester 100% 150 gr.M2, fermeture antérieure 
avec des boutons-pressions,  de l’élastique à la taille et à la cheville. Le pantalon peut être employé à l’intérieur de chaque 
pantalon de la ligne. 

Corpetto resistente alla pioggia.
Water-resistant body warmer.

Corpiño resistente a la lluvia.
Corsage résistente à la pluie.

PARKA 7 USI - 7 USE PARKA
PARKA 7 USOS - PARKA 7 USAGES

Bande alta visibilità 3M. Capo NON certificato CE EN 471.
3M high visibility bands. Garment not certified CE EN 471.

Banda de alta visibilidad 3M . Prenda NO certificada CE EN 471.
Les bandes sont haute visibilité et les vêtements ne sont pas 

cértifiés CE EN 471
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EN 471/94

1
2

EN 471/94

1
2

EN 471/94 EN 343/98

Sizes: Barcode

XS 8009257817838
S 8009257443334
M 8009257443235
L 8009257443136
XL 8009257443433
2XL 8009257443532

Sizes: Barcode

XS 8009257817937
S 8009257818033
M 8009257818132
L 8009257818231
XL 8009257818330
2XL 8009257818439

Sizes: Barcode

S 8009257000056
M 8009257000056
L 8009257000056
XL 8009257000056
2XL 8009257000056

Art. 137/61

Art. 137/600
Art. 137/610

Art. 13611070GGB

Art. 13611070G

Art. 13611071G

Art.137/600

Art.137/600

Art.137/610

Art.137/610

cm. 132

EN 471

EN 471

EN 471

Sizes: Barcode

XL 8009257375635

Sizes: Barcode

XL 8009257375130

Sizes: Barcode

XL 8009257004221

Sizes: Barcode

XL 8009257004320

Sizes: Barcode

S 8009257789333
M 8009257789432
L 8009257789531
XL 8009257789630
2XL 8009257789739

Sizes: Barcode

S 8009257789937
M 8009257790018
L 8009257790131
XL 8009257790230
2XL 8009257790339

cm. 44

cm
. 4

7

Barcode

8009257004122

Art.13611070GGB

Art.13611070G

Art.13611070GB

Art. 13611070GB

Art. 13611070

Art. 13611071

150 gr.M2 

150 gr.M2 

270 gr.M2 

Art.13611070GGB

Art.13611070G

Art.13611071G

Art.13611070GB

Art.13611070

Art.13611071

Art.13611070

Art.13611071
Art.13611071G

Art. 1361170B-6

• Parka in nylon spalmato interamente in P.V.C., cuciture nastrate e saldate internamente, cappuccio imbottito staccabi-
le, 2 tasche con patta e bottoni, 1 taschino con patta e bottoni e 1 tasca verticale con cerniera, imbottitura 160 gr.M2, 
fodera in nylon, polsini maglia nelle maniche, grande elastico in vita,  chiusura con cerniera e copricerniera con bottoni 
a pressione. Maniche staccabili. Strisce alta visibilità cm.3.
• Parka in nylon recovered of P.V.C., sewings inner welded, detachable hood, 2 pockets with buttons, 1 little pocket with 
buttons and 1 vertical pocket with zip, padding 160 gr.M2, nylon fabric, cotton cuffs, elastic in the waist, covered zip 
with press studs. Detachable sleeves. High visibility bands cm. 3.
• Parka en nylon récouvert en P.V.C., coutures saudée intérieurement, capuche fourré détachable, 2 poches avec 
boutons, 1 pochette avec boutons  et 1 poche verticalen avec charnière, fourrure 160 gr.M2, tissu en nylon, manchette 
en maille, fermeture avec charnière et couvre-charnière avec boutons à pression. Manches détachables. Bandes haute 
visibilitée cm. 3.
• Chaquetón en nylon cubierto interamente en P.V.C., costuras soldadas internamente, capucha acolchada desmon-
table, 2 bolsillos con solapa y botones, 1 bolsillo con solapa y botones y 1 bolsillo vertical con cremallera, felpado 160 
gr.M2, forro en nylon, puños en tejido de punto en las mangas, cintura con elástico, cierre con cremallera y cubre-
cremallera con botones a presión. Mangas desmontables. Bandas alta visibilidad cm. 3.

Taglie / Sizes / Tallas / Tailles:  S-M-L-XL-2XL.

Taglie / Sizes / Tallas / Tailles: XS-S-M-L-XL-2XL.

Taglia / Size / Talla / Taille: XL.

Taglia / Size / Talla / Taille: XL.

NON CERTIFICATO COME ALTA VISIBILITA’
NOT CERTIFICATED AS HIGH VISIBILITY GARMENT
NO CERTIFICADO PARA ALTA VISIBILIDAD
PAS CERTIFIÉ COMME PRODUIT HAUTE VISIBILITÉE

Maniche staccabili
Detachable sleeves
Mangas desmontables
Manches détachables

Maniche staccabili
Detachable sleeves
Mangas desmontables
Manches détachables

Triplo uso - Triple use
Triplo uso - Triple usage

• Parka triplo uso alta visibilità. Impermeabile e traspirante, chiusura 
con cerniera e bottoni, 4 tasche anteriori chiuse da bottoni, 2 laterali 
a scomparsa, cappuccio all’interno del collo e polsini con bottoni 
regolabili. Internamente gilet con maniche staccabili, 3 tasche sulla 
parte anteriore del capo e polsini in maglia elastica. Il capo interno 
si può indossare anche da solo. Caratteristiche del tessuto: massimo 
trasporto all’esterno del sudore, trattamento permanente antibatteri-
co, antiallergico. Altissima resistenza all’abrasione, nessuna presenza 
di ammine aromatiche e sostanze azoiche. Vantaggi: velocissima 
riasciugatura del tessuto, nessuna formazione di cattivi odori, igiene 
costante, naturale equilibrio con l’epidermide, facile manutenzione.
• Triple use high visibility parka. Waterproof and transpirant, zip faste-
ning with buttons, 4 front pockets with buttons, 2 lateral pockets, 
hood in the inner side of the neck and adjustable cuffs with buttons. 
Inner waistcoat with detachable sleeves, 3 front pockets and elastic 
cuffs. The inner clothing can be dressed alone.  Characteristics of 
the fabric: sweating transport, antibacterical treatment, antiallergic. 
High resistance to abrasion, no presence of aromatic amine and azo 
substances. Benefits: faster drying of the fabric, any smells, costant 
cleanliness, natural balance with epidermis, easy maintenance.
• Chaquetón triplo uso alta visibilidad. Impermeable y transpiran-
te. Chaleco interno con mangas desmontables. La prenda interna 
se puede llevar también sóla.  Características del tejido: máximo 
transporte al externo del sudor, tratamiento permanente antibacte-
riano, antialérgico. Ventajas: rapidísima secadura del tejido, ninguna 
formación de malos olores, igiene constante, natural equilibrio con el 
epidermis, fácil manutención.
• Parka triple usage. Imperméable et transpirant, fermeture éclair re-
couverte avec boutons, 4 poches antérieures fermées avec boutons, 
2 latérales, capuchon à l’intérieur du col et manchettes avec boutons 
réglables. À l’intérieur veste avec manches détachables, 3 poches sur 
le devant de la pièces et manchettes en maille élastique. Le vêtement 
à l’intérieur peut se mettre même seul. Caractéristiques du tissu: 
tansport maximum à l’extérieur du sueur, traitement permanent anti-
bactérien, anti-allérgies. Résistance très haute à l’abrasion, il n y a pas 
d’amines aromatiques et substances azoïques. Avantages: séchage 
très rapide du tissu, aucune formation de mauvaux oudeurs, hygiène 
constante, équilibre naturel avec la peau, entretien facile.

Interno - Inner side
Interno - Intérieur 

Interno - Inner side
Interno - Intérieur 

Velcro per personalizzazioni 
Velcro to add personalisation. For example name badge.
Velcro para personalización
Velcro pour personalisation

100% Poliestere - Polyester - Poliéster - Poliester

100% Poliestere - Polyester - Poliéster - Poliester

100% Poliestere - Polyester - Poliéster - Poliester

• Gilet alta visibilità. Tessuto: poliestere 100%, peso 150 gr.M2.
• High visibility gilet. Fabric: polyester 100%, weight 150 gr.M2.
• Chaleco de alta visibilidad. Tejido: 100% poliester, peso 150 gr.M2.
• Gilet haute visibilité. Tissu: polyester 100%, poids 150 gr/M2

• Porta badge compreso.
• Badge holder included.

• Porta badge incluido.
• Porte-badge compris.

• Gilet alta visibilità. Tessuto: poliestere 100%, peso 150 gr.M2.
• High visibility gilet. Fabric: polyester 100%, weight 150 gr.M2.
• Chaleco de alta visibilidad. Tejido: 100% poliester, peso 150 gr.M2.
• Gilet haute visibilité. Tissu: polyester 100%, poids 150 gr/M2.

60% Cotone / 40% Poliestere 
60% Cotton / 40% Polyester
60% Algodon / 40% Poliéster

• Gilet alta visibilità multitasche chiusura con cerniera e retina interna. Tessuto: 60% 
cotone, 40% poliestere, peso 270 gr.M2.
• High visibility multi-pocket gilet closure with zip and mesh internal lining. Fabric: 
60% cotton, 40% polyester, weight 270gr.M2.
• Chaleco de alta visibilidad multi bolsillos, cierrre con cremallera, red interna. Tejido: 
60% algodón, 40% poliester, peso 270 gr.M2.
• Gilet haute visibilité multi-poches, fermeture à glissière et résille intérieure.

Taglie / Sizes / Tallas / Taille:   S-M-L-XL-2XL.

• Tessuto: poliestere 100%
• Fabric: Polyester 100%
• Tejido: 100% poliester
• Tissu: 100% polyester

Tessuto/Fabric/Tejido/Tissu:
EN 471/94

Bande retroriflettenti
High reflective band
Bandas reflectantes
Bandes rétroréfléchissantes
EN 471/94

CORPETTO ALTA VISIBILITA’ PER BAMBINI
HIGH VISIBILITY VEST FOR CHILDREN
CHALECO ALTA VISIBILIDAD PARA NINOS
VESTE HAUTE VISIBILITÉ POUR ENFANTS
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EN 471

Sizes: Barcode

S 8009257791732
M 8009257791831
L 8009257791930
XL 8009257789630
2XL 8009257792135
3XL 8009257792234

Sizes: Barcode

S 8009257792333
M 8009257792432
L 8009257792531
XL 8009257792630
2XL 8009257792739
3XL 8009257792838

Sizes: Barcode

S 8009257502932
M 8009257503038
L 8009257503137
XL 8009257503236
2XL 8009257503335
3XL 8009257503434

EN 471

180 gr.M2

Art.1361171-1

Art.1361171G-1

180 gr.M2 

Art.1361171-1

Art.1361171G-1

Art. 1361174

150 gr.M2 

270 gr.M2 

270 gr.M2 

270 gr.M2 

Art.1361171G

Art.1361171 Art. 1361171G

Art. 1361171

Sizes: Barcode

M 8009257009936
L 8009257009943
XL 8009257009950
2XL 8009257009967
3XL 8009257009974

Art.1361171

Art.1361171G

EN 471
Sizes: Barcode

S 8009257383739 
M 8009257383937
L 8009257383838
XL 8009257384033
2XL 8009257384132
3XL 8009257384231

Sizes: Barcode

S 8009257003040
M 8009257003057
L 8009257003064
XL 8009257003071
2XL 8009257003088
3XL 8009257003095
4XL 8009257003101

UNI EN
471/95

2
2

Art. 1361177

Art. 13611051

Art. 1361105

2
2

Art. 1361105G

Sizes: Barcode

42 8009257009707
44 8009257009714
46 8009257009721
48 8009257009745
50 8009257009752
52 8009257009769
54 8009257009776
56 8009257009783
58 8009257009790
60 8009257009806
62 8009257009813
64 8009257009820
66 8009257009844

Sizes: Barcode

S 8009257009851
M 8009257009868
L 8009257009875
XL 8009257009882

Goodyear (and Winged Foot Design) is a trademark of The Goodyear Tire & Rubber 
Company used under license by Ariete Group Spa, Italy

Art. 1361171G-1
Art. 1361171-1

Sizes: Barcode

42 8009257501638
44 8009257501737
46 8009257501836
48 8009257501935
50 8009257502031
52 8009257502130
54 8009257502239
56 8009257502338
58 8009257502437
60 8009257502536
62 8009257502635
64 8009257502734

100% Poliestere - Polyester - Poliéster - Poliester

100% Poliestere - Polyester - Poliéster - Poliester

100% Poliestere - Polyester - Poliéster - Poliester

Taglie / Sizes / Tallas / Taille:  S-M-L-XL-2XL-3XL.

Taglie / Sizes / Tallas / Taille:  S-M-L-XL-2XL.

Taglie / Sizes / Tallas / Taille:  S-M-L-XL-2XL-3XL-4XL.

Taglie / Sizes / Tallas / Taille:  S-M-L-XL-2XL.

Taglie / Sizes / Tallas / Taille:  42-44-46-48-50-52-54-56-
58-60-62-64-66.

Taglie / Sizes / Tallas / Taille:  M-L-XL-2XL-3XL.

Taglie / Sizes / Tallas / Taille:  S-M-L-XL.

Taglie / Sizes / Tallas / Taille:  
S-M-L-XL-2XL-3XL.

• Polo mezza manica alta visibilità. Tessuto: poliestere 100%, peso 180 
gr.M2. Collo con bottoni.
• Polo t-shirt with short sleeves, high visibility. Material:100% polyester, 
weight 180 grM2. Collar with buttons.
• Polo media manga de alta visibilidad. Tejido: poliester 100%, peso 180 
gr.M2. Cuello con botones.
• Polo manche courte haute visibilité. Tissu: polyester 100%, poids 180 gr/
M2. Col avec boutons.

Poliestere 85% / Cotone 15% - Polyester 85% / Cotton 15%
Poliéster 85% / Algodon 15% - 85% Poliéster  / 15% Coton

• Camicia alta visibilità, chiusura con bottoni. Tessuto: poliestere 85%, cotone 15%, peso 
150 gr.M2. Bande retroriflettenti 3M ScotchliteTM.
• High visibility shirt, fastening with  buttons. Fabric: polyester 85% and cotton 15%, 
weight 150 gr.M2. Bands 3M ScotchliteTM.
• Camisa alta visibilidad, cierre con botones.Tejido: poliéster 85%, algodón 15%, peso 150 
gr.M2. Bandas reflectantes 3M ScotchliteTM.
• Chemise Haute visibilitée, fermeture avec boutons. Tissu: polyèster 85%, coton 15%, 
poids 150 gr.M2. Bandes retro-refléchissantes 3M ScotchliteTM.

• Polo mezza manica alta visibilità. Tessuto: poliestere 
100%, peso 180 gr.M2. Collo con bottoni.
• Polo t-shirt with short sleeves, high visibility. Mate-
rial:100% polyester, weight 180 grM2. Collar with buttons.
• Polo media manga de alta visibilidad. Tejido: poliester 
100%, peso 180 gr.M2. Cuello con botones.
• Polo manche courte haute visibilité. Tissu: polyester 
100%, poids 180 gr/M2. Col avec boutons.

Maniche staccabili
Detachable sleeves
Mangas desmontables
Manches détachables

Maniche staccabili
Detachable sleeves
Mangas desmontables
Manches détachables

• Felpa alta visibilità in pile, maniche staccabili, chiusura con cerniera, retina interna, 3 
tasche anteriori. Tessuto: poliestere 100%.
• High visibility jumper in fleece material, detachbale sleeves, zip closure, internal mesh 
lining, 3 front pockets. Material: 100% polyester.
• Polo de alta visibilidad en polar, mangas desmontables, cierre con cremallera, red inter-
na, 3 bolsillos anteriores. Tejido: poliester 100%. 
• Sweat-shirt haute visibilité en polaire, manches détachables, fermeture à glissière, résille 
intérieure, 3 poches antérieures. Tissu: polyester 100%.

Cat. II Classe:  3 con maniche  2 senza maniche
Cat. 2nd Class:  3 with sleeves  2 without sleeves
Cat. II Clase:  3 con mangas  2 sin mangas
Cat. II Classe:   3 avec manches  2 sans manches

60% Cotone / 40% Poliestere - 60% Cotton / 40% Polyester
60% Algodon / 40% Poliéster - 60% coton / 40% polyester

60% Cotone / 40% Poliestere - 60% Cotton / 40% Polyester
60% Algodon / 40% Poliéster - 60% coton / 40% polyester

60% Cotone / 40% Poliestere - 60% Cotton / 40% Polyester
60% Algodon / 40% Poliéster - 60% coton / 40% polyester

• Giubbino alta visibilità, 60% cotone, 40% poliestere, bande retroriflettenti  CE EN 471. 
Chiusura con bottoni, 2 tasche anteriori.
• High visibility jacket, 60% cotton, 40% polyester, reflective CE EN 471 tape. Closure with 
buttons, two front pockets.
• Chaqueta alta visibilidad, 60% algodón, 40% poliester, banda retro reflectante CE EN 
471. Cierre con botones, 2 bolsillos anteriores.
• Blouson haute visibilité, 60% coton, 40% polyester, bandes rétroréfléchissantes CE EN 
471. Fermeture avec boutons, 2 poches antérieures.

• Giubbino alta visibilità, 60% cotone, 40% poliestere, bande retroriflettenti  CE EN 471. 
Chiusura con bottoni, 2 tasche anteriori.
• High visibility jacket, 60% cotton, 40% polyester, reflective CE EN 471 tape. Closure with 
buttons, two front pockets.
• Chaqueta alta visibilidad, 60% algodón, 40% poliester, 
banda retro reflectante CE EN 471. Cierre con botones, 2 
bolsillos anteriores.
• Blouson haute visibilité, 60% coton, 40% polyester, bandes 
rétroréfléchissantes CE EN 471. Fermeture avec boutons, 2 
poches antérieures.

• Abbigliamento alta visibilità, 60% cotone, 40% polieste-
re, bande retroriflettenti 3M ScotchliteTM CE EN 471.
• High visibility garments, 60% cotton, 40% polyester, 
reflective 3M ScotchliteTM CE EN 471 tape.
• Alta visibilidad, 60% algodón, 40% poliester, banda retro 
reflectante 3M ScotchliteTM CE EN 471.
• Vêtements haute visibilité, 60% coton, 40% polyester, 
bandes rétroréfléchissantes 3M ScotchliteTM CE EN 471.

Giallo / Yellow / Amarillo / Jaune

Giallo / Yellow / Amarillo / Jaune

Arancio / Orange / Naranja

Arancio / Orange / Naranja
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Sizes: Barcode

XS 8009257001923
S 8009257001930
M 8009257001947
L 8009257001954
XL 8009257001961
2XL 8009257001978
3XL 8009257001985
4XL 8009257001992

Art.1361106Art.1361106P Art. 1361106

Art. 1361106P

Art.1361106

Art.1361106P

240 gr.M2 

150 gr.M2 

270 gr.M2 

270 gr.M2 

270 gr.M2 

220 gr.M2 

Sizes: Barcode

42 8009257371376
54 8009257377332
56 8009257377431

Art. 1361160

Sizes: Barcode

S 8009257378339
M 8009257380035
L 8009257379732
XL 8009257379831
2XL 8009257379930

Sizes: Barcode

S 8009257381438
M 8009257381537
L 8009257381636
XL 8009257381735
2XL 8009257381834

3
2

Art. 139/71

Art. 139/73

Art. 139/75

Art. 139/71
Barcode
8009257365438

Art. 139/73
Barcode
8009257365537

Art. 139/75
Barcode
8009257365735

Art. 1361101GB

Art. 1361175G

Sizes: Barcode

44 8009257625037
46 8009257625136
48 8009257625235
50 8009257625334
52 8009257625433
54 8009257625532
56 8009257625631
58 8009257625730
60 8009257625839
62 8009257625938

Sizes: Barcode

S 8009257009646
M 8009257009653
L 8009257009660
XL 8009257009677
2XL 8009257009684
3XL 8009257009691

Art.1361172G

Art.1361172

Art. 1361172G
Art. 1361172

Art.1361172 Art.1361172G

Art. 139/71
Art. 139/73
Art. 139/75

Sizes: Barcode

S 8009257010079
M 8009257817036
L 8009257817135
XL 8009257817234
2XL 8009257010086
3XL 8009257010093

• Pantalone alta visibilità, bande retro riflettenti  CE EN 471.
• High visibility trousers, with reflective CE EN 471 tape.
• Pantalon alta visibilidad, banda retro reflectante CE EN 471.
• Pantalons haute visibilité, bandes rétroréfléchissantes CE EN 471.

Taglie / Sizes / Tallas / Tailles:   XS-S-M-L-XL-2XL-3XL-4XL.

Taglie / Sizes / Tallas / Tailles:  S-M-L-XL-2XL-3XL.

60% Cotone / 40% Poliestere - 60% Cotton / 40% Polyester
60% Algodon / 40% Poliéster - 60% coton / 40% polyester

60% Cotone / 40% Poliestere - 60% Cotton / 40% Polyester
60% Algodon / 40% Poliéster - 60% coton / 40% polyester

60% Cotone / 40% Poliestere - 60% Cotton / 40% Polyester
60% Algodon / 40% Poliéster - 60% coton / 40% polyester

60% Cotone / 40% Poliestere - 60% Cotton / 40% Polyester
60% Algodon / 40% Poliéster - 60% coton / 40% polyester

60% Cotone / 40% Poliestere - 60% Cotton / 40% Polyester
60% Algodon / 40% Poliéster - 60% coton / 40% polyester

60% Cotone / 40% Poliestere - 60% Cotton / 40% Polyester
60% Algodon / 40% Poliéster - 60% coton / 40% polyester

Tasca porta-metro
Pocket’ s meter

Bolsillo puerta-metro 
Poche porte-mètre

• Pettorina alta visibilità, 60% cotone, 40% poliestere, bande retroriflettenti 3M ScotchliteTM 
CE EN 471.  1 taschino sulla pettorina con zip, 2 tasche laterali, 2 tasconi laterali chiusi con 
velcro, 1 tasca posteriore.
• High visibility bib pants, 60% cotton, 40% polyester, reflective 3M ScotchliteTM CE EN 471 
tape. 1 small pocket on the bib with zip, 2 lateral pockets, 2 large pockets that close with 
velcro, 1 pocket on the back of the bib pants.
• Peto alta visibilidad, 60% algodón, 40% poliester, banda retro reflectante 3M ScotchliteTM 
CE EN 471. 1 bolsillo en el pecho con cremallera, 2 bolsillos laterales, 2 bolsillos con fuelle 
laterales y cierre con velcro, 1 bolsillo posterior.
• Bavette haute visibilité, 60% coton, 40% polyester, bandes rétroréfléchissantes 3M 
ScotchliteTM CE EN 471. 1 poches sur la bavette avec zip, 2 poches latérales, 2 grandes 
poches latérales fermées avec velcro, 1 poche postérieure.

Taglie / Sizes / Tallas / Tailles:   42-54-56-68.

• Tuta alta visibilità. 2° cat. classe 3, bande retroriflettenti 3M ScotchliteTM. Cerniera coperta, 2 tasche anteriori, 2 tasco-
ni laterali chiusi con velcro, 1 taschino con bottone posteriore. L’ordito e la trama utilizzati per la realizzazione di questo 
tessuto permettono di mantenere il cotone (85%) nella parte interiore del tessuto quindi a contatto con la pelle.
• High visibility overall. 2nd cat. class 3, certifyed 3M ScotchliteTM bands. Recovered zip, 2 front pockets, 2 lateral 
pockets with velcro, 1 back pocket with buttons. Thanks to the realization of the fabric the cotton yarn (85%) remains 
in the inner side of the fabric and in contact with the leather.
• Buzo alta visibilidad. 2° cat. clase 3, bandas reflectantes 3M ScotchliteTM. Cremallera cubierta, 2 bolsillos anteriores, 2 
bolsillos grandes laterales cerrados con velcro, 1 bolsillo con botón posterior. El tejido es fabricado en una manera que 
el algodon (85%) es en la parte interior y a contact con la piel.
• Bleu haute visibilité. 2° cat. classe, 3, bandes retro-reféchissantes 3M ScotchliteTM. Charnière couverte, 2 poches 
antérieures, 2 grandes poches latérales fermé avec velcro, 1 pochette avec bouton postérieur. La trame utilisée pour 
la réalisation de ce tissu permette de maintenir le coton (85%) dans la partie intérieure du tissu donc à contact avec la 
peau.
Taglie / Sizes / Tallas / Tailles: 44-46-48-50-52-54-56-58-60-62.

Taglie / Sizes / Tallas / Tailles:  S-M-L-XL-2XL-3XL.

• Pantaloni corti alta visibilità, bande retroriflettenti  CE EN 471. Tessuto: 60% cotone, 40% poliestere, peso 270 gr.M2.
• High visibilty shorts, reflective CE EN 471. Material: 60% cotton, 40% polyester, weight 270 gr M2
• Pantalón corto alta visibilidad, banda retro reflectante CE EN 471. Tejido: 60%  , 40% poliester, peso 270 gr.M2.
• Pantalons courts haute visibilité, bandes rétroréfléchissantes CE EN 471. Tissu: 40% polyester, 60% coton, poids 270 
gr/M2.

• Pantaloni corti alta visibilità, bande retroriflettenti  CE EN 471. Tessuto: 60% cotone, 40% poliestere, peso 220 gr.M2.
• High visibilty shorts, reflective CE EN 471. Material: 60% cotton, 40% polyester, weight 220 gr M2
• Pantalón corto alta visibilidad, banda retro reflectante CE EN 471. Tejido: 60% algodon , 40% poliester, peso 220 
gr.M2.
• Pantalons courts haute visibilité, bandes rétroréfléchissantes CE EN 471. Tissu: 40% polyester, 60% coton, poids 220 
gr/M2.

Taglie / Sizes / Tallas / Tailles: S-M-L-XL-2XL.

• Cappello in 65% poliestere, 35% cotone con visiera, registro taglie sulla nuca in velcro, banda alta visibilità di cm.2.
• 65% polyester, 35% cotton hat with visor, cm.2 reflectable tapes. The size of the head can be adjustable.
• Sombrero en 65%  poliester, 35% algodón con visera, bandas reflectantes de cm.2, registro talla en la nuca en velcro.
• Chapeau 65% polyester, 35% coton avec visière, registre des tailles sur la nuque en velcro, bande haute visibilité de cm 2.

Taglia unica - One size only
Talla única - Taille unique

Giallo / Yellow / Amarillo / Jaune

Giallo / Yellow / Amarillo / Jaune

Arancio / Orange / Naranja

Arancio / Orange / Naranja

Rosso / Red / Rojo / Rouge
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Art. 139/5 

Taglie / Sizes / Tallas / Tailles:   56-58-60.

Sizes: Barcode

56 8009257620933
58 8009257620933
60 8009257620933

Barcode

8009257620230

Art. 139/6 

Barcode

8009257620339

Art. 139/6G 

Barcode

8009257620537

Art. 139/6T 18 

Barcode

8009257620636

Art. 139/6T 19

A B C

Art. 136113-23

Barcode

8009257004399
Art. 136113-5

Barcode

8009257004405

Barcode

8009257007147

Art. 139/82040 5

Art. 139/82040 1

Art. 139/82040 2

Art. 139/82040 3

Art. 139/82040 7

Art. 139/82040 6

Barcode

8009257620735

Art. 136/R001

Art. 136/R002 

Art. 136/R010

Art. 136/R011

Art. 139/67M

Art. 139/82040 1
Barcode

8009257004542

Art. 139/82040 2
Barcode

8009257004559

Art. 139/82040 3

Barcode

8009257004566

Art. 139/82040 5
Barcode

8009257004580

Art. 139/82040 6
Barcode

8009257004597

Art. 139/82040 7
Barcode

8009257004603

Art. 139/82040 1    
 
Art. 139/82040 2   
Art. 139/82040 3   
Art. 139/82040 5   
Art. 139/82040 6   
Art. 139/82040 7   

€

€

€

€

€

€

Art. 139/82024 1
Art. 139/82024 2
Art. 139/82024 3

Art. 139/82024 4Art. 139/82024 2

Art. 139/82024 4

Art. 139/82024 3

Art. 139/82024 1
Art. 139/82024 1

Art. 139/82024 2

Art. 139/82024 3

Art. 139/82024 4

Barcode

8009257004641

Barcode

8009257004658

Barcode

8009257004665

Barcode

8009257004672

€

€

€

€

Art. 136/R001
Art. 136/R002
Art. 136/R010  
Art. 136/R011
Art. 136/R051

Art: Barcode

136/R001 8009257010000
136/R002 8009257010024
136/R010 8009257010048
136/R011 8009257010055
136/R051 8009257010062Art. 136/R051

€

€

Art. 139/5

€

€

Art. 139/6
Art. 139/6G

Art. 139/6T 18
Art. 139/6T 19

€

€

Art. 136113-23  

Art. 136113-5 

Art. 137/600BG

Taglia unica - One size only
Talla única - Taille unique

Taglia unica - One size only
Talla única - Taille unique

Taglia unica - One size only
Talla única - Taille unique

Taglia unica - One size only - Talla única - Taille unique

Taglia unica - One size only - Talla única - Taille unique

Taglia unica - One size only
Talla única - Taille unique

• Cappello mimetico in poliestere, cotone con visiera.
• Polycotton twill military cap.
• Sombrero mimetico en poliester/algodón.
• Cahapeau camoufflage en polyester, coton avec visière.

Mimetico / Camouflage / Mimetico / Camoufflage 

• Cappello baseball uomo a 7 spicchi con velcro, in 
100% cotone. Confezione da 24 pz, taglia unica. Non 
vendibile separatamente. Cartone da 144 pz.
• Men’s baseball cap, 7 segments with velcro, 100% 
cotton. Boxes of 24 pieces, one size only. Not to be sold 
seperately. Cartons of 144 pieces.
• Gorra hombre, de 7 gajos con velcro, 100% algodón. 
Confección de 24 und., talla unica. No se vende por 
separado. Caja de 144 unds.
• Chapeau baseball Homme avec 7 tranches et velcro, 
100% coton. Boîte de 24 pcs, taille unique. Pas venda-
ble séparément, Carton de 144 pcs.

Blu / Blue / Azul / Bleu

Giallo / Yellow / Amarillo / Jaune

Giallo / Yellow / Amarillo / Jaune

Rosso / Red / Rojo / Rouge

Verde oliva / Olive green / Vert Olive

Bianco / White / Blanco / Blanc

Avio / Sky blue / Azul metalico / Bleu Clair

Nero/Bianco  -  Black/White - Negro/Blanco - Noir/Blanc 

Bianco/Blu - White/Blue - Blanco/Azul - Blanc /Bleu

Blu navy/Bianco - Navy blue/White - Azul marino/Blanco
Bleu marine/Blanc

Rosso/Bianco - Red/White - Rojo/Blanco - Rouge/Blanc

• Cappello baseball, visiera sandwich, in 100% cotone, 
chiusura metallo.  Confezione da 24 pz, taglia unica. 
Non vendibile separatamente.  Cartone da 144 pz.
• Men’s baseball cap, with sandwich visor, metal closu-
re, in 100% cotton. Boxes of 24 pieces, one size only. 
Not to be sold seperately. Cartons of 144 pieces.
• Embalaje de 24 unds., talla unica. No se vende por 
separado. Caja de 144 unds.
• Chapeau baseball, visière sandwich, 100% coton, 
fermeture métal. Boîte de 24 pcs, taille unique. Pas 
vendable séparément, Carton de 144 pcs.

• Cappello in puro cotone 100%.
• 100% cotton hat.
• Sombrero en puro algodón 100%.
• Chapeau en pure coton 100%.

Blu / Navy / Marino / Bleu marine

Blu / Navy / Marino / Bleu marine

Blu / Navy / Marino / Bleu marine

• Cappello piumino in nylon impermeabile. Tessuto 100% nylon. Colori: 
navy, oliva, mimetico. Confezione da 12 pezzi, taglie assortite: 58/6, 60/6 
(navy e oliva). Confezione da 12 pezzi, taglie assortite: 56/3, 58/5, 60/4 
(mimetico). Cartone da 144 pezzi.
• Quilted hat in water-proof nylon. 100% nylon fabric. Colours: navy, olive 
green, camouflage. Boxes of 12 pieces, 58/6,60/6 (navy,olive). Boxes of 12 
pieces, mixed sizes: 56/3,58/5,60/4. (Camouflage. Cartons of 144 pieces.
• Gorra alcochada en nailon impermeable. Tejido 100% nailon. Colores: 
marino, oliva y mimetico. Confección de 12 unds. Tallas: 58/6, 60/6 (marino 
y oliva). Confección de 12 unds., tallas: 56/3, 58/5, 60/4 (mimetico).
• Chapeau duvet en nylon imperméable. Tissu 100% nylon. Couleurs: bleu 
marine, vert olive, camoufflage. Boîte de 12 pcs, tailles mixtes: 58/6, 60/6 
(bleu marine/vert olive). Boîte de 12 pcs, tailles mixtes:56/3, 58/5, 60/4 
(camoufflage). Carton de 144 pcs.

Grigio / Grey / Gris / Gri

Grigio / Grey / Gris / Gri

Grigio / Grey / Gris / Gri

• Cuffia in maglia a coste grandi. Tessuto 100% acrilico 68 Gr. M2. Colori: navy, nero, grigio.Confezione da 24 
pezzi, taglia unica. Cartone da 144 pezzi.
• Straw hat with large brims. 100% acrylic 68gr.M2. Colours:navy, black, grey. Boxes of 24 pieces, one size 
only.  Cartons of 144 pieces.
• Cofia en malla. Tejido 100% acrilico, 68 gr./m2. Colores: marino, negro y gris. Confección de 24 unds., talla 
unica.  Caja de 144 unds.
• Bonnet en maille à grandes côtes. Tissu 100% acrylique 68gr/M2. Couleurs: bleu marine, noir, gris. Boîte 
de 24 pcs, taille unique. Cartone de 144 pcs.

• Cuffia flex in Thinsulate elasticizzato. Tessuto 100% acrilico. Colori: navy, nero, 
grigio. Confezione da 12 pezzi, taglia unica. 
Cartone da 144 pezzi.
• Flex hat in elasticated Thinsulate. 100% acrylic fabric. Colours: Navy, black. Boxes 
of 12 pieces, one size only. 
Cartons of 144 pieces.
• Cofia flexible de Thinsulate elastico. Tejido 100% acrilico. Colores: marino, negro 
y gris. Confección de 12 unds., talla unica. Caja de 144 unds.
• Bonnet flex en Thinsulate élastique. Tissu 100% acrylique. Couleurs: bleu marine, 
noir, gris. Boîte de 12 pcs, taille unique. Carton de 144 pcs.

• Bracciale armonico alta visibilità, si adatta facilmente alle braccia  e alle 
caviglie.
• High visibility armguard which fits easily to one’s arms and ankles.
• Pulsera de armónicos de alta visibilidad, encaja fácilmente en los brazos y 
los tobillos.
• Bracelet harmonique haute visibilité, s’adapte facilement aux bras et au 
chevilles.

• Porta badge da ordinare a parte.
• Badge holder to book separately.
• Porta badge de pedir a parte.
• Porte-badge à ordonner separé.
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SEMI-MASKS, MASKS 

AND FILTERS

SEMIMASCHERE, MASCHERE E FILTRI /  SEMIMÁSCARAS, MÁSCARILLAS Y FILTROS 
DEMI-MASQUES, MASQUES ET FILTRES / SEMI-MASTI, MASTI SI FILTRE
ПОЛУ-МАСКИ, МАСКИ И ФИЛТРИ/РЕСПИРАТОРЫ, МАСКИ, ФИЛЬТРЫ

• L’uso dei facciali che noi suggeriamo è condizionato dal livello di tossicità e dalla concentrazione delle polveri presenti nell’ambiente 
lavorativo. Accertatevi che il facciale che scegliete sia idoneo alla situazione che vi si propone.
• The use of masks that we suggest is conditioned by the toxicity level by the concetration of dusts in the working environment. Please 
control that the masks you choose is ideal for the situation proposed.
• El uso de la mascaras que nosotros sugerimos esta condiccionado al nivel de toxicidad y de la concentraccion de los polvos en el medio 
ambiente de trabajo. Asegurarse que la mascara seleccionada es idonea para las circustancias laborales.
• L’usage de pièces faciales qu’on suggère est conditionné du niveau de toxicité et de la concentration des poussières présent dans le milieu 
du travail. Vérifiez que les pièce faciale soit apte à votre situation.

• La Norma Europea EN149: 1991 è stata modificata; la nuova Normativa ora è la EN149: 2001. La novità sostanziale dei facciali filtranti consiste nel garantire protezio-
ne sia da aerosol solidi (marcatura “S”) che da aerosol liquidi (”SL”). Le tre classi di protezione FFP1 - FFP2 - FFP3 garantiscono protezione sia da aerosol a base acquosa 
che da aerosol a base organica.
• European Norm EN149: 1991 has been modified; the new one is EN149: 2001. The novelty of the masks is that they can protect from solid aerosols (marked “S”) and 
also from liquid aerosols (”SL”). The three classes of protection FFP1 - FFP2 - FFP3 can protect from both from aqueous and organic aerosols.
• Todas las mascarillas filtrantes tienen que garantizar la protección contra aerosoles sólidos (marcados “S”) y aerosol líquidos (”SL”). Las tres clases de protección FFP1 - 
FFP2 - FFP3 garantizan protección contra aerosol de base de agua y contra aerosol de base orgánica.
• La Règle européenne EN149: 1991 a été modifié, la nouvelle Réglementation maintenant est  EN149: 2001. La nouveauté essenciale des pièces faciales filtrantes 
consiste en garantir une protection aussi bien des aérosols solides (marquage “S”) que des aérosols liquides (“SL”). Les trois classes de protection FFP1 – FFP2 – FFP3 
assurent une protection aussi bein des aérosols à base aqueuse que des aérosols à base organique.

NUOVA NORMATIVA EN149: 2001 - NEW NORM EN149: 2001 - NUEVA NORMATIVA EN149: 2001 - NOUVELLE RÉGLEMENTATION EN 149:2001 

AVVERTENZE - ATTENTION - AVERTENCIAS

• Tutti i filtri con attacco standard a vite EN 148/1 possono essere montati in tutte le semimaschere e maschere anche di marche diverse che abbiano
l’attacco a vite EN 148/1.
• All the filters with standard screw attachment EN 148/1 can be loaded an all the semi-masks and masks also of different brands that have screw 
attachment EN 148/1.
• Todos los filtros con unión estandar a tornillo EN 148/1 se pueden aplicar en todas las semi-máscaras y máscaras también de marcas diferentes que tengan 
la juntura a tornillo EN 148/1.
• Tous les filtres avec attache standard à vis EN148/1 peuvent être montés sur toutes les demi-masques et masques même de marques defférentes qui ont 
l’attahce à vis EN148/1.



FFP1

FFP2

FFP3

P

A/P

A

AEP

B

E

K

AX

Hg/P3

Form

SA

BE/P

BE

E/P

Nome chimico Sinonimi Protezione

Acetato di butile Acetato di metilamile, acetato di metilisoamile, carbinolo 
di metilisobutile

A

Acetato di etile Estere acetico, etere acetico, etanoato di etile A

Acetato di vinile Acetossietilene, acetato di etenile A

Acetilene Non 
filtrabile

Acetone Propanone, dimetilchetone, propano chetone AX

Acetonitrile Cianuro di metile SA

Acido acetico Acido acetico glaciale, acido metan carbossilico, acido 
etanoico 

A

Acido acrilico Acido acroleico, Acido propenoico A

Acido benzoico Acido fenilformico P2

Acido bromidrico  HBr E

Acido cianidrico Acido prussico SA

Acido citrico Acido 2-idrossi-1,2,3-propanticarbossilico, monoidrato P2

Acido cloridrico HCI E

Acido clorosolfonico CSA, Acido clorosolfonico, acido solfonico E/P3

Acido fluoridrico Acido fluoranidrico, HF E

Acido formico Acido carbossilico di idrogeno, Acido metanoico ABE/P2

Acido iodidrico Vedi iodio B

Acido isocianurico Acido cinurico s-triazinatriolo P2

Acido nitrico Acquaforte, Nitrato di idrogeno, Acido nitrico fumante 
rosso e bianco

SA

Acido perclorico Acido perclorico, soluzione; diossonio perclorato, soluzione; 
Idronio perclorato

B/P2

Acido solfidrico Idrogeno solforato, H2S, solfuro di idrogeno SA

Acido solforico Acido di batteria, solfato di idrogeno, olio di vetriolo E/P2

Acqua ossigenata Perossido, Biossido di idrogeno, Acqua  ossigenata SA

Acqua ragia minerale Solvente di sicurezza per il lavaggio a secco A

Acrilato di butile 2-propenoico acido butilestere; butil-2-propenoato A

Acrilato di etile Acido acrilico; Estere etilico A

Acrilato di metile Propenoato di metile A

Acrilonitrile Propenenitrile, AN, Cianuro di vinile SA

Acroleina Aldeide acrilica, Propanale, Aldeide allilica SA

Adiponitrile Acido adipico dinitrile; Esanodinitrile 1-4-dicianobutano; 
Cianuro di tetrametilene

SA

Alcool butilico(n-) Butanolo, Alcool sec-butilico, metiletilcarbinolo A

Alcool butilico(terz) Alcool butilico, 2-metil-2propanolo, TBA, trimetilcarbinolo, 
metilpropan-2olo

A

Alcool etilico A

Alcool furfurilico Idrossimetilfurano, Furil-metanolo A/P1

Alcool isoamilico Isobutilcarbinolo, alcool isopentilico, olio di flemma, 
metilbutan-1-olo

A/P1

Alcool isopropilico Isopropanolo, IPA, 2-propanolo, Isopropilcarbinolo A

Alcool metilico Alcool di legno, Carbinolo AX

Alluminio(Al) - metalli, ossido in polvere -fumi di saldatura, sali solubili P2

Amianto (amosite) P3

Amianto (crisotile) P3

Amianto crocidolite P3

Ammoniaca Ammoniaca anidra K

Anidride arseniosa B/P3

Anidride carbonica Acido carbonico, ghiaccio secco SA

Anidride ftalica PAN, 1,3-isobenzofurandione A/P2

Anidride maleica 2,5-fuandione, anidride cis-butendioica A

Anidride solforica Come per SO E/P3

Anidride solforosa SO2 E

Anilina Amminobenzene, Finilammina, Olio di anilina A

Antimonio e comp. Polveri e nebbie (Sb) P2

Argento(metallo) P3

Arsenico P3

Arsina Arseniuro di idrogeno, triidruro di arsenico SA

Asfalto da petrolio Fumi A/P2

Benzene Benzolo SA

Benzina (vapori di) Benzina A

Berillio P3

Bicarbonato di potassio Carbonato di acido potassico; Monopotassio, Sale; Carbonato 
di idrogeno potassico

P3

Biossido di azoto NTO; Tetrossido di azoto; Perossido di azoto SA

Biossido di carbonio Acido carbonico, Ghiaccio secco, Anidride carbonica SA

Biossido di cloro Ossido di cloro, Perossido di cloro SA

Bromo B

Bromo acetone A

Bromoformio Tribromometano A

Bromotoluene A

Bromotrifluoretilene AX

Bromuro di benzile A

Bromuro di etile Bromuro di etile AX

Bromuro di idrogeno Acido  bromidrico E

Bromuro di metile Bromuro di metile AX

Butanone(MEK) Metiletilchetone, Etilmetilchetone A

Butilene(iso) AX

Carbonio tetracloruro A

Calce viva P2

Candeggina Acido ipocloroso, Sali di sodio, Ossicloruro di sodio E/P2

Caolino Argilla cinese, Silicato di alluminio P2

Carbonato di calcio P1

Carbonato di sodio - particelle inalabili e respirabili;    Soda P2

Catrame e pece di c. Idrocarburi policiclici aromatici assorbiti su particellato A/P3

Cellulosa Fibbra di carta P1

Cemento Portland Metasilicato di calcio P2

Cherosene Kerosene A/P2

Chetene Carbometene, etenone SA

Cianogeno SA

Cicloesano Esaidrobenzene, esametilene A

Cicloesanolo Esalina, Idralina, Esaidrofenolo, Idrossicicloesano, Anolo, 
Alcool cicloesilico

A

Cicloesanone Chetone pimelico, Cicloesilchetone A

Cloro BE

Cloroacetofenone(CAF) Cloruro di fenacile, Gas lacrimogeno,Clorometifenilchetone A/P2

Cloroacetone Monocloroacetone, Cloro-2-propanone, Cloroacetone SA

Clorobenzene Monoclorobenzene, Clorobenzolo, Fenil cloruro, MCB A

Clorobromometano A

Cloroformio Triclorometano SA

Cloronitropropano A

Cloropicrina A

Cloroprene AX

Cloruro di allile 1-cloro-2-propene A

Cloruro di ammonio Muriato di ammonio (fumo) K/P1

Cloruro di benzile AE/P3

Cloruro di cianogeno CNCI SA

Cloruro di etilene 1,2-dicloroetano AX

Cloruro di idrogeno Acido cloridrico; HCI E

Cloruro di metile Non 
filtrabile

Cloruro di metilene SA

Cloruro di vinile Clororetilene, Cloroetene, Monocloroetilene, VC, VCM, Cloruro 
di vinile monomero

AX

Cloruro di zinco, fumi P2

Cloruro di zolfo Monocloruro di zolfo, Sottocloruro di zolfo, Dicloruro di 
dizolfo

SA

Clorurovinilidene AX

Cobalto - fumo, polvere di metallo P3

Cotone polvere(grezzo) P2

Cresolo Acido cresilico A/P1

Cromato di zinco Cromato di zinco basico, Cromato di potassio e zinco, 
Giallo di zinco

P3

Cromo - fumo di metallo; polveri di metallo P2

Dicloroetano Cloruro di etilidene SA

Dicloroetilene Dicloruro di acetilene AX

Diclorometano Cloruro di metilene SA

Dicloropropano A

Dicloropropilene Dicloropropene A

Dietilammina AX

Dietil etere Etere etilico, Dietil etere, Ossido di etile, Etere AX

Difluoruro di ossigeno Monossido di difluoro, Monossido di fluoro SA

Diluente per vernice (v. ingredienti specifici) Non 
filtrabile

Dimetil etere Etere metilico, Wood ether AX

Dimetilformammide DMF A

Dimetilidrazina UDMH K

Diossano Diossido di dietilene,Etere di dietilene, P-diossano SA

Diossido di zolfo SO2, Anidride solforosa E

Esaclorociloesano  A/P3

Etano Non 
filtrabile

Etanolo Alcool etilico SA

Etanolammina AK

Etere Etere etilico, Dietil etere, Ossido di etile, Etere            P2

Etere acetico AX

Etere dicloretillico Diclorodietiletere A

Etere etilico AX

Etilbenzene Fenilmetano, Etilbenzolo A

Etilendiammina AK

Etilene Non 
filtrabile

Fenolo Acido carbolico, Monoidrossibenzene A/P1

Ferro, sali solubili Solfato e cloruro ferrosi, Cloruro, nitrato e solfati ferrici P2

Ferro pentacarbonile Ferro cabonile U

Fibre minerali artificiali MMMF P2

Fluoro SA

Fluoruro di idrogeno Acido fluoranidrico E

Fondente per saldatura - basato su resina, fumi A/P2

Formaldeide Ossido di metilene Form

Formiato di metile Metanoato di metile, Acido formico, Metilestere SA

Fosfina Fosfuro di idrogeno, Idruro di fosforo, Idrogeno fosforato SA

Fosforo ossicloruro Vedi fosforo pentacloruro SA

Fosforo pentacloruro SA

Fosforo tricloruro SA

Fosgene Cloruro di carbonile, Ossicloruro di carbonio, Cloruro di 
cloroformile

SA

Freon Non 
filtrabile

Fumi P3

Fumo  di scarico - del motore disel P3

Fumi d’incendio(+CO) UP3

Fumi d’incendio(-CO) BP3

Furfurale Furaldeide, Aldeide furfurilica, Fural, Furancarbossialdeide A

Gas di petrolio - liquefatti; GPL, Gas in bombole SA

Gas nitrosi Vedi Ossido di azoto NO P3

Gesso - particelle inalabili e respirabili;   Solfato di calcio P2

Glicerina Glicerina P1

Grafite Grafite ventilata P2

Idrazina Idrazina anidra SA

Idrocarburi in gen.  SA

Idrogeno arsenicale Vedi Arsina Non 
filtrabile

Idrogeno fosforato Vedi Fosfina Non 
filtrabile

Idrogeno solforato Vedi Acido solfidrico Non 
filtrabile

Idrossido di sodio Soda caustica, Liscivia di soda, Liscivia P2

Idrossido di sodio Soda caustica, Liscivia di soda, Liscivia P2

Insetticidi A/P3

Iodio SA

Ioduro di metile AX

Ipocorito di sodio Acido ipocloroso, Sali di sodio, Ossicloruro di sodio (Can-
deggina)

E/P2

Iprite B

Isocianatio di metile SA

Lindano Non 
filtrabile

Magnesite - particelle inalabili, respirabili;   Carbonato di magnesio P1

Manganese - metallo e fumi; ossido; polveri P2

Marmo P1

Mercurio vapori HgP3

Metano Non 
filtrabile

Metanolo Alcool metilico, Alcool di legno, Carbinolo AX

Metilcellosolve acetato A

Metietilchetone(MEK) SA

Monossido di azoto Ossido Nitrico, NO SA

Nafta(catrame di carb.) Nafta di catrame solvente grezzo, Nafta altamente solvente A/P1

Naylon Nailon 6, Perlon, Policaprolattame P2

Nebbia di olio Olio minerale bianco, Olio idraulico, Olio lubrificante P2

Nerofumo Nerofumo di lampada, di forno, di acetilene P2

Nebbie in  genere P3

Nichel carbonile Nichel tetracarbonile UP3

Nicotina 3-(1-Metil-2-pirrolidil)pirirdina A/P3

Nitrile acrilico Vedi Acrilonitrile Non 
filtrabile

Nitrobenzene Nitrobenzolo, Olio di Mirbana A

Nitroglicerina A

Ossido di azoto NO P3

Ossido di carbonio SA

Ossido di etilene Ossido di dimetiletilene, Ossirano, 1,2-epossi etano SA

Ossido di ferro, fumi Ossido ferrico, fumi P2

Ossido di zinco, fumi P2

Paraffina cera (fumi) P2

Piombo - metallo, polveri e fumi inorganici P3

Piombo tetraetile Composto antidetonante del combustibile per motore SA

Piridina Azabenzene, Azina A

Polveri in genere Polveri di carbone, cereali, legno P2

Propano Dimeilmetano, n-propano, Idruro di propile SA

Rame, fumi come Cu P3

Selenio e composti P3

Soda caustica Liscivia di soda, Liscivia P2

Solfato dimetilico Solfato metilico SA

Solfuro di carbonio Bisolfuro di carbonio A

Stirene Feniletilene, Vinilbenzene, Cinnamene, Stirene monomero A

TCE Vedi Tricloroetilene Non 
filtrabile

TDI Vedi Toluendiisocianato Non 
filtrabile

Talco-part. respir. Silicato idrato di magnesio, Talco di steatite, Talco senza fibre P2

Tetracloroetano Tetracloruro di acetilene A

Toluendiisocianato TDI, Diisocianato, di2,4-toluene A

Toluene Toluolo, Fenilmetano, Metilbenzene A

Trementina Essenza di trementina, Acqua ragia, Olio essenziale di 
trementina

A/P1

Tricloroetano Metilcloroformio SA

Tricloroetilene Tricloruro di etilene, Triclene, TM SA

Triclorofluorometano Refrigerante 11,Freon, TM11, Fluorotriclorometano, Tricloro-
monofluorometano

Non 
filtrabile

Triclorometano SA

Uranio - naturale, composti insolubili (come U) P3

Urea Carbammide, Carbonildiammide, Carbonildiammina isourea P1   

Vernice a spruzzo A/P3 A/P3

Xilene 1,2-dimetil-benzene, 1,3-dimetil-benzene, 1,4-dimetil-
benzene

A

B/P

ABE/P

K/P

UP

NOP

GUIDA ALLA SCELTA DEL FILTRO - GUIDE FOR THE CHOICE OF THE FILTER - GUIA POR LA SELECCION DEL FILTRO - GUIDE AU CHOIX DES FILTRES

LEGENDA DELLA TABELLA: GUIDA ALLA SCELTA DEL FILTRO - GUIDE FOR THE SELECTION OF THE FILTER
GUIA PARA LA SELECCION DEL FILTRO - LÉGENDE DU TABLEAU: GUIDE AU CHOIX DES FILTRES 

Polveri - Dusts 
Polvos - Poussières

Associati per gas e polveri - Associated gas and dusts
Asociados gases y polvos - Associés pour gas et possières

Vapori organici con punto di ebolizione > 65°C
Organic vapour with boiling point > 65°C
Vapores orgánicos con punto de ebullición > 65°C
Vapeurs organiques avec point d’ebollition >65°C

Associati per gas, polveri e vapori inorganici
Associated for gas, dusts and organic vapours
Asociados por gases, polvos y vapores inorgánicos
Associés pour gas, poussières et vapeurs inorganiques

Vapori inorganici - Inorganic vapours
Vapores inorgánicos - Vapeurs inorganiques

Gas acidi - Acid gas - Gases ácidos
Gaz acides

Ammoniaca - Bleach
Amoníaco - Ammoniac 

Vapori organici con punto di ebolizione < 65°C
Organic vapours with boiling point < 65°C
Vapores orgánicos con punto de ebullición < 65°C
Vapeurs organiques avce point d’ebollition <65°C

Mercurio e polveri - Mercury and dusts - Mercurio y polvos
Mercure et poussières

Formaldeide e vapori organici  - Formaldeide and organic vapours
Formaldeidos y vapores inorgánicos  - Formaldéyde et vapeurs organiques

Sistemi di alimentazione forzati o esterni
Alimentation systems put under strange or external factors
Sistemas de alimentación forzados o externos
Systèmes d’alimentation forcés ou extérieures

Associati gas e polveri - Associated gases and dusts
Asociados gases y polvos - Associés gas et poussières

Vapori inorganici e gas acidi - Inorganic vapours and acid gas
Vapores inorgánicos y gases ácidos - Vapeurs inorganiques et gas acides

Associati gas e polveri - Associated gases and dusts
Asociados gases y polvos - Associés gas et poussières

Associati gas e polveri - Associated gases and dusts
Asociados gases y polvos - Associés gas et poussières

Associati gas e polveri - Associated gases and dusts
Asociados gases y polvos - Associés gas et poussières

Associati gas e polveri - Associated gases and dusts
Asociados gases y polvos - Associés gas et poussières

Fumi d’incendio - Fire smoke
Humos de incendio - Fumées d’incendie

Polveri di ossido di sodio
Sodium oxide dusts
Polvos de óxido de sodio
Poussières d’oxide de sodium

Non filtrabile - Cannot be filtered
No filtrable - Pas filtrable

NORME INERENTI AI DISPOSITIVI DI PROTEZIONE DELLE VIE RESPIRATORIE / NORMS RELATING TO RESPIRATORY PROTECTION DEVICES
NORMAS RELATIVAS A LOS DISPOSITIVOS DE PROTECCIÓN PARA LAS VIAS RESPIRATORIAS / RÈGLES INHÉRENTES AUX DISPOSITIFS DE PROTECTION RESPIRATOIRE

Classe - Class
Clase - Classe

Settori di impiego - The following sectors
Sectores - Secteurs d’emploi

Protezione da - Protection against
Proteccion - Protection de

• Industria tessile, alimentare, mineraria, edilizia e costruzioni, la siderurgia, l’indu-
stria del legno (tranne il legno duro)...
• Textile industry, foodstuff, mining, building sector, iron metallurgy, wooden 
industry (not hard wood)...
•  Industria textil, alimentaria, mineral, construcción, alimentaria, industria del 
metal y de la madera (no madera dura)...
• Secteurs d’emploi: Industrie textile, alimentaire, minière, du bâtiment, sidérurgie, 
industrie du bois (à exception du bois dur)...

• Polveri e nebbie a base acquosa e oleosa di materiale particellare con granulometria 
>0,02 micron contenenti: carbonato di calcio, lana di vetro, caolino, cemento, cellulo-
sa, zolfo, cotone, farine, carbone, metalli ferrosi, olii vegetali e minerali.
• Dust and fog of waterbased of particle material with particle-size analysis >0,02 
micron containing: carbonate of calcium, wool of glass, kaolin, cement, cellulose, 
sulphur, cotton, flours, coal, ferrous metals, vegetable and mineral oils.
• Polvos y neblinas en base acuosa y aceitosa de particulas de material con granulo-
metria >0,02 micron que contienen: carbonato calcico, lana de vidrio, caolín, cemento, 
celulosa, azufre, algodón, arina, carbón, metales ferrosos, aceite vegetal y mineral.
• Possières et brouillard à base aqueuse et huileuse de matérials avec particules >0,02 
micron contenent: carbonate de calcium, laine de verre, kaolin, ciment, cellulose, 
soufre, coton, farines, charbon, métals ferreux, huiles végétals et minérals.

• Polveri, nebbie e fumi a base acquosa e oleosa di materiale particellare con granu-
lometria >0,02 micron contenenti: cellulosa, carbonato di calcio, siliconato di sodio, 
pietra da gesso, grafite, zolfo, cotone, fibre di vetro e di plastica, carbone, oli vegetali 
e minerali, silice, rame, alluminio, cromo, bario, titanio, vanadio, quarzo, manganese, 
molibdeno.
• Dust, fog and smoke of waterbased of particle material with particle-size analysis 
>0,02 micron containing: cellulose, carbonate of calcium, silicone of sodium, stone 
of gypsum, graphite, sulphur, cotton, fibres of glass and plastic, coal, vegetal and 
mineral oils, silica, copper, alluminum, chrome, barium, titanium, vanadium, quartz, 
manganese, molybdenum.
• Polvos, neblinas y humos en base acuosa y aceitosa de particulas de material con 
granulometria >0,02 micron que contienen: celulosa, carbonato calcico, silicato de 
sodio, piedra de yeso, grafito, zolfo, algodón, fibra de vidrio y de plastico, carbón, 
aceite vegetal y mineral, silice, cobre, aluminio, cromo, bario, titanio, vanadio, cuarzo, 
manganesio y molibdeno.
• Protection de: Possières, brouillard et fumées à base aqueuse et huileuse de 
matérials avec particules >0,02 micron contenent: cellulose, carbonate de calcium, 
siliconé de sodium, pierre pour plâtre, graphite, soufre, coton, fibres de verre et de 
plastique, charbon, huiles végétals et minérals, silice, cuivres, alluminium, chrome, 
baryum, titanium, vanadium, quartz, manganèse, molybdène.

• Lo speciale strato di carbone attivo permette di trattenere gli odori sgradevoli causati dalla presenza di gas e vapori acidi con concentrazione inferiore al relativo TLV.
• Special layer of active coals that hold smells caused by gas and acid and organic vapours with a lower TLV.
• La capa especial de carbon activo permite detener los olores causados por la presencia de los gases y vapores acidos con una concentración inferior al relativo TLV.
• Le couche spécial de charbon actif permet de traitenir les oudeurs désagreables causés par la présence de gas et vapeurs acides avec concentration inférieure au rélatif 
TLV.

•  Industria tessile, mineraria, farmaceutica, ceramica, vetro, della costruzione, la 
siderurgia, l’industria della carrozzeria automobilistica, l’industria del legno (tranne 
il legno duro), le industrie agricole e ortofrutticole, le operazioni di saldatura, taglio 
e stampa dei metalli...
• Textile industry, mining, pharmacy, ceramics, glass, building sector, iron metal-
lurgy, wooden industry (not hard wood) car industry, agriculture and fruit and 
vegetable industry, welding work, cutting of metal...
• Industria textil, minera, farmacias, cerámica, vidrio, construcción, industria del me-
tal y siderurgica, fabricación de automoviles, trabajos con madera (excepto madera 
dura), agricultura, soldadura, corte y estampación de los metales...
• Secteurs d’emploi: Industrie textile, minière, pharmaceutique, céramique, verre, 
du bâtiment, sidérurgie, industrie de la carrosserie automobile, industrie du bois (à 
exception du bois dur), industrie agricole et des fruits et des légumes, opérations de 
soudeure, coupage et imprimerie des métals...

• Industria tessile, mineraria, farmaceutica, della costruzione, siderurgica, trattamen-
to dei rifiuti tossici, fabbricazione di batterie (NI-Cad), operazioni di saldatura, taglio 
e stampa metalli...
• Textile industry, mining, pharmacutical, building sector, iron metallurgy, toxic 
waste treatment, batteries building (NI-Cad), welding work,, cutting of metal…
• Industria textil, minera, farmacias, construcción, industria del metal y siderurgia, 
tratamiento de basuras toxicas, construcción de las baterías (NI-Cad), soldadura, 
corte y estampación de los metales...
• Secteurs d’emploi: Industrie textile, minière, pharmaceutique, du bâtiment, sidérur-
gie, traitement de déchets toxiques, fabrication de batteries (Ni-Cad), opérations de 
soudeure, coupage et imprimerie des métals...

• Polveri, fibre, fumi e nebbie a base acquosa e oleosa di materiale particellare con 
granulometria >0,02 micron contenenti: carbonato di calcio, silicato di sodio, grafite, 
pietra da gesso, lana di vetro, cotone, cellulosa, silice, carbone, quarzo, alluminio, 
rame, bario, titanio, vanadio, cromo, manganese, molibdeno, antimonio, nichel, pla-
tino, rodio, stricnina, uranio, (polveri, fumi e particelle) aerosol liquidi, nebbie oleose, 
polveri e fumi metallici, particelle moderatamente radioattive...
• Dusts, fibres, fogs and smokes of waterbased of particle material with particle-size 
analysis >0,02 micron containing: carbonate of calcium, silicone of sodium, graphi-
te,  stone of gypsum, fibre glass, cotton, cellulose, silica, coal, quartz, alluminum, 
copper, barium, titanium, vanadium, chrome,  manganese, molybdenum, antimony, 
nickel, platinum, rhodium, strychnine, uranium, (dusts, fogs and particles) liquid 
aerosol, oily fog, dusts and metallic smokes, particles moderately radioactive.
• Polvo,fibras, neblinas y humos en base acuosa y aceitosa de particulas de material 
con granulometría >0,02 micron que contienen: carbonato calcico, silicato de sodio, 
grafito, piedra de yeso, lana de vidrio, algodón, celulosa, silice, carbón, cuarzo, 
aluminio, cobre, bario, titanio, vanadio, cromo, manganesio, molibdeno, antimonio, 
niquel, platino, rodio, estricnina, uranio, (polvo, humo y particulas) aerosol liquidido, 
nieve aceitosa, polvo y humo metalico, particulas moderadamente radioactivas...
• Possières, brouillard et fumées à base aqueuse et huileuse de matérials avec 
particules >0,02 micron contenent: cellulose, carbonate de calcium, siliconé de 
sodium, pierre pour plâtre, laine de verre, coton, cellulose, silice, charbon, quartz, 
alluminium, cuivres, baryum, titanium, vanadium, chrome, manganèse, molybdène, 
antimoine, nichel, platine, rhodium, strychnine, uranium, (poussières, fumées et 
particules) aérosol liquides, brouillard huileux, poussières et fumées métaliques, 
particules assez radioactives...

DOLOMITE • Tutti i facciali hanno superato il test con polvere di dolomite (“D”). Si tratta di una prova opzionale di intasamento prevista dalla norma che è volta ad accer-
tare una maggiore efficienza filtrante del dispositivo. I facciali che hanno superato questo test possono anche essere utilizzati per più di un turno lavorativo.
• All their masks have surpassed the test with dolomite dust (“D”). It is an optional test of stoppage forecast from the norm that confirms a best filtrant effi-
cency of the device. The masks that have surpassed this test can also be used for more than a single turn of working.
• Todos faciales han superado el test con polvos de dolomite (“D”). Se trata de una prueba opcional de atasco prevista por la norma que certifica una mayor 
eficencia filtrante del dispositivo. Los faciales que han superado este test se pueden también utilizar para más turnos de trabajo.
• Tous les pièces faciales ont superé le test avec poussière de dolomite (“D”). Il se traite d’une épreuve optionale d’engorgement prevue de la règle destiné à 
vérifier une meilleure capacité filtrante du dispositif. Les pièces faciales qui ont superé ce test peuvent être utilisées par plus d’un tour.

Carbone attivo
Active coals
Carbon activo
Charbon actif
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Art. 122/6110P1V

EN 149:2001

FFP1
4,5 x TLV

Art.: Barcode

122/6110P1 8009257363632
122/6110P1B 8009257363533
122/6110P1V 8009257363830
122/7910V 8009257329232
122/7910 8009257329133
1227910 8009257329133

Art. 122/7910 Art. 122/7910V

Art. 122/6110P1 Art. 122/6110P1B

Art. 1227910

• FACCIALI FILTRANTI PER AEROSOL SOLIDI E LIQUIDI (es nebbie oleose) NON TOSSICI
• FACIAL FILTER MASKS FOR SOLID AND LIQUID AERSOLS (ex. oliy mists) NOT TOXIC.
• MASCARAS FILTRANTES PARA AEROSOLES SOLIDOS Y LIQUIDOS (ejem: niebla 
aceitosa) NO TOCXICOS.
• PIÈCES FACIALES FILTRANTES POUR AÉROSOLS SOLIDES ET LIQUIDES (ex. 
brouillards huileux) PAS TOXIQUES

· Protezione contro aerosol solidi e liquidi (es. nebbie oleose) non tossici. Limite d’impiego: 4,5 x 
TLV. Principali settori di impiego: industria tessile, alimentare, mineraria, edilizia e costruzioni, la 
siderurgia, l’industria del legno (tranne il legno duro)...
· Protection against non-toxic solid and liquid aerosols (e.g. oil-mists). Limit: 4,5 x TLV. Base 
protection for the following sectors: textile industry, foodstuff, mining, building sector, iron 
metallurgy, wooden industry (not hard wood)...
· Protección contra aerosoles sólidos y líquidos (ejem: neblinas de aceite)  no tóxicos.  Limite: 4,5 
x TLV. Protección para los siguientes sectores: industria textil, alimentaria, mineral, construcción, 
alimentaria, industria del metal y de la madera (no madera dura)...
· Protection contre les aérosols solides et liquides (ex. brouillards huileux) pas toxiques. Limite 
d’emploi: 4,5 xTLV. Principaux secteurs d’emploi: Industrie textile, alimentaire, minière, du bâti-
ment, sidérurgie, industrie du bois (à exception du bois dur)...

Confezione da 1 mascherina.
Packet  of  1 mask.
Confeccion 1 mascara.
Emballage de 1 masque.

Con valvolina di espirazione
With valve 
Con valvula
Avec soupape d’expiration

Con valvolina di espirazione
With valve 
Con valvula
Avec soupape d’expiration
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Art. 122/01

Art. 122

Art.: Barcode

122 8009257901735
122/01 8009257606937

EN 149:2001

Art.: Barcode

122/9310 5010027790087

Art.: Barcode

122/9312  5010027790117

Art.: Barcode

122/88812 5010027750623

Art.: Barcode

122/88710 5010027750746

FFP1
4 x TLV

FFP1
4 x TLV

FFP1
4 x TLV

FFP1
4 x TLV

Art. 122/88710Art. 122/88812

EN 149:2001

Art. 122/9310

EN 149:2001

Art. 122/9312

EN 149:2001

· Protezione contro aerosol solidi e liquidi (es. nebbie oleose) non tossici. Limite d’impiego: 4 
x TLV.  Il respiratore 3M 9310 per polveri trova il suo impiego in un’ampia gamma di applca-
zioni industriali in cui è richiesta una protezione da polveri nocive FFP1. Impieghi: industria 
del legno, industria del cemento, industria del vetro, edilizia, mineraria, metalmeccanica, 
tessile. Confezioni da 20 pezzi. 

· Protezione contro aerosol solidi e liquidi (es. nebbie oleose) non tossici. Limite d’impiego: 
4 x TLV. Protegge contro polveri che possono causare malattie polmonari, come silicosi, 
antracosi e siderosi, in particolare contro polveri di carbone, silice, cotone, minerali di ferro, 
grafite, caolino, zinco, alluminio, cemento. Impieghi: industria del cemento, vetro, ceramica, 
acciaio, chimica, tessile, mineraria, meccanica, farmaceutica. Confezione da 5 pezzi.

· Protezione contro aerosol solidi e liquidi (es. nebbie oleose) non tossici. Limite d’impiego: 
4 x TLV. Particolarmente indicato in situazioni ambientali ad alto livello di umidità e calore. Il 
modello è infatti provvisto di una valvola di espirazione innovativa che garantisce un eleva-
to comfort e una struttura del tessuto resistente al collasso. Impieghi: industria primaria dei 
metalli, fonderie, farmaceutica, cantieri navali, carpenteria, vetro, edilizia. Conf. da 10 pezzi.

· Protezione contro aerosol solidi e liquidi (es. nebbie oleose) non tossici. Limite d’impie-
go: 4 x TLV.  3M 9312 respiratore per polveri con valvola trova il suo impiego nelle attività 
industriali con situazioni ambientali calde e umide dove è richiesta una protezione di classe 
FFP1. Impieghi: industria del legno, industria del cemento, industria del vetro, edilizia, mine-
raria, metalmeccanica, tessile. Confezioni da 5 pezzi. 

Questo non e’ un dispositivo di protezione -  This is not a protection device
No es un  dispositivo de protección - Ce n’est pas un dispositif de protection

· Mascherina igienica. La mascherina igienica con 1 elastico o 2 senza marcatura CE serve esclu-
sivamente a proteggere il prodotto o l’alimento che si sta lavorando, non serve a proteggere le 
vie respiratorie dalle polveri pericolose che potrebbero essere presenti nell’ambiente. Pertanto la 
mascherina classificata igienica non è conforme a quanto indicato dal decreto 81/2008. Secondo 
le Direttive Europee e secondo la nuova circolare Ministeriale, le mascherine igieniche che non 
sono destinate ad assicurare funzioni di protezione delle vie respiratorie, non possono recare la 
marcatura CE (Circolare Ministeriale 22 maggio 2000 N° 75/94/70 pubblicata sulla Gazzetta Ufficia-
le N° 150 del 29 giugno 2000).
· Hygienic mask. The hygienic mask is with 1 elastic or 2 without CE mark to be used exclusively to 
protect the product or the food you are manipulating, it is not used to protect breathing organs 
from dangerous dusts that can be present in the air. For these reasons mentioned, the hygenic 
mask is not keeping with what indicated into the decree 81/2008. As per European Directories, 
hygenics masks that do not protect breathing organs, must be without CE mark (Circolare Ministe-
riale 22 May 2000 N° 75/94/70 published on the Official Gazzette N° 150 of 29 June 2000).
· Mascara higienica. La mascara con 1 o 2 elasticos sin marca CE, sirve solamente para proteger 
el producto o alimento que se trabaja, no sirve para proteger las vias respiratorias de los polvos 
peligrosos. El producto no cumple los requisitos esenciales de las Directivas Europeas realcionadas 
con los equipos de proteccion individual.
· Masque hygiénique. Le masque hygiénique avec 1 élastique ou 2 sans marquage CE sert seu-
lement pour protéger le produits ou l’aliment qu’on est en train de manipuler, ça ne sert pas à 
protéger les voies réspiratoires de poussières dangéreuses qui peuvent se trouver dans l’environ-
ment. Donc le masque est classifié hygiénique n’est pas conforme au décret 81/2008. Selon les 
Réglementations Européennes et selon la nouvelle circulaire Ministérielle, les masques hygiéni-
ques pas destinés à la protection de voies réspiratoires, ne peuvent pas être marqués CE (Ciruclaire 
Ministérielle 22 mai 2000 N°75/94/70 publié sur la Gazzette Officielle N°150 du 29 juin 2000)

Confezione 50 Pz. - Packet of 50 pieces
Confeccion 50 piezas - Boîte de 50 pcs 

Confezione 10 Pz. - Packet of 10 pieces
Confeccion 10 piezas - Boîte de 10 pcs 

Con valvolina di espirazioneCon valvolina di espirazione

Con valvolina di espirazione
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Art.: Barcode

122/6120P2 8009257364233
122/6120P2V 8009257364431
122/7920 8009257329430
122/7920V 8009257329539

FFP2
12 x TLV

EN 149:2001

Art. 122/6120P2 Art. 122/6120P2V

Art. 122/7920

Art. 122/7920V

• FACCIALI FILTRANTI  PER POLVERI NEBBIE E FUMI A BASSA O MEDIA TOSSICITA’
• MASKS FOR MEDIUM TOXICITY FOGS AND SMOKES
• MASCARAS POR POLVOS, VAPORES Y HUMOS BAJA O MEDIA TOXICIDAD
• PIÈCES FACIALES FILTRANTES POUR POUSSIÈRES, BROILLARDS ET FUMÉES À BASSE 
OU MOYENNE TOXICITÉ
· Protezione polveri, nebbie e fumi a bassa o media tossicità. Limite d’impiego: 12 x TLV.
Principali settori di impiego:  industria tessile, mineraria, farmaceutica, ceramica, vetro, della costru-
zione, la siderurgia, l’industria della carrozzeria automobilistica, l’industria del legno (tranne il legno 
duro), le industrie agricole e ortofrutticole, le operazioni di saldatura, taglio e stampa dei metalli...
· Protection against low or medium toxicity dust, fogs and smokes.
Limit: 12 x TLV. Base protection for the following sectors: textile industry, mining, pharmacy, cerami-
cs, glass, building sector, iron metallurgy, wooden industry (not hard wood) car industry, agriculture 
and fruit and vegetable industry, welding work, cutting of metal...
· Protección para polvos, vapores y humos baja o media toxicidad. Limite: 12 x TLV.
Protección para los siguientes sectores: industria textil, minera, farmaceutica, cerámica, vidrio, 
construcción, industria del metal y metalurgica, fabricacion de automoviles, trabajos con madera 
(no madera dura), agricultura, soldaduras, corte del metale.
· Protection poussières, broillards et fumées à basse ou moyenne toxicité. Limite d’emploi: 12 xTLV. 
Emplois: industrie textile, minière, pharmaceutique, ceramique, verre, du bâtiment, sidérurgie,  
industrie de la carrosserie automobile, industrie du bois (à exception du bois dur), industrie agricole 
et des fruits et des légumes, opérations de soudeure, coupage et imprimerie des métals...

Con valvolina di espirazione
With valve 
Con valvula
Avec soupape d’expiration

Con valvolina di espirazione
With valve 
Con valvula
Avec soupape d’expiration
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Art.: Barcode

122/88810 5010027750685

Art.: Barcode

122/9322 5010027790193

Art.: Barcode

122/88822 5010027750562

Art.: Barcode

122/89925 50051138663150
EN 149:2001

FFP2
10 x TLV

Art. 122/88822

Art. 122/88810

EN 149:2001

Art. 122/9322

EN 149:2001

EN 149:2001

Art. 122/89925

Art.: Barcode

122/89928 50051138768497

Art.: Barcode

122/9320 5010027790155

Art. 122/89928

EN 149:2001

Art. 122/9320

EN 149:2001

FFP2
10 x TLV

FFP2
10 x TLV

FFP2
10 x TLV

FFP2
10 x TLV

FFP2
10 x TLV

· Protezione polveri, nebbie e fumi a bassa o media tossicità. Limite d’impiego: 10 x TLV. 
Protegge contro polveri nocive con TLV superiore a 0,1 mg/m3, come carbone, silice, ferro 
e manganese. Impieghi: industria mineraria, acciaierie, fonderie, meccanica, farmaceutica. 
Confezione da 5 pezzi.

· Protezione polveri, nebbie e fumi a bassa o media tossicità. Limite d’impiego: 10 x TLV.  3M 
9322 respiratore con valvola per polveri, fumi è indicato per ambienti caldi e umidi dove 
è richiesta una protezione FFP2. Impieghi: fonderie, edilizia, agricoltura, cantieri navali, 
chimica, industria farmaceutica, materiali refrattari, produzione metalli, ceramica, segherie. 
Confezioni da 5 pezzi.

· Protezione polveri, nebbie e fumi a bassa o media tossicità. Limite d’impiego: 10 x TLV. 
Particolarmente indicato per la protezione da polveri nocive aventi TLV superiore a 0,1 
mg/m3, che si generano in lavorazioni estreme di calore e umidità. L’efficienza filtrante è 
equivalente al tipo 3M 8810. Il respiratore, provvisto di valvola di espirazione innovativa e di 
una struttura del tessuto resistente al collasso, garantisce il massimo comfort richiesto dalle 
particolari condizioni ambientali. Impieghi: industria primaria dei metalli, fonderie, chimica. 
Confezione da 10 pezzi.

· Protezione polveri, nebbie e fumi a bassa o media tossicità. Limite d’impiego: 10 x TLV. Di 
facile utilizzo, grazie alla valvola di espirazione. Trattato con agenti ritardanti anti-fiamma. 
Realizzato specialmente per operazioni di saldatura, protegge contro polveri nocive con TLV 
superiore a 0,1 mg/m3 contro fumi di rame, ferro, piombo, zinco e ozono.  Impieghi: nelle 
operazioni di saldatura, nelle fonderie. Confezione da 10 pezzi.

• Protezione polveri, nebbie e fumi a bassa o media tossicità. Limite d’impiego: 10 x TLV. Di 
facile utilizzo, grazie alla valvola di espirazione. Trattato con agenti ritardanti anti-fiamma. 
Realizzato specialmente per operazioni di saldatura, protegge contro polveri nocive con 
TLV superiore a 0,1 mg/m3 contro fumi di rame, ferro, piombo, zinco e ozono.  Impieghi: 
nelle operazioni di saldatura, nelle fonderie, industria primaria dei metalli, industria chimi-
ca, cantieri navali, meccanica. Confezione da 10 pezzi.

· Protezione polveri, nebbie e fumi a bassa o media tossicità. Limite d’impiego: 10 x TLV.  Il 
respiratore 3M 9320 è indicato per l’utilizzo contro polveri fini e nebbie a base acquosa 
presenti in attività industriali, edili e in presenza di sostanze chimiche che necessitano di 
una protezione FFP2. Impieghi: produzione metalli, farmaceutica, cantieri navali, laboratori, 
additivi in polvere, sostanze chimiche in polvere, segherie. Confezioni da 5 pezzi. 

Con valvolina di espirazione

Con valvolina di espirazione Con valvolina di espirazione

Con valvolina di espirazione
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EN 149:2001

Art.: Barcode

122/6130V 8009257364837

FFP3
50 x TLV

Art. 122/6130V

FFP3
30 x TLV

Art.: Barcode

122/9332 5010027790230

EN 149:2001

Art. 122/9332

EN 149:2001D

Art.: Barcode

122/88825 5010027750500

EN 149:2001

Art.: Barcode

122/88835 5010027750326

Art. 122/88825 D
FFP2 10 x TLV

EN 149:2001

D
FFP3 30 x TLV

Art. 122/88835

EN 149:2001

Art.: Barcode

1229612D 8009257670136

Art. 1229612D

· Protezione polveri, fibre, fumi  tossici. Limite d’impiego: 30 x TLV.  3M 9332 
respiratore con valvola per polveri e fumi è indicato in attività industriali dove 
è richiesto un alto livello di protezione da polveri tossiche FFP3. Impieghi: me-
talmeccanica, edilizia, saldatura, cantieri navali, processi chimici, farmaceutica, 
fonderie, acciaierie. Confezioni da 10 pezzi.

· Protezione polveri, nebbie e fumi a bassa o media tossi-
cità. Limite d’impiego: 10 x TLV. Idoneo per l’impiego nella 
maggioranza delle situazioni industriali, protegge contro 
polveri tossiche, fumi e nebbie aventi TLV superiore a 
0,1 mg/m3. Conforme alla classe FFP2 ha un’efficienza 
filtrante superiore al 92% per le polveri e del 98% per gli 
aerosol liquidi. È dotato di una ampia superficie filtrante, 
un design innovativo, un bordo di tenuta in morbida 
schiuma, elastici regolabili e di una valvola di espirazione 
innovativa che assicura un elevato comfort. Impieghi: 
garantisce una valida protezione contro fumi e vapori 
metallici di piombo, ferro, rame, zinco e nebbie di acido 
cromico, fosforico e olii. Confezione da 5 pezzi.

· Protezione polveri, fibre, fumi  tossici. Limite d’impiego: 
30 x TLV. Elevata efficienza contro polveri quali: cadmio, 
cobalto, cromati di zinco, arsenico. Conforme alla classe 
FFP3. Ha un’efficienza filtrante superiore al 98% per parti-
celle con TLV inferiore a 0,1mg/m3 e del 99% per aerosol 
liquidi. Ampia superficie filtrante, bordo di tenuta in schiu-
ma, elastici regolabili, valvola di espirazione. Impieghi: 
operazioni di sabbiatura e saldatura, farmaceutica, edilizia, 
lavori in presenza di amianto dove non siano richiesti si-
stemi di ventilazione assistita o maschere a pieno facciale. 
Con presenza di nebbie. Confezione da 5 pezzi.

D
FFP1 4,5 x TLV

Con valvolina di espirazione

Con valvolina di espirazioneCon valvolina di espirazione 

Per trovare le traduzioni dgli articoli 3M andare sul sito 3M del vostro paese / To find 3M articles’ translations, please go on to the 3M website and choose your country 
/ Para encontrar la traducción de artículos extranjeros 3M, por favor ir en el sitio de 3M y elegir su país. / Pour trouver les traductions d’articles étrangers 3M, allez sur 

le site du 3M de votre pays.

Con valvolina di espirazione - With valve
Con valvula - Avec soupape d’expiration

Con valvolina di espirazione - With valve
Con valvula - Avec soupape d’expiration

· Protezione polveri, fibre, fumi tossici. Limite d’impiego: 
50 x TLV. Ampia superficie filtrante, bordo di tenuta in 
schiuma, elastici regolabili, valvola di espirazione. Principali 
settori di impiego: industria tessile, mineraria, farmaceu-
tica, della costruzione, siderurgica, trattamento dei rifiuti 
tossici, fabbricazione di batterie (NI-Cad), operazioni di 
saldatura, taglio e stampa metalli, lavori in presenza di 
amianto dove non siano richiesti sistemi di ventilazione 
assistita o maschere a pieno facciale...
· Protection for dusts, fibres, toxic smokes. Limit: 50 x TLV. 
Large filtrant surface, foam border, adjustable elastic, 
aspiration valve. Base protection for the following sectors: 
textile industry, mining, pharmacutical, building sector, 
iron metallurgy, toxic waste treatment, batteries building 
(NI-Cad), welding work, cutting of metal, in presence of 
amiant where there are not requested ventilation systems 
or facial masks....
· Protección para polvos, fibras y humos toxicos. Limite: 50 
x TLV. Protección para los seguientes sectores: industria 
textil, mineral, farmaceutica, construcción, industria del 
metal y metalurgica, tratamiento de las basuras toxicas, 
construcción de las baterías (NI-Cad), soldaduras, corte y 
impresión de los metales... trabajos en presencia de amian-
to donde no sean indispensables sistemas de ventilación o 
mascaras faciales..
· Protection poussières, fibres, fumées toxiques. Limite 
d’emploi: 50 xTLV. Grande supérfice filtrante, bord de 
résistance en mousse, élastiques réglables, soupape 
d’expiration. Principaux secteurs d’emploi: industrie textile, 
minière, pharmaceutique, du bâtiment, sidérurgie, traite-
ment de déchets toxiques, fabrication de bateries (Ni-Cad), 
opération de soudure coupage et imprimerie des métals, 
travaux en présence d’amiante où ne sont pas nécessaires 
les systèmes de ventilation assistés ou masque en plein 
faciale.

Bordo in lattice
Latex board
Junta de látex
Bord en latex

- I FACCIALI HANNO SUPERATO IL TEST CON POLVERE DI DOLOMITE (“D”). SI TRATTA DI UNA PROVA OPZIONALE DI INTASAMENTO PREVISTA DALLA NORMA CHE È 
VOLTA AD ACCERTARE UNA MAGGIORE EFFICIENZA FILTRANTE DEL DISPOSITIVO. I FACCIALI CHE HANNO SUPERATO QUESTO TEST POSSONO ANCHE ESSERE UTILIZZATI 
PER 2 TURNI LAVORATIVI.
- THE MASKS HAVE SURPASSED THE TEST WITH DOLOMITE DUST (“D”). IT IS AN OPTIONAL TEST OF STOPPAGE FORECAST FROM THE NORM THAT CONFIRMS A BEST 
FILTRANT EFFICENCY OF THE DEVICE. THE MASKS THAT HAVE SURPASSED THIS TEST CAN ALSO BE USED FOR 2 TURNS OF WORKING.
- LOS FACIALES HAN SUPERADO EL TEST CON POLVOS DE DOLOMITE (“D”). SE TRATA DE UNA PRUEBA OPCIONAL DE ATASCO PREVISTA POR LA NORMA QUE CERTIFICA 
UNA MAYOR EFICENCIA FILTRANTE DEL DISPOSITIVO. LOS FACIALES QUE HAN SUPERADO ESTE TEST SE PUEDEN TAMBIÉN UTILIZAR PARA 2 TURNOS DE TRABAJO.
- LES PIÈCES FACIALES ONT SUPERÉ LE TEST AVEC POUSSIÈRE DE DOLOMITE (“D”). IL SE TRAITE D’UNE ÉPREUVE OPTIONALE D’ENGORGEMENT PREVUE DE LA RÈGLE 
DESTINÉ À VÉRIFIER - UNE MEILLEURE CAPACITÉ FILTRANTE DU DISPOSITIF. LES PIÈCES FACIALES QUI ONT SUPERÉ CE TEST PEUVENT ÊTRE UTILISÉES PAR DEUX 
TOURS.

DOLOMITE

· Protezione contro aerosol solidi e liquidi (es. nebbie 
oleose) non tossici.  Limite d’impiego: 4,5 x TLV. Principali 
settori di impiego: industria tessile, alimentare, mineraria, 
edilizia e costruzioni, la siderurgia, l’industria del legno 
(tranne il legno duro)...
· Protection against non-toxic solid and liquid aerosols 
(e.g. oil-mists). Limit: 4,5 x TLV. Base protection for the 
following sectors: textile industry, foodstuff, mining, 
building sector, iron metallurgy, wooden industry (not 
hard wood)...
· Protección contra aerosoles sólidos y líquidos (ejem: ne-
blinas de aceite)  no tóxicos.  Limite: 4,5 x TLV. Protección 
para los siguientes sectores: industria textil, alimentaria, 
mineral, construcción, alimentaria, industria del metal y 
de la madera (no madera dura)...
· Protection contre les aérosols solides et liquides (ex. 
brouillards huileux) pas toxiques. Limite d’emploi: 4,5xTLV.
Principaux secteurs d’emploi: Industrie textile, alimentai-
re, minière, du bâtiment, sidérurgie, industrie du bois (à 
exception du bois dur)
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EN 149:2001

Art.: Barcode

122/7920CV 8009257329638
122/6120CP2VB 8009257364530

CARBONI ATTIVI
FFP2 - 12 x TLV

CARBONI ATTIVI EN 149:2001

Art. 122/6120CP2VB

Art. 122/7920CV

EN 149:2001

Art. 122/7910C CARBONI ATTIVI
FFP1 - 4,5 x TLV

Art.: Barcode

122/7910C 8009257329331

Active coals
Carbon activo
Charbon actif
Lo speciale strato di carbone attivo permette di trattenere gli odori sgradevoli causati dalla presenza di gas e vapori acidi con concentrazione inferiore al relativo TLV.
Special layer of active coals that hold smells caused by gas and acid and organic vapours with a lower TLV.
La capa especial de carbon activo permite detener los olores causados por la presencia de los gases y vapores acidos con una concentración inferior al relativo TLV.
Le couche spécial de charbon actif permet de traitenir les oudeurs désagreables causés par la présence de gas et vapeurs acides avec concentration inférieure au 
rélatif TLV.

Con valvolina di espirazione - With valve
Con valvula - Avec soupape d’expiration

Con valvolina di espirazione - With valve
Con valvula - Avec soupape d’expiration

• FACCIALI FILTRANTI PER POLVERI NEBBIE E FUMI A BASSA O MEDIA 
TOSSICITA’
• MASKS FOR MEDIUM TOXICITY FOGS AND SMOKES
• MASCARAS PARA POLVOS, VAPORES Y HUMOS, BAJA O MEDIA TOXICIDAD
• PIÈCES FACIALES FILTRANTES POUR POUSSIÈRES, BROILLARDS ET FUMÉES 
À BASSE OU MOYENNE TOXICITÉ.
· Protezione polveri, nebbie e fumi a bassa o media tossicità. Limite d’impiego: 12 
x TLV. Con speciale strato di carbone attivo. Principali settori di impiego:  industria 
tessile, mineraria, farmaceutica, ceramica, vetro, della costruzione, la siderurgia, l’in-
dustria della carrozzeria automobilistica, l’industria del legno (tranne il legno duro), 
le industrie agricole e ortofrutticole, le operazioni di saldatura, taglio e stampa dei 
metalli, si aggiunga la necessità di filtrare gli odori sgradevoli e le esalazioni di so-
stanze organiche con concentrazione fino al TLV. Impieghi: verniciature a pennello, 
sgrassature, solventi, manutenzione impianti acque di scarico, industria chimica. 
· Protection against low or medium toxicity dust, fogs and smokes. Limit: 12 x 
TLV. Special layer of active coal. Base protection for the following sectors: textile i 
ndustry, mining, pharmacy, ceramics, glass, building sector, iron metallurgy, wooden 
industry (not hard wood) car industry, agriculture and fruit and vegetable industry, 
welding work, cutting of metal, paintings, degreasing, solvents where there is also 
the necessity to filter the smells and organic eslations untill TLV limit. Excellent pro-
tection against fungicidal products dissolved into water and herbicides.
· Protección para polvos, vapores y humos, baja o media toxicidad. Limite: 12 x TLV. 
Especial capa de carbones activos. Protección para los siguientes sectores: industria 
textil, minera, farmaceutica, cerámica, vidrio, construcción, industria del metal y 
metalurgica, fabricación de automoviles, trabajos con madera (no madera dura), 
agricultura, soldaduras, corte de los metales, barnizadura, desengrase,  disolventes 
. Es adecuado en situaciones de empleo donde la protección de los polvos, necesita 
un filtro para los olores hasta el TLV limite. Optima protección en presencia de pesti-
cidas diluidos e  agua y hervicidas.
· Protection pour poussières, broillards et fumées à basse ou moyenne toxicité. 
Limite d’emploi: 12xTLV. Avec spécial couche de charbon actif. Secteurs d’emploi: In-
dustrie textile, minière, pharmaceutique, céramique, verre, du bâtiment, sidérurgie, 
industrie de la carrosserie automobile, industrie du bois (à exception du bois dur), 
industrie agricole et des fruits et des légumes, opérations de soudeure, coupage et 
imprimerie des métals, peinture, dégraissa-
ges, solvants quand les concentrations sont 
sous le valeur limite. Excellente protection en 
présence d’anti-cryptogamiques et désher-
bants dilués dans l’eau. 

Confezione da 1 mascherina.
Packet  of  1 mask.

Confeccion 1 mascara.
Emballage de 1 masque.

• FACCIALI FILTRANTI PER AEROSOL SOLIDI E LIQUIDI (es nebbie oleose) 
NON TOSSICI
• FACIAL FILTER MASKS FOR SOLID AND LIQUID AERSOLS (ex. oliy mists) 
NOT TOXIC.
• MASCARAS FILTRANTES PARA AEROSOLES SOLIDOS Y LIQUIDOS (ejem: 
niebla aceitosa) NO TOCXICOS.
• PIÈCES FACIALES FILTRANTES POUR AÉROSOLS SOLIDES ET LIQUIDES (ex. 
brouillards huileux) PAS TOXIQUES.
· Protezione contro aerosol solidi e liquidi (es. nebbie oleose) non tossici. Limite 
d’impiego: 4,5 x TLV. Con speciale strato di carbone attivo. Principali settori di impiego:  
industria tessile, alimentare, mineraria, edilizia e costruzioni, la siderurgia, l’industria 
del legno (tranne il legno duro), verniciature a pennello, sgrassature, solventi. Ottima 
protezione in presenza di anticrittogamici e diserbanti diluiti in acqua.
· Protection against non-toxic solid and liquid aerosols (e.g. oil-mists). Limit: 4,5 x TLV. 
Special layer of active coal. Base protection for the following sectors: textile industry, 
foodstuff, mining, building sector, iron metallurgy, wooden industry (not hard wood), 
brush paintings , de-greasing, solvents. Excellent protection against fungicidal pro-
ducts and herbicide in water. 
· Protección contra aerosoles sólidos y líquidos (ejem: neblinas de aceite)  no tóxicos.  
Limite: 4,5 x TLV. Especial capa de carbones activos. Protección para los siguientes 
sectores: industria textil, alimentaria, mineral, construcción, alimentaria, industria del 
metal y de la madera (no madera dura), barnizadura con pincel, desengrase, disolven-
tes. Optima protección en presencia de pesticidas diluidos en agua y hervicidas.
· Protection contre aérosols solides et liquides (ex. brouillards huileuses) pas toxiques. 
Limite d’emploi: 4,5 xTLV. Avec spécial couche de charbon actif. Principaux secteurs 
d’emploi: Industrie textile, alimentaire, minière, du bâtiment, sidérurgie, industrie du 
bois (à exception du bois dur), peinture avec pinceau, dégraissages, solvants. Excellente 
protection en présence d’anti-cryptogamiques et désherbants dilués dans l’eau.
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EN 149:2001

Art.: Barcode

122/89913 50051138662825

Art.: Barcode

122/89914  50051138766172

Art.: Barcode

122/89915 50051138662856

Art.: Barcode

122/89926 50051138662917

CARBONI ATTIVI
FFP1 - 4 x TLV

EN 405:2001

EN 405:2001

Art.: Barcode

142/4251 4001895830914
Art.: Barcode

142/4255 4001895830952

Art.: Barcode

142/4277 4001895830990

Art.: Barcode

142/4279 4001895831034

Barcode

 5010027818606

Barcode

5010027537149

CARBONI ATTIVI
FFP1 - 4 x TLV

CARBONI ATTIVI
FFP1 - 4 x TLV

CARBONI ATTIVI
FFP1 - 4 x TLV

Art. 122/89913 Art. 122/89914

EN 149:2001

Art. 122/89915 Art. 122/89926

EN 149:2001

Art. 142/125 Art. 142/287

Art. 142/4251 Art. 142/4255 Art. 142/4277 Art. 142/4279

SERIE 4000

SERIE 4000 SERIE 4000

EN 140:1998

SERIE 6000

Art.: Barcode

142/6100 4001895949449
142/6200 4001895949487
142/6300 4001895949524

EN 136 Classe I

Art.: Barcode

142/6700S 50051138660470
142/6800S 50051138660487
142/6900S 50051138660494

SERIE 6700
SERIE 6800
SERIE 6900

Non
comprensiva

di filtri.

Art. 142/6100 Art. 142/6700S

Art. 142/6200 Art. 142/6800S
Art. 142/6300 Art. 142/6900S

Art. 142/6035

EN 143:2000-A1

FILTRI 2000

FILTRI 6000

FILTRI 5000

Art. 142/6098
Art. 142/6099
Art. 142/6096

Barcode

50051138543766

Barcode

50051138543742

Barcode

50051138543759

Art.: Barcode

142/5911 08711428073997
142/5925 08711428074024
142/5935 8711428109177

Art.: Barcode

142/2125 50051131529040
142/2135 50051131529064
142/2128 50051131529057
142/2138 50051131529071

Art.: Barcode

142/6035 50051138183955
142/6038 051138184728
142/6051 50051131528784
142/6054 50051131528869
142/6055 50051131528883
142/6057 50051131528906
142/6059 50051131528920
142/6075 50051131528807

Art.: Barcode

142/6098 50051131528951
142/6099 50051131528982

Art. 142/603 Art. 142/501 Art. 142/502

EN 143:2000-A1

· Protezione contro aerosol solidi e 
liquidi (es. nebbie oleose) non tossici. 

Limite d’impiego: 4 x TLV, sotto il TLV per 
vapori organici. Dotato di uno strato di 
carbone attivo, è adatto in situazioni di 

impiego dove, alla protezione dalle pol-
veri con TLV maggiore o uguale 10 mg/

m3, si aggiunga la necessità di filtrare 
gli odori sgradevoli e le esalazioni di 

sostanze organiche con concentrazione 
fino al TLV. Impieghi: verniciature a pen-
nello, sgrassature, solventi, manutenzio-

ne impianti acque di scarico, industria 
chimica. Conf. da 20 pezzi. 

· Protezione contro aerosol solidi e liquidi 
(es. nebbie oleose) non tossici. Limite 

d’impiego: 4 x TLV, sotto il TLV per vapori 
organici. Dotato di uno strato di carbone 

attivo, è adatto in situazioni di impiego 
dove, alla protezione dalle polveri con TLV 

maggiore o uguale 10 mg/m3, si aggiunga 
la necessità di filtrare gli odori sgradevoli 
e le esalazioni di sostanze organiche con 
concentrazione fino al TLV. Impieghi: ver-

niciature a pennello, sgrassature, solventi, 
manutenzione impianti acque di scarico, 

industria chimica. Confezione da 10 pezzi.

· Protezione contro aerosol solidi e liquidi 
(es. nebbie oleose) non tossici.  Limite 

d’impiego: 4 x TLV, sotto il TLV per vapori 
organici. Dotato di uno strato di carbone 

attivo, è adatto in situazioni di impiego 
dove, alla protezione dalle polveri con TLV 
maggiore o uguale 10 mg/m3 si aggiunga 
la necessità di filtrare gli odori sgradevoli e 

le esalazioni di acidi e cloro con concen-
trazione fino al TLV. Impieghi: vernicia-

ture a pennello, sgrassature, solventi, 
manutenzione impianti acque di scarico, 

industria chimica, anidride solforosa, acido 
cloridrico, cloro. Conf. da 20 pezzi.

· PER VAPORI ORGANICI, POLVERI E 
GAS. Classe: FFA1P2D
Offre una protezione efficace 
contro i vapori organici e le polveri. 
Impieghi: verniciatura a spruzzo, 
utilizzo di diluenti 
organici o di materiali contenenti 
solventi (es. inchiostri, adesivi), 
insetticidi fitofarmaci e incollaggi. 
Livello massimo di utilizzo:
 concentrazioni di vapori organici 
fino a 1000 ppm o 10xTLV - con-
centrazioni di polveri fino a 10xTLV. 
Norma: UNI-EN 405: 2001

· PER VAPORI ORGANICI, POLVERI E 
GAS. Classe: FFA2P3D
Impieghi: verniciatura a spruzzo, 
utilizzo di diluenti organici o di 
materiali contenenti solventi (es. 
inchiostri, adesivi), insetticidi 
fitofarmaci e incollaggi. Livello 
massimo di utilizzo: concentrazio-
ni di vapori organici fino a 5000 
ppm o 10xTLV- concentrazioni di 
polveri fino a 30xTLV. Norma: UNI-
EN 405: 2001

· PER VAPORI ORGANICI, GAS ACIDI, 
VAPORI INORGANICI, POLVERI E 
NEBBIE. Classe: FFABE1P3D
Offre una protezione efficace con-
tro vapori organici, gas acidi, vapori 
inorganici, polveri e nebbie. Impie-
ghi: processi elettrolitici, trattamen-
ti con acidi, decappaggio metalli, 
incisione metalli, elettronica, 
produzione accumulatori. Livello 
massimo di utilizzo: concentrazioni 
di gas e vapori organici, gas acidi, 
vapori inorganici fino a 1000 ppm 
o 10xTLV - concentrazioni di polveri 
nocive e nebbie base acqua fino a 
30xTLV. Norma: UNI-EN 405: 2001

· PER VAPORI ORGANICI, GAS ACIDI, 
VAPORI INORGANICI, POLVERI E 
NEBBIE. Classe: FFABEK1P3D
Offre una protezione efficace con-
tro vapori organici, gas inorganici, 
gas acidi, ammoniaca, vapori inor-
ganici, polveri e nebbie. Impieghi: 
produzione e manutenzione di 
impianti refrigeranti, pulizia con 
acidi, incisione di metalli, uso 
solventi organici (P.eb.> 65°). Livello 
massimo di utilizzo: concentrazioni 
di gas e vapori organici, gas acidi, 
vapori inorganici fino a 1000 ppm 
o 10xTLV/TWA - concentrazioni di 
polveri nocive e nebbie base acqua 
fino a 30xTLV. Norma:  UNI-EN 405: 
2001

· Protezione polveri, nebbie e fumi a 
bassa o media tossicità. Limite d’im-

piego: 10 x TLV. Dotato di uno strato di 
carbone attivo, è adatto in situazioni di 

impiego dove, alla protezione dalle pol-
veri con TLV maggiore o uguale 10 mg/

m3, si aggiunga la necessità di filtrare 
gli odori sgradevoli e le esalazioni di 

acidi e vapori organici presenti in basse 
concentrazioni (inferiori al TLV). Impie-

ghi: industria farmaceutica, chimica e 
laboratori. Confezione da 10 pezzi.

· Visiera per respiratori 
Serie 4000
(Art.142/4251 
- Art.142/4255 
- Art.142/4277 - 
Art.142/4279).

· Prefiltri. Prolunga la durata dei filtri riducendo l’inta-
samento durante la verniciatura a spruzzo. Possono 
essere applicati a tutti i respiratori Serie 4000.

Accessori

Con valvolina di espirazione

Con valvolina di espirazione

· Tutte le maschere qui raffigurate possono utilizzare gli stessi filtri, tranne i filtri Art.142/6098 Classe AXP3SL e Art.142/6099 Classe ABEK2P3SL. 
Questi filtri possono essere utilizzati solo ed esclusivamente con le maschere pieno facciale Art.142/6900S e Art.142/7003.

Taglia: S Taglia: S
Non

comprensiva
di filtri.

Taglia: M Taglia: M

Taglia: L Taglia: L

· Semimaschera Serie 6000 a 2 filtri con innesto a baionetta. · Maschera pieno facciale in gomma siliconica Serie 6000 a 2 filtri con innesto a baionetta.

Avvertenze

*N.B. QUESTI FILTRI POSSONO ESSERE USATI CON LE MASCHERE PIENO FACCIALE SERIE 
6700-6800-6900-7000.

· Piattaforma da utilizzare 
per montare i filtri Serie 
5000 sulle semimaschere 
e sui pieni facciali.

· Ghiera da utilizzare per 
combinare i filtri Serie 5000 
con i filtri Serie 6000. 

· I filtri Serie 5000 devono essere utiliz-
zati o nella soluzione fig.1 o accoppiati 
nella Serie 6000 vedi fig.2. Vedi figure 
a lato.

· Adattatore da utilizzare per 
montare 2 filtri Serie 6000 
contemporaneamente. 

· Questi filtri possono essere utilizzati da soli o con l’adattatore Art.142/502 applicato sui 
filtri Serie 6000.

· I filtri Serie 5000 devono essere utilizzati o nella soluzione fig.1 o accoppiati nella Serie 
6000 vedi fig.2. Vedi figure a lato.

Fig. 1
· Soluzione per poter 
utilizzare 2 filtri Serie 6000 
contemporaneamente tra-
mite l’utilizzo della ghiera 
Art.142/502.

Art. Prodotto Conf. Norma

142/6098* AXP3 POLVERI+VAP.ORG.CON PUNTO DI EBOLLIZIONE INFERIORE A 65° 2 PZ. CE EN 371

142/6099* ABEK2P3 POLVERI+VAP.ORG./INORG GAS ACIDI E AMMONIACA 2 PZ. CE EN 14387

142/6096 FILTRO 3M 6096 HGP3 
Filtri adatti per la protezione da mercurio e polveri. 2 PZ. CE EN 141:2000

Art. Prodotto Conf. Norma 

142/2125   P2R POLVERI FINI 2 PZ. CE EN 143:2000/A1:2006

142/2135   P3R POLVERI FINI 2 PZ. CE EN 143:2000/A1:2006

142/2128   P2R POLVERI+VAP.ORG. - GAS AC.INF.TLV 2 PZ. CE EN 143:2000/A1:2006

142/2138   P3R POLVERI+GAS AC.INF.TLV 2 PZ. CE EN 143:2000/A1:2006

Art. Prodotto Conf. Norma 

142/5911   P1R POLVERI 2 PZ. CE EN 143:2000/A1:2006

142/5925   P2R POLVERI FINI 2 PZ. CE EN 143:2000/A1:2006

142/5935   P3R POLVERI FINI 2 PZ. CE EN 143:2000/A1:2006

Art. Prodotto Conf. Norma

142/6035   P3R POLVERI FINI 2 PZ. CE EN 143:2000/A1:2006

142/6038   P3R PARTICELLE SOLIDE E LIQUIDE IN AGGIUNTA VAP. ORG. E GAS ACIDI SOTTO IL TLV 2 PZ. CE EN 143:2000/A1:2006

142/6051   A1 VAPORI ORGANICI 2 PZ. CE EN 14387

142/6054   K1 AMMONIACA 2 PZ. CE EN 14387

142/6055   A2 VAPORI ORGANICI CE EN 14387

142/6057   ABE1 VAP.ORG./INORG./GAS ACIDI 2 PZ. CE EN 14387

142/6059   ABEK1 VAP.ORG./INORG/GAS ACIDI/AMM. 2 PZ. CE EN 14387

142/6075   A1 FORMALDEIDE 2 PZ. CE EN 14387

Per trovare le traduzioni dgli articoli 3M andare sul sito 3M del vostro paese / To find 3M articles’ translations, please go on to the 3M website and choose your country / Para encontrar la traducción de artículos extranjeros 3M, por favor ir en el 
sitio de 3M y elegir su país. / Pour trouver les traductions d’articles étrangers 3M, allez sur le site du 3M de votre pays.162
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UNI EN 140:1999
UNI EN 14387:2004
UNI EN 143:2001

0159

A1

Art.: Barcode

142/755 8009257000452
142/755A1 8009257000469

Barcode

8009257810532

Barcode

8009257810334

Barcode

8009257810433

A1P3

A1B1E1K1P3

Art. 142/A1

Art. 142/A1P3

Art. 142/ABEKP3

Art. 142/755

Art. 142/755A1

Barcode

8009257810136

Barcode

8009257810235

Art. 142/732

Art. 142/731

A1

Art. 142/A1

A1P3

Art. 142/A1P3

A1B1E1K1P3

Art. 142/ABEKP3
Filtri di ricambio per art. / Filters for art. / Filtros por art.
Filtres pour articles 142/755 e 142/732

Filtri di ricambio per art. / Filters for art. / Filtros por art.
Filtres pour articles 142/755 e 142/732

• FILTRO CLASSE DI PROTEZIONE A1
Protezione da: polveri, nebbie e fumi a 
bassa o media tossicità.
• FILTER PROTECTION CLASS A1
Protection for dust, fog, low or medium 
toxicity smokes.
• FILTROS DE CLASE DE  PROTECCIÓN  
A1
protección para polvos, vapores y humos 
baja o media toxicidad.
• FILTRES CLASSE DE PROTECTION A1
Protection de: poussières, brouillards et 

fumées à basse ou moyenne toxicité.

• FILTRO CLASSE DI PROTEZIONE 
A1P3
Protezione da: polveri, nebbie, fumi a 
bassa o media tossicità, vapori organici.
• FILTER PROTECTION CLASS A1P3
Protection for dust, fog, low or medium 
toxicity smokes and organic vapours.
• Filtros de clase de protección  A1P3
protección para polvos, vapores y hu-

mos baja o media toxicidad y vapores orgánicos.
• FILTRES CLASSE DE PROTECTION A1P3
Protection de: poussières, brouillards et fumées à basse ou moyenne 
toxicité, vapeurs organiques.

• FILTRO CLASSE DI PROTEZIONE 
A1B1E1K1P3
Protezione da: polveri, nebbie, fumi a 
bassa o media tossicità, vapori organici e 
ammoniaca. Filtro polivalente antigas.
• FILTER PROTECTION CLASS 
A1B1E1K1P3
Protection for dust, fog, low or medium 
toxicity smokes, organic vapours and 
ammonia. Multivalent anti-gas filter.
• Filtros de clase de protección  
A1B1E1K1P3

protección para polvos, vapores y humos baja o media toxicidad, 
vapores orgánicos y amoníaco. Filtro polivalente antigás.
• FILTRES CLASSE DE PROTECTION ABEKP
Protection de: poussières, brouillards et fumées à basse ou moyenne 
toxicité, vapeurs organiques et ammoniac. Filtre polyvalent antigas.

Non comprensiva di filtri.
Without filters.

No tienen filters.
Filtres pas compris.

• Maschera semifacciale 
comprensiva di filtri A1.
• Semi-Mask with 
filters A1.
• Máscara con filtros 
incluidos A1
• Masque demi-faciale, 
filtres compris A1.

• Maschera semifacciale non comprensiva di filtri.
• Semi-Mask without filters.
• Máscaras sin filtros.
• Masque demi-faciale, filtres pas compris

• Maschera semifacciale comprensiva di filtri A1.
• Semi-Mask with filters A1.
• Máscara con filtros incluidos A1
• Masque demi-faciale, filtres compris A1.

· Maschera semifacciale a 2 filtri: comprensiva di filtri A1 confezionati in shrink pack.  Protezione contro 
aerosol solidi e liquidi (es. nebbie oleose) non tossici. Limite d’impiego: 4 x TLV. Con speciale strato di carbone 
attivo. Principali settori di impiego:  industria tessile, alimentare, mineraria, edilizia e costruzioni, la siderurgia, 
l’industria del legno (tranne il legno duro), verniciature, sgrassature, solventi. Ottima protezione in presenza di 
anticrittogamici e diserbanti diluiti in acqua.
· The 2 Filters Semimask:  A1  filters including shrink wrapped in packs. Protection against non-toxic solid 
and liquid aerosols (e.g. oil-mists). Limit: 4 x TLV. Special layer of active coal. Base protection for the following 
sectors: textile industry, foodstuff, mining, building sector, iron metallurgy, wooden industry (not hard wood), 
paintings, de-greasing, solvents. Excellent protection against fungicidal products and herbicide in water.
· La máscara a 2 filtros: A1 filtros incluidos retráctil envuelto en paquetes. Protección contra aerosoles sólidos 
y líquidos (ejem: neblinas de aceite)  no tóxicos.  Limite: 4 x TLV. Especial capa de carbones activos. Protección 
para los siguientes sectores: industria textil, alimentaria, mineral, construcción, alimentaria, industria del me-
tal y de la madera (no madera dura), barnizadura, desengrase, disolventes. Optima protección en presencia 
de pesticidas diluidos en agua y hervicidas.
· Masque demi-faciale à 2 filtres: filtres compris A1 emballés en shrink pack. Protection contre aérosols solides 
et liquides (ex. brouillards huileuses) pas toxiques. Limite d’emploi: 4xTLV. Avec spécial couche de charbon 
actif. Principaux secteurs d’emploi: Industrie textile, alimentaire, minière, du bâtiment, sidérurgie, industrie 
du bois (à exception du bois dur), peinture, dégraissages, solvants. Excellente protection en présence d’anti-
cryptogamiques et désherbants dilués dans l’eau.

Non comprensiva di filtri.
Without filters.

No tienen filters.
Filtres pas compris.

· Respiratore con maschera di gomma natu-
rale o gomma di silicone. Schermo  panora-
mico di policarbonato anti  graffio. Mascheri-
na interna di gomma di silicone. Tipi di filtri: 
gas, particelle e filtri combinati. Provvisto di 
2 filtri compatibili con art. 142/755.
· Full face mask made natural rubber or 
silicone rubber. Panoramic visior made of 
anti-scratch polycarbonate. Inner half mask 
made of silicone rubber. Filter type: gas, 
particle and conbined filters. Supplied with 
two filters compatible with art. 142/755.
· Cuerpo facial fabricado en silicona. Visior: 
panorámico de policarbonato antirayadu-
ras. Material semimascara interior: caucho 
termoplástico. Topos de filtros: es compati-
ble con filtros quimicos, contra particulas y 
combinados. Se suministran con dos filtros 
compatibles con art. 142/755.
· Respirateur avec masque en caoutchouc 
natural ou caoutchouc en silicone. Écran 
panoramique de polycarbonate anti-égrati-
gnures. Masque intérieur en caoutchouc en 
silicone. Types de filtres: gas, particules et 
filtres combinés. Pourvu de 2 filtres compati-
bles avec art.142/755

Non comprensiva di filtri.
Without filters.

No tienen filters.
Filtres pas compris.

Silicone - Silicon Rubber -  Silicona
• Respiratore con maschera in  gomma di silicone dotata di schermo panoramico. Tipi di filtri: gas, particelle e filtri 
combinati. Fissaggio: sostegno con 5 punti di ancoraggio per una migliore presa. La maschera interna è in gomma 
termoplastica. Il connettore è completo di valvola di inalazione e chiusura in gomma per adattarsi a ogni filtro pro-
dotto in base alla norma EN-148/1. Senza filtro. Il filtro è fornito separatamente in base alle necessità di protezione. 
La validità del respiratore è di 5 anni, in condizioni di imballo originale, e lontano da zone contaminate. 
• The mask is made of silicone rubber.  Full face masck with panormic visior. Filter type: gas, paricles and combined. 
Fastening: the harness has five anchoring oints for better manipulation. The inner half  masck is made  of thermo-
plastic rubber. Threaded connector complete whit inhalation valve and sealing rubber to fit any filter manufactu-
red according to EN-148/1. Without filter. The filter is supplied separatly according to the protection needed. The 
lifespan of the mask is 5 years, as long as it is kept in its’s original packaging, and away from the contaminated area.
• Cuerpo facial en silicona. Visior: panorámico de policarbonato, antiarañazos. Tipos de filtros: es compatible con 
filtros para gases, partículas, combinados o especiales. Sujeción: el arnés presenta cinco puntos de anclaje para 
una mejor manipulación. Material semimáscara interior :  caucho termoplástico. Conector equipado con rosca de 
conexión estándar según EN 148/1. Sin filtro. El filtro se suministra per separado según la protección necesaria del 
usario. Caducidad de la máscara es de 5 años siempre y cuando se almacene en la bolsa en la qua se suministra, 
lejos de la zona contaminada.
• Respirateur avec masque en caoutchouc en silicone doté d’écran panoramique. Types de filtres: gas, particules 
et filtres combinés. Fixation: soutien avec 5 points d’amarrage pour une meilluere prise. Le masque intérieur est 
en caoutchouc thermoplastique. Le connecteur est complet de soupape d’inalation et fermeture en caoutchouc 
pour s’adapter à chaque filtre produit en base à la Règle EN- 148/1. Sans filtre. Le filtre est fourni seul en base aux 
necessités  de protection. La validité du respirateur est de 5 ans, en condition d’emballage original, et loni de zone 
contaminées.

Maschera con attacco UNI EN 148/1
Mask with UNI EN 148/1 attachment

Máscara con ataque UNI EN 148/1
Masque avec attache UNI EN 148/1

Per i filtri vedi pagina n° 166.
For filters see page no. 166.

Por filtros mirar pag. no. 166.
Pour les filtres voir page n° 166.
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Art. 142/731 Art. 142/732 Art. 142/755

Barcode

8009257118447

CE - DIN 12 899 - UNI 9608

Art. 124/1065

Art. 124/1830

Barcode

8009257009998

Barcode

8009257118508

CE - DIN 12 899 - UNI 10271 - UNI 9608

Art. 124/1100SP

Colore
Colour
Color
Couleurs

Tipo 
Type  

Protezione
Protection
Protección

Filtri con attacco
Filters with attachment
Filtros
Filtres avec attache
UNI EN 148/1

 

P · Fumi, nebbie e polveri. Impieghi: operazioni di sabbiatura e saldatura, farma-
ceutica, edili  zia, lavori in presenza di amianto dove non siano richiesti sistemi di 
ventilazione assistita.
· Protection for dusts, fibres. Use: pharmacy, building sector, in presence of 
amiant where there are not requested ventilation systems.
· Protección para polvos, fibras. Protección para los siguientes sectores: 
farmaceutico, construcción, trabajos en presencia de amianto donde no sean 
indispensables sistemas de ventilación.
· Poussières, brouillards. Emplois: opération de soudure et sablage, pharmaceuti-
que, du bâtiment, travaux en présence d’amiante où ne sont pas nécessaires les 
systèmes de ventilation assistés.

P3
142/25P3
P3
142/322

Non disponibile
Not available
No disponible
Non disponible

Non disponibile
Not available
No disponible
Non disponible

A · Protezione da gas e vapori tossici di natura organica:  industria tessile, mine-
raria, farmaceutica, ceramica, vetro, della costruzione, la siderurgia, l’industria 
della carrozzeria automobilistica, l’industria del legno (tranne il legno duro), le 
industrie agricole e ortofrutticole, le operazioni di saldatura, taglio e stampa 
dei metalli, verniciature, sgrassature, solventi. Ottima protezione in presenza di 
anticrittogamici diluiti in acqua e diserbanti.
· Protection against toxic dust, fogs and smokes of organical nature.  Base pro-
tection for the following sectors: textile industry, mining, pharmacy, ceramics, 
glass, building sector, iron metallurgy, wooden industry (not hard wood) car 
industry, agriculture and fruit an vegetable indu stry, welding work, cutting of 
metal, paintings, degreasing, solvents. Excellent protection against fungicidal 
products dissolved into water and herbicides.
· Protección para polvos, vapores y humos tóxicos de origine organica. Protec-
ción para los siguientes sectores: industria textil, minera, farmaceutica, cerámica, 
vidrio, construcción, industria del metal y metalurgica, fabricación de automovi-
les, trabajos con madera (no madera dura), agricultura, soldaduras, corte de los 
metales, barnizadura, desengrase, disolventes. Optima protección en presencia 
de pesticidas diluidos en agua y hervicidas.
• Protection de poussières, brouillards et fumées toxiques d’origine organique. 
Principaux secteurs d’emploi: Industrie textile, minière, pharmaceutique, 
ceramique, verre, du bâtiment, sidérurgie, industrie de la carrosserie automobile, 
industrie du bois (à exception du bois dur), industrie agricole, industrie des 
fruits et des légumes, opération de soudure coupage et imprimerie des métals, 
peinture, dégraissages, solvants. Excellente protection en présence d’anti-
cryptogamiques et désherbants dilués dans l’eau.

A2
142/25A2
A2
142/30

A1
142/A1

A1
142/A1

AP A+P  Vapori organici + polveri fumi e nebbie / Organic vapours + smoky dust 
and fog. / Vapeurs organiques+poussières, fumées et brouillards 

A2P3
142/25A2P3
A2P3
142/300

A1P3
142/A1P3

A1P3
142/A1P3

BP Gas inorganici, gas acidi + polveri fumi e nebbie / Inorganic gas, gas acid + 
smoky dusts and fogs. / Gas inorganiques, gas acides+ poussières, fumées et 
brouillards

B2P3
142/25B2P3

Non disponibile
Not available
No disponible
Non disponible

Non disponibile
Not available
No disponible
Non disponible

K Ammoniaca / Ammonia / Ammoniac K2
142/25K2

Non disponibile
Not available
No disponible
Non disponible

Non disponibile
Not available
No disponible
Non disponible

KP Ammoniaca + polveri fumi e nebbie / Ammonia + smoky dusts and fogs. / 
Ammoniac+ poussières, fumées et brouillards

K2P3
142/25K2P3

Non disponibile
Not available
No disponible
Non disponible

Non disponibile
Not available
No disponible
Non disponible

AB Vapori organici, gas inorganici, gas acidi / Organic vapour, inorganic vapour, gas 
acid. / Vapeurs organiques, gas inorganiques, gas acides 

A2B2
142/25A2B2

Non disponibile
Not available
No disponible
Non disponible

Non disponibile
Not available
No disponible
Non disponible

ABP Vapori organici, gas inorganici, gas acidi + polveri fumi e nebbie / Organic 
vapour, inorganic vapour, gas acid + smoky dusts and fog. / vapeurs organiques, 
gas inorganiques, gas acides+ poussières, fumées et brouillards

A2B2P3
142/25A2B2P3 

Non disponibile
Not available
No disponible
Non disponible

Non disponibile
Not available
No disponible
Non disponible

ABEK Filtro polivalente antigas / Multivalent anti-gas filter. / Filtre polyvalent antigas A2B2E2K2
142/25A2B2E2K2
142/323 
A2B2E2K2

Non disponibile
Not available
No disponible
Non disponible

Non disponibile
Not available
No disponible
Non disponible

ABEKP Filtro polivalente antigas + polveri fumi e nebbie / Multivalent anti-gas filter 
+ smoky dusts and fogs. / Filtre polyvalent antigas+ poussières, fumées et 
brouillards

A2B2E2K2P3
142/25A2B2E2K2P3 

A1B1E1K1P3
142/ABEKP

A1B1E1K1P3
142/ABEKP

· L’uso dei facciali che noi suggeriamo è condizionato dal livello di tossicità e dalla 
concentrazione delle polveri presenti nell’ambiente lavorativo. Accertatevi che il 
facciale che scegliete sia idoneo alla situazione che vi si propone.
· The use of masks that we suggest is conditioned by the toxicity level by the con-
cetration of dusts in the working environment. Please control that the masks you 
choose is ideal for the situation proposed.
· El uso de la mascaras que nosotros sugerimos esta condiccionado al nivel de 
toxicidad y de la concentraccion de los polvos en el medio ambiente de trabajo. 
Asegurarse que la mascara seleccionada es idonea para las circustancias laborales.
· L’usage de pièces faciales qu’on suggère est conditionné du niveau de toxicité et 
de la concentration des poussières présent dans le milieu du travail. Vérifiez que les 
pièce faciale soit apte à votre situation.

• Lancia lavaocchi a flusso aerato completo di azionamento con valvola a chiusura automatica a mezzo di leva, com-
pleto di flessibile, montaggio a parete.
• Wall eyewash nozzle with aired flow with automatic closing valve.
• Lanza lavaojos a flujo ventilado con valvula y clausura automatica con palanca, completo de flexible, montaje a 
pared.
• Lance pour l’appareil à laver les yeux avec l’écoulement aérée. Doué d’actionnement avec vanne pour la fermeture 
automatique à travers un levier, complet de flexible, montage à mur.

• Doccia di emergenza da parete con valvola
Installazione: A parete, con montaggio rapido di componenti preassemblati. Manutenzione facile delle valvole 
estraibili ed ispezionabili.
Materiali: Tubi in acciaio zincato, raccordi in ottone; il tutto ricoperto da verniciatura epossidico anticorrosiva. Pres-
sione min.: 2 bar - Portata: 30L/min
• Operated decontamination shower with valve
Installation: On the floor, with fast mounting of pre-assembled parts. Easy maintenance of extractable, controllable 
parts. Materials: Pipes in galvanised steel, brass fittings; the all covered by anti-corrosion epoxy paint. Min. pressure: 
2 bar - Capacity: 30L/min
• Duchas de emergencia con válvula
Configuración: a pared, con un montaje rápido de los componentes pre-ensamblados. Fácil mantenimiento de las 
válvulas removibles y inspeccionables. Materiales: tubos de acero galvanizado, cuenco de latón, todo cubierto con 
pintura anticorrosión y epoxy. Presión min.: 2 bares
Alcance: 30 l/min
• Douche de décontamination avec valve
Installation: Au sol, avec montage rapide de composants pré-assemblés. Vannes extractibles et faciles d’entretien.
Matériaux: Tuyaux en acier zingué, raccords en laiton; le tout couvert avec peinture epoxy anticorrosion.
Pression min. : 2 bar - Débits : 30L/min.

• Lavaocchi portatile con serbatoio. Installazione: Caricare con 15L di acqua potabile e pressurizzare a 6 bar con aria 
compressa. Materiali: Acciaio inox AISI 316L; tubo flessibile rivestito in inox. Lavaocchi con: Spruzzo aerato e regola-
to a norma. Pressione min.: 6 bar. Portata: 6L/min.
• Wall eyewasher. Installation: On the wall, with fast mounting of pre-assembled parts. Easy maintenance of extrac-
table, controllable parts. Materials: Pipes in galvanised steel, brass fittings; the all covered by anti-corrosion epoxy 
paint. Eye-washer with:  Bowl in ABS, aerated and regulated spray. Min. pressure: 6 bar. Capacity: 6L/min
• Lavaojos portátile con tanque. Instalación: Cargar con 15L de agua bebida y presurizar a 6 bar con aire comprimi-
da. Materiales: acero inoxidable 316L AISI, tubo flexible revestido en acero inoxidable. Lavaojos con: salpicadura 
ventilada y estándar. Presión min. 6 bar. Distancia: 6 l / min.
• Douche de décontamination avec plateform. Installation: Au sol, avec montage rapide de composants pré-
assemblés. Vannes extractibles et faciles d’entretien. Matériaux: Tuyaux en acier zingué, raccords en laiton, base et 
plateform en acier ; le tout couvert avec peinture epoxy anticorrosion. Lave-yeux doté de : Cuvettes en ABS, jet aéré 
et réglé. Pression min. : 6 bar Débits : 6L/min 
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Barcode

8009257118492

Barcode

8009257118454

Barcode

8009257118485

CE - DIN 12 899 - UNI 9608

CE - DIN 12 899 - UNI 9608 CE - DIN 12 899 - UNI 9608

Art. 124/1300

Art. 124/1380 Art. 124/1320

CE - DIN 12 899 - UNI 9608 CE - DIN 12 899 - UNI 9608

Barcode

8009257118461

Barcode

8009257118478

Art. 124/1710 Art. 124/1700
• Lavaocchi a parete con vaschetta
Installazione: A parete, con montaggio rapido di componenti 
preassemblati. Manutenzione facile delle valvole estraibili ed 
ispezionabili.
Materiali: Tubi in acciaio zincato, raccordi in ottone; il tutto rico-
perto da verniciatura epossidico anticorrosiva. Vaschetta in ABS, 
spruzzo aerato e regolato. Pressione min.: 2 bar. Portata: 12L/min
• Wall eyewasher with tank. Installation: On the wall, with fast 
mounting of pre-assembled parts. Easy maintenance of extracta-
ble, controllable parts. Materials: Pipes in galvanised steel, brass 
fittings; the all covered by anti-corrosion epoxy paint. Eye-washer 
with: Bowl in ABS, aerated and regulated spray. Min. pressure: 2 bar
Capacity: 12L/min
• Lavaojos a pared con el tanque. Instalación: a pared, con montaje 
rápido de los componentes pre-ensamblados. Fácil mantenimiento 
de las válvulas removibles y inspeccionables.
Materiales: tubos de acero galvanizado, unión de latón, todo 
cubierto con pintura anticorrosión y epoxy. Lavaojos con: cuenco 
de ABS, salpicadura ventilada y regulada. Presión min.: 2 bares. 
Capacidad: 12L/min.
• Douche de décontamination avec plateform, réservoir et double 
commande
Installation: Au sol, avec montage rapide de composants pré-assemblés. Vannes extractibles et faciles d’entretien. Matériaux : Tu-
yaux en acier zingué, raccords en laiton, base et plateform en acier ; le tout couvert avec peinture epoxy anticorrosion. Lave-yeux 
doté de : Cuvettes en ABS, jet aéré et réglé.
Pression min. : 2 bar. Débits : 12L/min

• Lavaocchi a pavimento con vaschetta e doppio comando.
Installazione: A pavimento, con montaggio rapido di componenti preassemblati. Manuten-
zione facile delle valvole estraibili ed ispezionabili. Materiali: Tubi in acciaio zincato, raccordi 
in ottone, base e pedale in alluminio; il tutto ricoperto da verniciatura epossidico anticorrosi-
va. Vaschette in ABS, spruzzo aerato e regolato. Pressione min.: 2 bar. Portata: 12L/min
• Floor eyewasher with tank and dual control
Installation: On the floor, with fast mounting of pre-assembled parts. Easy maintenance of 
extractable, controllable parts. Materials: Pipes in galvanised steel, brass fittings, steel base 
and platform; the all covered by anti-corrosion epoxy paint. Eye-washers with: Bowl in ABS, 
aerated and regulated spray.
Min. pressure: 2 bar. Capacity: 12L/min
• Lavaojos a piso con el tanque y los controles de doble. Instalación: a piso, con un montaje 
rápido de los componentes pre-ensamblados. Fácil mantenimiento de las válvulas removi-
bles y inspeccionables. 
Materiales: tubos de acero galvanizado, unión de latón, base y pedales de aluminio, todo cu-
bierto con pintura anticorrosión y epoxy. Lavaojos con: cuenco de ABS, salpicadura ventilada 
y regulada. Presión min.: 2 bares. Capacidad: 12L/min
• Douche de décontamination avec plateform, réservoir et double commande.
 Installation: Au sol, avec montage rapide de composants pré-assemblés. Vannes extractibles 
et faciles d’entretien. Matériaux: Tuyaux en acier zingué, raccords en laiton, base et plateform 
en acier ; le tout couvert avec peinture epoxy anticorrosion. Lave-yeux doté de : Cuvettes en 
ABS, jet aéré et réglé. Pression min. : 2 bar. Débits : 12L/min.

• Lavaocchi a pavimento con vaschetta
Installazione: A pavimento, con montaggio rapido di componenti preassemblati. Manuten-
zione facile delle valvole estraibili ed ispezionabili.
Materiali: Tubi in acciaio zincato, raccordi in ottone, base in alluminio; il tutto ricoperto da 
verniciatura epossidico anticorrosiva. Vaschette in ABS, spruzzo aerato e regolato.
Pressione min.: 2 bar - Portata: 12L/min -
• Floor eyewasher-  Floor eyewasher with tank
Installation: On the floor, with fast mounting of pre-assembled parts. Easy maintenance of 
extractable, controllable parts. Materials: Pipes in galvanised steel, brass fittings, steel base 
and platform; the all covered by anti-corrosion epoxy paint. Eye-washers with: Bowl in ABS, 
aerated and regulated spray.
Min. pressure: 2 bar - Capacity: 12L/min
• Lavaojos de suelo con cuenco. Instalación: a suelo, con un montaje rápido de los compo-
nentes pre-ensamblados. Fácil mantenimiento de la válvula removible e inspeccionados. 
Materiales: tubos de acero galvanizado, accesorios de latón, base de aluminio, todo cubierto 
con pintura epoxy anticorrosiva. Cuencos en ABS, salpicadura ventilada y estándar. Presión 
min.: 2 bar - Capacidad: 12L/min
• Douche de décontamination avec plateform, réservoir et double commande
Installation: Au sol, avec montage rapide de composants pré-assemblés. Vannes extrac-
tibles et faciles d’entretien. Matériaux: Tuyaux en acier zingué, raccords en laiton, base et 
plateform en acier ; le tout couvert avec peinture epoxy anticorrosion. Lave-yeux doté de : 
Cuvettes en ABS, jet aéré et réglé. Pression min. : 2 bar. Débits : 12L/min.

• Doccia di emergenza a pavimen-
to con lavaocchi; doppio coman-
do. Installazione: A pavimento, con 
montaggio rapido di componenti 
preassemblati. Manutenzione 
facile delle valvole estraibili 
ed ispezionabili. Azionamento 
della testata e del lavaocchi con 
comandi separati. Materiali: Tubi in 
acciaio zincato, raccordi in ottone, 
base e pedale in alluminio; il tutto 
ricoperto da verniciatura epossi-
dico anticorrosiva. Lavaocchi con: 
Vaschetta in ABS, spruzzo aerato e 
regolato. Pressione min.: 2 bar
Portate: 30L/min per la testata 
12L/min per il lavaocchi
• Operated decontamination 
shower
Installation: On the floor, with fast 
mounting of pre-assembled parts. 
Easy maintenance of extractable, 
controllable parts. Materials: Pipes 
in galvanised steel, brass fittings 
and steel base; the all covered by 
anti-corrosion epoxy paint. Eye-
washers with: Bowl in ABS, aerated 
and regulated spray. Min. pressure: 
2 bar. Capacity: 30L/min single 
head 12L/min eye-washers
• Ducha de emergencia con lava-
ojos; control dual.
Instalación: a piso, con un mon-
taje rápido de los componentes 
pre-ensamblados. Fácil manteni-
miento de las válvulas removibles 
y inspeccionables. Unidad de 
la cabeza y el lavaje de los ojos 
con controles independientes. 
Materiales: tubos de acero galva-
nizado, cuenco de latón, base de 
aluminio y pedales, todo cubierto 
con pintura anticorrosión y epoxy. 
Lavaojos con: cuenco de ABS, 
salpicadura ventilada y regulada. 
Presión min.: 2 bares
Alcance: la cabeza de 30 l/min 12 l/
min para lavaojos
• Douche de décontamination
Installation : Au sol, avec montage 
rapide de composants pré-assem-
blés. Vannes extractibles et faciles 
d’entretien. Matériaux : Tuyaux en 
acier zingué, raccords en laiton, 
base en acier ; le tout couvert avec 
peinture epoxy anticorrosion. 
Lave-yeux doté de : Cuvettes en 
ABS, jet aéré et réglé. Pression 
min. : 2 bar - Débits : 30L/min têtes 
simples - 12L/min lave-yeux.

• Doccia di emergenza a pavimen-
to con lavaocchi. Installazione: A 
pavimento, con montaggio rapido 
di componenti preassemblati. 
Manutenzione facile delle valvole 
estraibili ed ispezionabili. Materiali: 
Tubi in acciaio zincato, raccordi in 
ottone, base in alluminio; il tutto 
ricoperto da verniciatura epossi-
dico anticorrosiva. Lavaocchi con: 
Vaschetta in ABS, spruzzo aerato e 
regolato. Pressione min.: 2 bar
Portate: 30L/min per la testata 12L/
min per il lavaocchi
• Operated decontamination 
shower. Installation: On the floor, 
with fast mounting of pre-assem-
bled parts. Easy maintenance of 
extractable, controllable parts. 
Materials: Pipes in galvanised steel, 
brass fittings and steel base; the all 
covered by anti-corrosion epoxy 
paint. Eye-washers with: Bowl in 
ABS, aerated and regulated spray. 
Min. pressure: 2 bar
Capacity: 30L/min single head 12L/
min eye-washers
• Ducha de emergencia a piso 
con lavaojos. Instalación: a piso, 
con un montaje rápido de los 
componentes pre-ensamblados. 
Fácil mantenimiento de las válvulas 
removibles y inspeccionables. 
Materiales: tubos de acero galva-
nizado, cuenco de latón, base de 
aluminio, todo cubierto con pintura 
anticorrosión y epoxy. Lavaojos 
con: cuenco de ABS, salpicadura 
ventilada y regulada.
Presión min.: 2 bares. Alcance: la 
cabeza de 30l/min 12L/min para 
lavaojos
• Douche de décontamination. 
Installation : Au sol, avec montage 
rapide de composants pré-assem-
blés. Vannes extractibles et faciles 
d’entretien. Matériaux : Tuyaux en 
acier zingué, raccords en laiton, 
base en acier ; le tout couvert avec 
peinture epoxy anticorrosion.
Lave-yeux doté de : Cuvettes en 
ABS, jet aéré et réglé. Pression min. 
: 2 bar
Débits : 30L/min têtes simples 12L/
min lave-yeux.
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OCCHIALI, VISIERE, ELMETTI, CUFFIE E TAPPI
GAFAS, VISERAS, CASCOS, AURICULARES Y TAPONES

LUNETTES, VISIÈRES, CASQUES, COIFFES ET BOUCHONS
OCHELARI, VIZIERE, CAŞTI DE PROTECŢIE, CAŞTI URECHI, DOPURI URECHI 

ОЧИЛА, ПРЕДПАЗИТЕЛИ, КАСКИ, ШУМОЗАГЛУШИТЕЛИ И ТАПИ ЗА УШИ
ОЧКИ, СМОТРОВЫЕ ЩИТКИ, КАСКИ, ШУМОПОДАВИТЕЛИ И БЕРУШИ

Gocce e spruzzi / Drops and sprinkles  3
Gotas y salpicaduras /  Gouttes et jets

Polveri grossolane / Large dust particles 4
Polvos gruesos / Poussières grosses

Gas e polveri fini  / Gas and dusts 5
Gas y polvos finos / Gas et poussières fines

Arco elettrico da corto circuito 8
Electrical arch from short circuit / Arco electrico de 
corto circuido / Arc électrique de court-circuit

Metalli incandescenti 9
Incandescient metals / Metales incandescientes
Métals incandescents

Normative generali / General regulations / Normativas generales / Règlementations générales  

SELEZIONE DELLE LENTI E APPLICAZIONI / SELECTION OF LENSES AND ITS APPLICATIONS 
SELECCIÓN DE LAS LENTES Y APLICACIONES / SELECTION DE LENTILLES ET APPLICATIONS

EN 166   Protezione meccanica / Mechanic protection / Protección mecánica / Protection méchanique 
EN 169   Protezione da saldatura e gas / Welding and gases protection / Protección para soldadura y gases / Protection de soudure et gas 
EN 170   Protezione contro raggi UV / UV rays protection / Protección contra los rayos UV / Protection contre les rayons UV 
EN 171   Protezione contro raggi infrarossi / Infra-red rays protection / Protección contra los rayos infrarrojos /  Protection contre les rayons infrarouges 
EN 172    Protezione da radiazioni solari / Sun radiation protection / Protección contra radiaciones solares / Protection de radiations du soleil 
EN 175    Equipaggiamento per lavori di saldatura / Welding equipment / Equipo para trabajos de soldadura / Équipement pour travaux de soudure
EN 207   Protezione da laser / Laser protection / Protección para laser / Protection de laser
EN 208   Occhiale a regolazione laser / Laser regulation glasses / Gafa a regulación laser / Lunettes à régulation laser

Colore / Colour
Color / Couleur 

Applicazione / Applications / Aplicación / Application Certificazione / Certification
Certificación / Certification

Incolore
Colourless
Incolor
Incolore

Grigio
Grey
Gris
Gri

Giallo
Yellow
Amarillo
Jaune

Verde
Green
Verde
Vert

EN 166  Protezione meccanica
              Mechanic protection
                Protección mecánica
                           Protection méchanique
 
EN 170  Protezione da UV
              UV Protection
                Protección UV
 Protection contre les rayons UV

EN 166  Protezione meccanica
              Mechanic protection
                Protección mecánica
                           Protection méchanique
 
EN 170  Protezione da UV
              UV Protection
                Protección UV
 Protection contre les rayons UV
 
EN 172  Protezione da radiazioni solari  
 Protection against solar radiations
 Protección de las radiaciones solares
                           Protection de radiations du soleil

• Per utilizzo negli ambienti dove la protezione occhi è richiesta per 
i rischi più comuni (per es. protezione da particelle in movimento).
Assorbe > 99,9% dei raggi UV fino a 385 nm.
• Only for closed structure, where the  prote ction for eyes is requested for common risks 
(for ex. protection against moving particles). Absorbtion > 99,9% of UV rays till 385 nm.
• Utilizar en ambientes donde la protección de los ojos es requerida para los 
riesgos más comunes (ejemplo: protección contra partículas en movimiento).
Absorbe > 99,9% de los rayos UV hasta los 385 nm.
• Pour l’usage dans les milieux où la protection des yeux est demandé pour les risques 
plus communs (pour ex. protection de particules en mouvement). Absorbe >99,9% des 
rayons UV jusqu’à 385 nm.

• Per utilizzo all’esterno, quando i raggi solari ed il riverbero possono affaticare l’occhio. 
Consente un buon riconoscimentodei dei colori. Assorbe > 99,9% dei raggi UV fino a 385 
nm.
• For external use, when sun rays and reverberation can tire the eye. It  gives a goon 
recognizing to colours. Protection for common risks.  Absorbtion > 99,9% of UV rays till 
385 nm.
• Para utilizar en el exterior, cuando los rayos solares y la reverberación pueden cansar los 
ojos. Permite un buen reconocimiento de los colores. Protección contra los riesgos más 
comunes. Absorbe > 99,9% de los rayos UV hasta 385 nm.
• Pour l’usage au dehors, quand les rayons solaire et la réfléxion peuvent fatiguer l’œil. 
Permet une bonne identification des couleurs. Absorbe >99,9% des rayons UV jusqu’à 
385 nm

• Garantisce alta visibilità in condizione di scarsa luminosità. Fornisce protezione dei rischi 
più comuni. Assorbe > 99,9% dei raggi UV fino a 400 nm.
• It guarantees the high visibility in condition of low light. It gives protection for common 
risks. Absorbtion > 99,9% of UV rays till 400 nm.
• Garantiza alta visibilidad en condicciones de reducida luminosidad. Garantiza proteccion 
para los riesgos mas comunes. Absorbe > 99,9% de los rayos UV hasta 400 nm.
• Garantit haute visibilité dans le milieux avec lumière faible. Fournit une protection de 
risques les plus communs. Absorbe >99,9% des rayons UV jusqu’à 400 nm.

• Ideali per la protezione da saldatura e ossitaglio.
• Ideal protection for welders.
• deales para la proteccion en soldadura y oxicorte.
• Idéales pour la protection de soudure.

EN 166  Protezione meccanica
              Mechanic protection
                Protección mecánica
                           Protection méchanique

EN 169  Protezione da saldatura
              Protection for welders
               Protección para la soldadura
 Protection de soudure et gas
 

EN 166  Protezione meccanica
              Mechanic protection
                Protección mecánica
                           Protection méchanique
 
EN 170  Protezione da UV
              UV Protection
                Protección UV
 Protection contre les rayons UV
 

Significato marcatura lente
Meaning of the mark’s lenses

Significado codigos lente
Significat des marquages des lentilles

Indica il tipo di filtro
It shows the filter style
Indica el tipo de filtro
Indique le type de filtre

Livello di protezione
Level of protection
Nivel de protección
Niveau de protection

Identificazione del produttore
Supplier’s identity
Identificación del productor
Identification du producteur

Classe ottica / Optic class / Clase óptica / Classe optique

1 = Uso continuativo / Permanent use
 Uso continuo / Utilisation continue
 
2 = Uso occasionale / Occasional use
 Uso ocasional / Utilisation occasionelle
 
3 = Uso raro / Rare use / Uso esporadico   
Utilisation rare

Resistenza all’impatto / Impact resistance
Resistencia al impacto / Résistance aux impacts

A =  Impatto ad alta energia 190m/s
 High energy impact / Impacto con alta   
 energia / Impact à haute énergie

B =  Impatto a media energia  120m/s
        Medium energy impact / Impacto con   
 media energia / Impact à moyenne énergie
 impact cu energie medie 120 m/s

F =  Impatto a bassa energia   45m/s
    Low energy impact / Impacto con baja   
 energia / Impact à basse énergie

Norme europee
European norms

Normas  europeas
Règles européennes

NORME PRINCIPALI / MAIN RULES / NORMAS PRINCIPALES / RÈGLES PRINCIPALS

EN 166 Requisiti di base / Base requirements
            Requisitos de base  /  Conditions de base
 
EN 167 Metodi per test ottici / Optical test methods
          Métodos para test opticos
 Méthodes pour test optiques
 
EN 168 Metodi per test non ottici
 Not optical test methods
              Métodos para test no opticos
 Méthodes pour test non optiques
 
NORME PER TIPOLOGIA DI FILTRO - FILTER NORMS - NORMAS PARA TIPOS DE FILTROS
RÈGLES POUR TYPES DE FILTRES

EN 169 Filtri per saldatura / Welding filters
          Filtros para soldadura / Filtres pour soudure
 
EN 170 Filtri per UV / UV filters / Filtros para UV
 Filtres pour UV

EN 171 Filtri per IR / IR filters / Filtros para IR
 Filtres pour IR 

EN 172 Filtri solari per utilizzo industriale
      Solar filters for industrial use
 Filtros solares por uso industrial
 Filtres solaires pour utilisation industriel

Marcatura utilizzi specifici
Specific use mark

Codigo para un uso especifico
Règles pour types de filtres

GLASSES, VISORS, HELMET, 
EAR MUFFS AND EAR PLUGS



EN 166

EN 166

EN 166
Barcode

8009257672437

Barcode

8009257672536

Art. 142/407

Barcode

8009257672239

€

Art. 142/409

Art. 142/461

Art. 142/462

Art. 142/40
Art. 14240

Barcode

8009257672338

€

€

EN 166
€

EN 166

Barcode

8009257009233

€

Barcode

8009257009233

Art. 142/40

Art. 14240

Barcode

8009257004139

Art. 142/400

Art. 142/400

Art. 142400

Art. 142400

Barcode

8009257004139

€

EN 166
172 173

• Occhiali avvolgenti, lenti in policarbonato antigraffio. Astine in nylon molto resistenti. 
Classe ottica 1.
• Encircling, polycarbonate lenses anti-scratch. Nylon arms. Optic class 1.
• Lentes envolventes en policarbonato anti-arañazos. Patilla de nylon. Clase optica 1
• Lunettes enveloppantes, lentilles en polycarbonate anti-égratignure. Branches en 
nylon très résistantes. Classe optique 1.

Lente incolore - Colourless lens - Lente incoloro - Lentille incolore

Lente incolore - Colourless lens - Lente incoloro 
Lentille incolore

• Occhiali avvolgenti, lenti in policarbonato antigraffio. Astine in nylon molto resistenti. 
Classe ottica 1.
• Encircling, polycarbonate lenses anti-scratch. Nylon arms. Optic class 1.
• Lentes envolventes en policarbonato anti-arañazos. Patilla de nylon. Clase optica 1
• Lunettes enveloppantes, lentilles en polycarbonate anti-égratignure. Branches en 
nylon très résistantes. Classe optique 1.

Lente incolore - Colourless lens - Lente incoloro - Lentille incolore

Lente incolore - Colourless lens - Lente incoloro - Lentille incolore

• Occhiali avvolgenti, lenti in policarbonato antigraffio. Astine in nylon molto resistenti. 
Classe ottica 1.
• Encircling, polycarbonate lenses anti-scratch. Nylon arms. Optic class 1.
• Lentes envolventes en policarbonato anti-arañazos. Patilla de nylon. Clase optica 1
• Lunettes enveloppantes, lentilles en polycarbonate anti-égratignure. Branches en 
nylon très résistantes. Classe optique 1.

Lente incolore - Colourless lens - Lente incoloro - Lentille incolore

• Occhiali avvolgenti, lenti in policarbonato antigraffio. Astine in nylon molto resistenti. 
Classe ottica 1.
• Encircling, polycarbonate lenses anti-scratch. Nylon arms. Optic class 1.
• Lentes envolventes en policarbonato anti-arañazos. Patilla de nylon. Clase optica 1
• Lunettes enveloppantes, lentilles en polycarbonate anti-égratignure. Branches en 
nylon très résistantes. Classe optique 1.

• Occhiale a mascherina, montatura in morbida gomma, lenti 
incolore in policarbonato antigraffio. Classe ottica 1.
• Goggles, rubberized frame, polycarbonate colourless lenses 
anti-scratches. Optic class 1.
• Gafas máscara, montura de goma blanda, lentes incoloros 
de policarbonato antiarañazos. Clase óptica 1.
• Lunettes à masque, monture en moelleux caoutchouc, 
lentilles incolores en polycarbonate anti-égratignure. Classe 
optique 1.

Confezionato - With packaging
Embolsado - Emballé

Lente incolore - Colourless lens - Lente incoloro 
Lentille incolore

Confezionato - With packaging
Embolsado - Emballé

• Occhiale a mascherina con valvoline di aereazione, montatura 
morbida, lenti incolore in policarbonato antigraffio. Classe 
ottica 1.
• Goggles, with ventilation valves, soft frame, polycarbonate 
colourless lenses anti-scratch. Optic class 1.
• Gafas máscara con valvulas de ventilación, montura blanda, 
lentes incoloros de policarbonato antiarañazos. Clase óptica 1
• Lunettes à masque avec soupape d’aération, monture en 
moelleux caoutchouc, lentilles incolores en polycarbonate anti-
égratignure. Classe optique 1.

Occhiali - Glasses



EN 166

Barcode

8009257366435

Barcode

8009257366237

Art. 14229885

Art. 14229885

Art. 142/2988A

Art. 142/2988A

Art. 1422988A

Art. 1422988A

Art. 142/2988

Art. 142/2988

Art. 1422988

Art. 1422988

Barcode

8009257366336

Barcode

8009257366435

€

Barcode

8009257366237

€

Barcode

8009257154834

Barcode

8009257125032

EN 166

Barcode

8009257006638

Art. 142/2010A

Art. 142/2010A

Art. 1422010A

Art. 1422010A

Art. 142/405

Art. 142/405

Art. 142/2010S

Art. 142/2010S

Art. 142405

Art. 142405

Art. 1422010S

Art. 1422010S

Barcode

8009257125032

€

Barcode

8009257006638

Barcode

8009257154834

€

€
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Confezionato - With packaging
Embolsado - Emballé

Confezionato - With packaging
Embolsado - Emballé

Confezionato - With packaging
Embolsado - Emballé

Confezionato - With packaging
Embolsado - Emballé

Confezionato - With packaging
Embolsado - Emballé Confezionato - With packaging

Embolsado - Emballé

Astine regolabili in lunghezza
Adjustable arms

Astas regulables en largueza
Branches réglables en longueur

Astine regolabili in lunghezza
Adjustable arms

Astas regulables en largueza
Branches réglables en longueur

Astine regolabili in lunghezza
Adjustable arms

Astas regulables en largueza
Branches réglables en longueur

Lente incolore - Colourless lens - Lente incoloro 
Lentille incolore

Lente incolore - Colourless lens - Lente incoloro 
Lentille incolore

Lente gialla - Yellow lens - Lente amarillo
Lentille jaune Lente gialla - Yellow lens - Lente amarillo

Lentille jaune

Lente grigia - Grey lens - Lente gris
Lentille grise

Lente grigia - Grey lens - Lente gris
Lentille grise

• Occhiali avvolgenti, lenti in policarbonato antigraffio. Astine in nylon molto resistenti e 
regolabili in lunghezza. Classe ottica 1.
• Encircling, polycarbonate lenses anti-scratch. Nylon and adjustable arms. Optic class 1.
• Gafas envolventes, lente en policarbonato antiarañazos. Astas en nailon muy resisten-
tes y regulables en largueza. Clase óptica 1.
• Lunettes enveloppantes, lentilles en polycarbonate anti-égratignure. Branches en 
nylon très résistantes et réglables en longueur. Classe optique 1.

• Occhiali monolente in policarbonato antigraffio leggerissimi, si possono sovrapporre 
agli occhiali da vista. Economico e ideale per visitatori negli stabilimenti. Classe ottica 1.
• Polycarbonate lenses spectacles anti-scratches very light, they can be put on another 
pair of glasses. Economic and ideal for visitors in factories. Optic class 1.  
• Gafas monolentes en policarbonato antiarañazso, ligerísimas, se pueden sobreponer a 
las gafas de vista. Económica e ideal para los visitadores de las empresas. Clase óptica 1.
• Lunettes mono-lentille en polycarbonate anti-égratignure très légères, peuvent se 
mettre sur les lunettes correctives. Economiques et idéales pour les visitateurs dans les 
établissements. Classe optique 1.

Occhiali - Glasses



EN 166
Barcode

8009257672031

Barcode

8009257551237

Barcode

8009257608832

Barcode

8009257525931

Art. 142/276

Art. 142/401

Art. 142/275A

Art. 142/402

EN 166

EN 166

EN 166

€

€

€

€

Barcode

8423246217995

EN 166
EN 172

Barcode

8423246218015

Barcode

8423246218039

Barcode

8423246218053

EN 166
EN 170

EN 166

EN 166
EN 172

Art. 142/597

Art. 142/597G

Art. 142/598

Art. 142/598G
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Lente incolore - Colourless lens - Lente incoloro 
Lentille incolore

Lente incolore - Colourless lens
Lente incoloro - Lentille incolore

Lente incolore - Colourless lens
Lente incoloro - Lentille incolore

Lente incolore - Colourless lens - Lente incoloro 
Lentille incolore

Lente incolore - Colourless lens - Lente incoloro 
Lentille incolore

Lente gialla - Yellow lens - Lente amarillo
Lentille jaune

• Lente in policarbonato antigraffio, montatura in nylon molto resistente. Classe ottica 1.
• Polycarbonate lenses anti-scratch, high resistance nylon frame. Optic class 1.
• Lente en policarbonato antiarañazos, montura en nylon muy resistente. Clase óptica 1.
• Lentille en polycarbonate anti-égratignure. Monture en nylon très résistante. Classe 
optique 1.

• Occhiali avvolgenti, lenti in policarbonato antigraffio, con ripari laterali, montatura in 
nylon molto resistente. Astine regolabili in lunghezza. Classe ottica 2.
• Encircling, polycarbonate lenses anti-scratch, with lateral protection. Nylon and adju-
stable arms. Optic class 2.
• Gafas envolventes, lente de policarbonato antiarañazos, con protecciones laterales, 
montura en nailon muy resistente. Astas regulables en largueza. Clase óptica 2.
• Lunettes enveloppantes, lentilles en polycarbonate anti-égratignure avec abris latérals. 
Monture en nylon très résistante. Branches réglables en longuer. Classe optique 2.

• Occhiale monolente in policarbonato antigraffio con ripari laterali, montatura in nylon, 
molto leggeri. Astine regolabili in lunghezza. Classe ottica 1.
• One single polycarbonate lens anti-scratch, with lateral protection, black arms, very 
light. Adjustable arms. Optic class 1.
• Gafas monolente en policarbonato antiarañazos con protecciones laterales, montura 
en nailon, muy ligeras. Astas regulables en largueza. Clase óptica 1.
• Lunettes mono-lentille en polycarbonate anti-égratignure avec abris latérals. Monture 
en nylon très résistante. Branches réglables en longuer. Classe optique 1.

• Occhiali avvolgenti, lenti in policarbonato antigraffio, con ripari laterali, montatura in 
nylon molto resistente. Astine regolabili in lunghezza. Classe ottica 2.
• Encircling, polycarbonate lenses anti-scratch, with lateral protection. Nylon and adju-
stable arms. Optic class 2.
• Gafas envolventes, lente de policarbonato antiarañazos, con protecciones laterales, 
montura en nailon muy resistente. Astas regulables en largueza. Clase óptica 2.
• Lunettes enveloppantes, lentilles en polycarbonate anti-égratignure avec abris latérals. 
Monture en nylon très résistante. Branches réglables en longuer. Classe optique 2.

Astine regolabili in lunghezza
Adjustable arms

Astas regulables en largueza
Branches réglables en longueur

Astine regolabili in lunghezza
Adjustable arms

Astas regulables en largueza
Branches réglables en longueur

Astine regolabili in lunghezza
Adjustable arms

Astas regulables en largueza
Branches réglables en longueur

Occhiali protettivi moderni. Lente sferica per un adattamento perfetto. Morbido ponte naso e lunghezza regolabile con sistema pantoscopico.
Policarbonato resistente che fornisce robustezza e durata.

Modern protective goggles. Aspheric lens for perfect adjustament. Soft nose bridge and adjustable lenght temples with pantoscopic system. 
Polycarbonate  resistant providing toughness and durability.

Gafa de protección de diseño moderno. Lente asférica para un ajuste perecto. Peunte mnasal blando y patillas de longitud ajustable con sistema 
pantoscópico. Policarbonato antirralladuras que aporta resistencia y durabilidad.

Lunettes de protection. Lens spheriques pour une execellente adaptation. Soufle protection pour le nez et longueur réglable avec un système 
particulier. Polycarbonate résistant qui garantie durée. 

Confezionato - With packaging
Embolsado - Emballé

Confezionato - With packaging
Embolsado - Emballé

Confezionato - With packaging
Embolsado - Emballé

Confezionato - With packaging
Embolsado - Emballé

Lente grigia - Grey lens - Lente gris
Lentille grise

Lente grigia - Grey lens - Lente gris
Lentille grise

• Protezione contro le radiazioni UV sul lavoro. Tipo di filtro 2C-1, 2. Classe ottica: 1. Resistenza 
meccanica (F). Ventilazione attraverso la lente. Peso 28gr.
• Protection against UV radiation at work. Type of filter 2C-1,2. Optical class:1. Mechanical 
strenght (F). Ventilation throught the lens. Weight 28gr.
• Protección frente la radiación UV.  Tipo de filtro: 2C-1,2. Clase óptica 1. Resistencia mecánica F 
Ventilación a través de la lente. Peso 28 gramos.
• Protection contre les radations UV sur le travail. Type 
de filtre 2C-1,2. Classe optique: 1. Résistance mécani-
que (F). Ventilation à travers les lens. Pois 28 gr.

• Protezione contro i raggi solari. Tipo di filtro 5-3,1. Classe ottica: 1. Resistenza meccanica (F). 
Peso 28 gr.
• Protection against sunrays at work. Type of filter 5-3,1. Optical class:1. Mechanical strenght 
(F). Weight 28 gr.
• Protección frente a la radiación solar en el ámbito laboral. Tipo de filtro: 5-3,1. Clase óptica 1. 
Resistencia mecánica F. Peso 28 gramos.
• Protections contre les rayons solaires. Type de filtre 
5-3,1. Classe optique: 1. Résistance mécanique (F). Pois 
28 gr. 

• Classe ottica: 1. Resistenza meccanica (S). Lughezza delle tempie non regolabile. Peso 30 gr.
• Optical class:1. Mechanical strenght (S). Non adjustable temples. Weight 30 gr.
• Clase óptica 1. Resistencia mecánica S . Patillas no ajustables. Peso 30 gramos.
• Classe optique: 1. Résistance mécanique (S).  Longueur des tempes pas réglable. Pois 30 gr. 

• Protezione contro i raggi solari. Tipo di filtro 5-3,1. Classe ottica: 1. Resistenza meccanica (S). 
Lunghezza delle tempie non regolabile. Peso 30 gr.
• Protection against sunrays at work. Type of filter 5-3,1. Optical class:1. Mechanical strenght 
(S). Non adjustable temples.  Weight 30 gr.
• Protección frente a la radiación solar en el ámbito laboral. Tipo de filtro: 5-3,1. Clase óptica 1. 
Resistencia mecánica S.  Patillas no ajustables.
Peso 30 gramos.
• Protections contre les rayons solaires. Type de filtre 
5-3,1. Classe optique: 1. Résistance mécanique (S).  
Longueur des tempes pas réglable. Pois 30 gr.

Occhiali - Glasses
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EN 166-169 Lenti

Barcode

8009257004429

Art.: Barcode

142/2559 8009257004740
142/2559A 8009257004757
142/2559B 8009257004764
142/2559C 8009257004771
142/2559D 8009257004788
142/2559E 8009257004795

EN 166

Art. 142/2559 +1
Art. 142/2559A +1
Art. 142/2559B +2
Art. 142/2559C +2,5
Art. 142/2559D +3
Art. 142/2559E +3,5

€

Art. 142/406

Art. 142/2503

abcdefg
abcde
abcd
abc

Art. 142/406R

€

EN 166
Barcode

8009257009530

EN 166

EN 166

EN 166

Barcode

8009257671935

Barcode

8009257672130

Barcode

8009257574038

Art. 142/2991

Art. 142/404

Art. 142/2743

Art. 142/403

€

€

€

€

Barcode

8009257366138

€
Art. 142/406

Barcode

8009257010543

€
Art. 142/406R
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Occhiali di protezione con lenti correttive.
Protection glasses with corrective lenses.
Gafas de protección con letes correctores.
Lunettes de protection avec lentilles correctives.

Lente incolore - Colourless lens
Lente incoloro Lentille incolore

Lente incolore - Colourless lens
Lente incoloro - Lentille incolore

• Occhiale monolente in policarbonato antigraffio con ripari laterali, montatura in nylon, 
molto leggeri. Astine regolabili in lunghezza. Utilizzo combinato con aggiunta di lenti 
correttive. Classe ottica 1.
• One single lense polycarbonate lens anti-scratches, with lateral protection, black arms, 
very light. Adjustable arms. Combined use with corrective lenses. Optic class 1.
• Gafas monolente en policarbonato antiarañazos con protección lateral, montadura en 
nylon, muy ligeras. Astas regulables en largueza. Uso combinado con lentes correctivos. 
Clase óptica 1.
• Lunettes mono-lentille en polycarbonate anti-égratignure avec abris latérals, monture 
en nylon, très légères. Branches réglables en longueur. Usage combiné avec lentilles 
correctives. Classe optique 1.

Astine regolabili in lunghezza
Adjustable arms

Astas regulables en largueza
Branches réglables en longueur

Occhiali saldatori - Welder’s spectacles - Gafas saldadores
Lunettes par soudeurs
• Occhiale per saldatori con lenti rialzabili, montatura in morbido  materiale plastico. 
Classe ottica 1. 
• With adjustable lenses, soft frame in plastic material. Optic class 1.
• Gafas para soldadores con lentes alzables, montura en matrial plastico blando. Clase 
óptica 1.
• Lunettes pour soudeurs avec lentilles relevables, monture en moeulleux matérial 
plastique. Classe optique 1.

Lenti di ricambio - Lenses for replacement - Lentes de repuesto - Lentilles 
de rechange

• Occhiale a mascherina, lente in policarbonato incolore, montatura in  morbido P.V.C. 
Protezione meccanica, protezione da polveri grossolane,  gocce, spruzzi, spray, sostanze 
chimiche e metalli incandescenti. Linea  studiata per garantire l’utilizzo combinato 
dell’elmetto protettivo. Classe ottica 1.
• Polycarbonate clear lens, misting treatment, soft P.V.C. frame. Mechanic protection, 
against dusts, resistance to drops, springles, spray. Made of materials resistant to the 
aggression of chemical substances and against incandescent metals. Line studied to 
guarantee combined use protective helmet. Optic class 1.
• Gafas máscara, lente en policarbonato incoloro, montura en PVC blando. Protección 
mecánica, contra los polvos gruesos, resistencia a la entrada de gotas, salpicaduras, 
spray, sustancias quimicas y metales incandescentes. Linea estudiada para garantizar la 
utilización combinada de elementos de protección. Clase óptica 1.
• Lunettes à masque, lentille en polycarbonate incolore, monture en moelleux PVC. Pro-
tection méchanique, protection de grosse poussières, gouttes, jets, sprays, substances 
chimiques et métals incandescents. Ligne étudiée pour garantir l’usage combiné avec 
le casque protectif. Classe optique 1.

Lente incolore - Colourless lens - Lente incoloro 
Lentille incolore

Lente incolore - Colourless lens - Lente incoloro 
Lentille incolore

Lente incolore - Colourless lens - Lente incoloro 
Lentille incolore

Lente incolore - Colourless lens - Lente incoloro 
Lentille incolore

Astine regolabili in lunghezza
Adjustable arms

Astas regulables en largueza
Branches réglables en longueur

Astine regolabili in lunghezza
Adjustable arms

Astas regulables en largueza
Branches réglables en longueur

• Occhiali avvolgenti, lenti in policarbonato antigraffio. Astine in nylon molto resistenti regola-
bili in lunghezza. Classe ottica 1.
• Encircling, polycarbonate lenses anti-scratch. Nylon and adjustable arms. Optic class 1.
• Gafas envolventes, lente en policarbonato antiarañazos. Astas en nailon muy resistentes, 
regulables en largueza. Clase óptica 1.
• Lunettes enveloppantes, lentilles en polycarbonate anti-égratignure. Branches en nylon très 
résistantes et réglables en longueur. Classe optique 1.

• Occhiale con lenti incolore in policarbonato antigraffio, montatura completa con riparo 
sulle astine. Classe ottica 1.
• Polycarbonate colourless lenses anti-scratch, arms with protection. Optic class 1.
• Gafas con lentes incoloros en policarbonato antiarañazos, montura completa con 
protección en las astas. Clase óptica 1.
• Lunettes avec lentilles incolores en polycarbonate anti-égratignure, monture complète 
avec abris sur les branches. Classe optique 1.

• Monolente incolore in policarbonato antigraffio, astine regolabili, si possono allungare 
o regolarne l’angolazione permettendo l’adattamento al viso.
• Monolente incoloro de policarbonato antiarañazos, patillas regulables, se pueden 
alargar o regular en angulo, permitiendo la adaptación a la vista.
• Mono-lentille incolore en polycarbonate anti-égratignure, branches réglables, cettes 
peuvent s’allonger ou réguler l’angle en permettant de s’adapter au visage.

• Occhiale con lenti incolore in policarbonato antigraffio, montatura in nylon molto 
resistente. Classe ottica 1.
• Polycarbonate colourless lenses anti-scratch, high resistance nylon frame. Optic class 1.
• Gafas con lente incolor en policarbonato antiarañazos, montura de nailon muy resi-
stente. Clase óptica 1.
• Lunettes avec lentilles incolores en polycarbonate anti-égratignure, monture en nylon 
très résistante. Classe optique 1.

Occhiali - Glasses



Barcode

8009257116139

€

Barcode

8009257551732

Barcode

8009257516236

Art. 142/2121

Art. 142/2122

Art. 142/210

EN 166 - EN 170

• Tipo lenti  PC-Trasparente-Hardium+,  Protezione Urti, UV, appannamento. Lenti ed 
astine in una combinazione di colori che mettono in risalto il look  moderno. Le lenti a 
base curva 9D offrono un eccellente visione periferica ed una perfetta protezione late-
rale (Classe ottica 1). Estremamente leggeri (solo 22 gr!).  L’immagine fresca dei TORA e 
la loro perfetta tenuta fa di questa linea di occhiali della Peltor una delle più popolari tra 
i membri più giovani degli staff. Non ha parti in metallo. E’ fornito di cordino regolabile.

TORA

Barcode

5015415107676

• Mascherina con lente trasparente in PC (DX) banda elastica, ventilazione indiretta.
• Occhiali a mascherina leggerissimi di basso profilo con corpo in elastomero ter-
moplastico TPE per conferire la massima comodità d’uso abbinata a una protezione 
senza confronti contro urti, polveri e spruzzi di prodotti chimici. Il TPE è un prodotto 
utilizzato in alcuni tipi di maschere per autorespiratori grazie alla sua morbidità alle 
elevate temperature e alla sua eccellente resistenza ai prodotti chimici. L’efficientissimo 
sistema di ventilazione supera i problemi di appannamento escludendo allo stesso 
tempo l’ingresso di liquidi e polveri. La banda elastica in nylon è regolabile e consente 
di posizionare la mascherina sull’elmetto. La marcata curvatura delle lenti antigraffio 
e antiappannamento in policarbonato elimina le distorsioni del campo visivo. Le ma-
scherine MODUL-R possono essere indossate insieme a maschere antipolvere, visiere di 
protezione e occhiali da vista.

EN 166 - EN 170

MODUL-R

+ =

• Semivisiera in policarbonato con sistema di ventilazione regolabile (posizione aperta o chiusa). 
Sistema di facile montaggio (si fissa al clip della cinghia). Garantisce la completa protezione del 
viso contro liquidi (sistemi di lavaggio a pressione, pitturazione, prodotti chimici, ecc.), polveri 
(lavori meccanici gravosi) e urti (anche in ambienti con temperature molto basse). Può essere 
indossata anche sopra una maschera antipolvere. Venduta separatamente.

Occhiali non 
compresi

MODUL-R HALF VISIOR 

Barcode

5015415114131

Barcode

5015415113028

Art. 142/41965

Art. 142/44502

Art. 142/44636

• Cordino esclusivo per EAGLE e OX 2000.

• Custodia morbida in microfibra colore nero per occhiali.

EN 166 - EN 170

Barcode

4046719307289

Barcode

4046719306442

Art. 142/45172

Art. 142/45130

Per trovare le traduzioni dgli articoli 3M andare sul sito 3M del vostro paese / To find 3M articles’ translations, please go on to the 3M website and choose your country / Para encontrar la traducción de artículos extranjeros 3M, por favor ir en el sitio de 3M y elegir su país. / Pour trouver 
les traductions d’articles étrangers 3M, allez sur le site du 3M de votre pays. / Pentru traducerea articolelor 3 M trebuie sa accesati site-ul 3 M din tara dvs / За да намерите преводи за артикулите 3М, моля отидете на уебстраницата на 3М и изберете вашата страна. /Перевод 
информации об артикулах 3М находится на веб-ресурсе марки 3М.

Art. 142/44636Art. 142/44502

 For Art. 142/10

 For Art. 142/212

 For Art. 142/11

 For Art. 142/213
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• Visiera in policarbonato con profili antiurto 
in alluminio, cm.20X40. Adattabile agli articoli: 
Art.142/10 (porta visiera rialzabile per elmet-
to). Art.142/212 (caschetto porta visiera).
• Polycarbonate visor with aluminized profiles, 
cm.20X40. Adaptable for the following 
articles: Art.142/10 (handle face shield). 
Art.142/212 (helmet face shield).
• Visera en policarbonato con perfiles anticho-
que en aluminio, cm.20X40.  Adaptable a los 
artículos: Art.142/10 (portavisera móvil para 
casco). Art.142/212 (casco portavisera).
• Visière en polycarbonate avec profils anti-
choc en alluminium, cm 20x40. Adaptable aux 
articles: Art.142/10 (porte visière relevable 
pour casque) Art.142/212 (casque porte 
visière).

• Visiera in rete, cm.20X40. Adattabile agli 
articoli: Art.142/11 (porta visiera rialzabile 
per elmetto). Art.142/213 (caschetto porta 
visiera).
• Net visor, cm.20X40. Adaptable for the 
following articles: Art.142/11 (helmet face 
shield). Art.142/213 (helmet face shield).
• Visera en red, cm.20X40. Adaptable a los 
artículos: Art.142/11 (portavisera móvil para 
casco). Art.142/213 (casco portavisera).
• Visière en filet, cm 20x40. Adaptable aux arti-
cles: Art.142/11 (porte visière relevable pour 
casque. Art.142/213 (casque porte visière).

• Visiera in policarbonato trasparente, cm 31x17, elastico sul retro, parasudore spugnoso 
frontale.
• Policarbonate transparent face shield, cm 31x17, elastic on the retro, sweating protec-
tion in sponge fabric on the front.
• Viseras en policarbonato transparente, cm 31x17, elástico en la parte posterior, parasu-
dor esponjado frontal.
• Visière en polycarbonate transparente, cm 31x17, élastique dérrière, parasueur spon-
gieux frontal.

Nessun ricambio.
No eplancement.
Ningun repuesto.
Pas de rechange.

Occhiali - Glasses
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8009257154933

Barcode

8009257001893

Art. 142/212

Art. 142/213

Barcode

8009257648036

Barcode

8009257000537

Barcode

8009257573734

Barcode

8009257573833

Art. 142/2100

Art. 142/2111

Art. 142/10

Art. 142/11   

Art. 142/2121

Art. 142/2121

Art. 142/2122

Art. 142/2122
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• Kit caschetto portavisiera con visiera in policarbonato
• Helmet face shield with policarbonate face shield kit.
• Kit casco portavisera con visera en policarbonado
• Kit casque porte-visière avec visière en polycarbonate

• Kit caschetto portavisiera con visiera in rete
• Helmet face shield  with net face shield kit.
• Kit casco portavisera con visera en red
• Kit porte-visière avec visière en filet

Caschetto portavisiera
Helmet face shield
Casco portavisiera
Casque porte-visière 

• Kit caschetto porta-
visiera rialzabile, re-
golabile in profondità 
e in circonferenza, 
parasudore frontale 
completo di visiera in 
policarbonato o rete.
• Helmet face shield, 
adjustable, with face 
shield  of policarbo-
nate or net kit.
• Kit casco portavise-
ra móvil, regulable 
en profundidad y 
en circunferencia, 
parasudor frontal 
completo de visera en 
policarbonato o red.
• Kit casque porte-
visière relevable, 
réglable en profondi-
té et en circonférence, 
parasueur frontal 
complet de visière 
en polycarbonate ou 
filet.

• Visiera in policarbonato trasparente, ribaltabile, caschetto registrabile in profondità e 
in larghezza. Dimensioni cm.23x30.
• Policarbonate transparent face shield. lifting face shield, helmet is adjustable in width 
and height. Dimensions cm. 23x30.
• Visera en policarbonato transparente, móvil, casco regulable en profundidad y en 
anchura. Dimensiones cm. 23x30.
• Visière en polycarbonate transparente, rabattable, casque réglable en profondité et en 
largueur. Dimensions cm 23x30.

• Caschetto regolabile con visiera a rete, cm 30x 20.
• Adjustable helmet with net face shield, cm 30x 20.
• Casco regulable con visera a red, cm 30x 20.
• Casque réglable avec visière à filet, cm 30x 20.

• Kit portavisiera con visiera in policarbonato 
cm.40x20.
• Helmet face shield with  policarbonate face shield 
kit, cm.40x20.
• Kit portavisera con visera en policarbonado 
cm.40x20.
• Kit porte-visière avec visière en polycarbonate 
cm.40x20.

Portavisiera rialzabile per 
elmetto
Helmet face shield
Portavisiera móvil para casco
Porte-visière relevable    

• Kit portavisiera rialzabile per 
elmetto, completo di visiera in 
policarbonato o rete. Elmetto 
non compreso nel prezzo, 
Art.142/10CE.
• Helmet face shield, completed 
with face shield of policarbonate 
or net kit. Helmet not included in 
the price, Art.142/10CE.
• Kit portavisera móvil para casco, 
completo de visera en policarbo-
nato o red. Casco no incluido en 
el precio, Art.142/10CE.
• Kit porte-visière pour casque, 
complet de visière en polycarbo-
nate ou filet. Casque pas compris 
dans le pris, Art.142/10CE.

• Kit portavisiera con visiera in rete cm.30x20.
• Helmet face shield with net face shield kit 
cm.30x20.
• Kit portavisera con visera en red cm.30x20.
• Kit porte-visière avec visière en filet cm.30x20.

Elmetto Art. 142/10CE non compre-
so, ma indispensabile per utilizzare 
il portavisiera.
Helmet Art. 142/10CE not included, 
but needed to use visor holder.
Casco Art. 142/10CE no incluido, 
pero indispensable para utilizar el 
porta-visera.
Casque Art.142/10CE pas compris, 
mais indispensable pour utiliser le 
porte-visière.

Ricambio. 
Replancement.
Repuesto.
Rechange.

Ricambio. 
Replancement.
Repuesto.
Rechange.

Ricambio. 
Replancement.
Repuesto.
Rechange.

Ricambio. 
Replancement.
Repuesto.
Rechange.

Visiere - Visors



Art.: Barcode

142/110-21 8009257000704
142/110-15 8009257569133
142/110-18 8009257697331
142/110-20 8009257829633

Art.: Barcode

142/10CE-R 8009257551633
142/10CE-A 8009257551336
142/10CE-G 8009257125131
142/10CE-BL 8009257551534
142/10CE-B 8009257551435

Art: Barcode
Art. 142/20CE-BL 8009257007802

Art. 142/110-21
Art. 142/110-15
Art. 142/110-18
Art. 142/110-20

Art. 142/20CE-BL

Art. 142/1CE-R
Art. 142/1CE-A
Art. 142/1CE-G
Art. 142/1CE-BL
Art. 142/1CE-B
Art. 142/1CE-V 

Art.: Barcode

142/1CE-R 8009257020030
142/1CE-A 8009257019638
142/1CE-G 8009257019935
142/1CE-BL 8009257019836
142/1CE-B 8009257019737
142/1CE-V 8009257020139

€

Art. 142/10CE-R
Art. 142/10CE-A
Art. 142/10CE-G
Art. 142/10CE-BL
Art. 142/10CE-B

SNR 27 dB H = 33 dB M = 24 dB L = 15 dB

Frequenza (Hz) 63 125 250 500 1000 2000 4000 8000 

Attenuazione 
media (Mf) in dB

15,4 9,3 17,0 24,0 31,2 33,6 37,9 37

Deviazione 
standard (Sf ) in dB

4 2,4 1,6 1,7 2,1 2,1 2,5 4,6

SNR 26 dB H = 33 dB M = 24 dB L = 14 dB

Frequenza (Hz) 63 125 250 500 1000 2000 4000 8000 

Attenuazione 
media (Mf) in dB

15,3 9 17,2 25,7 35,2 34,9 38 36

Deviazione 
standard (Sf ) in dB

4 3,4 2,8 1,7 3,4 3,1 43,3 3,9

Barcode

8009257116238

Art. 142/25
Art. 142/25B

Art. 142/25

Barcode

8009257006430

€

Art. 142/25B

Barcode

8009257006430

Art. 142/250

SNR 23 dB
H = 28 dB M = 21 dB L = 12 dB

Barcode

8009257551831

Art. 142/145
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• Cappello con calotta protettiva all’interno, dotato di spugna per 
evitare il contatto diretto tra capo e calotta. Colori assortiti.
• Protection cap to be put in the inner side of the helmets, with special 
foam in order to avoid the direct contact between cap and head. 
Assorted colours.
• Sobrero con casquete protectiva en el interior, dotado con esponja 
para evitar el contacto directo entre la cabeza y el casquete. Varios 
colores.
• Chapeau avec calotte protective à l’intérieur, doté de mousse pour 
éviter le contact direct entre la tête et la calotte. Couleurs assorties.

• Elmetto in polietilene dotato di retronuca regolabile, 
fascia antisudore e bardatura. Sospensione a 4 punti. Colori 
assortiti.
• Polyetilene helmet with adjustable retro, anti-heating 
bandage.  4 point suspension. Assorted colours.
• Casco de polietilene con trasera regulable, cinta antisudor 
y aparejos. Suspensión a 4 puntos. Varios colores.
• Casque en polyéthylène doté de retronuque, bande anti-
sueur et harnachement. Suspension à 4 points.  Couleurs 
assorties.

• Elmetto in polyetilene alta densità, composto da 6 punti di attacco 
per la bardatura interna. Questo elmetto offre le seguenti carat-
teristiche: -440 V AC isolamento elettrico. Protezione dell’utente 
nei confronti di contatti incidentali di corta durata con conduttori 
elettrici di fino a 4000 V di corrente alternata. 
• High-density injected polyethylene helmet, composed by 6 hou-
sings to attache the harness. This helmet can offer the following 
characteristics: -440 V AC insulating from electricity. Protection of 
the worker against fast contacts with electrical conductors till 4000  
V of alternate energy.
• Casco de polietileno alta densidad, compuesto de 6 puntos de 
enganche para estructura interna. Este casco posee las siguientes 
caracteristicas: -440 V AC aislamiento electrico. Protección contra 
los cantactos accidentales de corta duración con conductores 
electricos hasta 4000 V de corriente alterna.
• Casque en polyéthylène haute densité, composé de 6 points d’at-
tache pour l’harnachement intérieur. Ce casque offre les suivantes 
caractéristiques: 
-440 V AC isolation 
électrique. Protection 
pour l’utilisateur des 
contacts accidentels 
de courte durée 
avec conducteurs 
électriques jusqu’à 
4000V de 
courant alternatif.

• Casco in polietilene dotato di retronuca, fascia antisudore e barda-
tura. Sospensione a 4 punti. 
• Polyetilene helmet with adjustable back side, anti-heating banda-
ge.  4 point suspension. 
• Casco de polietileno con trasera regulable, cinta antisudor y 
aparejos. Suspensión a 4 puntos. 
• Casque en polyéthylène doté de retronuque, bande anti-sueur et 
harnachement. Suspension à 4 points.  

• La norma EN812 è concerne i caschi anti-urto usati correntemente nell’industria, per proteggere il capo nel caso in cui si urtino og-
getti duri che possono provocare lacerazioni, ferite superficiali o stordire la persona che lo indossa. Sono prevalentemente destinati 
a utilizzatori che lavorano all’interno di fabbriche, industrie.... Il casco anti-urto non protegge dagli effetti della caduta di oggetti e 
non deve in nessun caso sostituire un elmetto di protezione regolato dalla norma EN397.  Valido per art. 142/20CE - 142/110.
• EN812 is related to the safety helmets been correctly used in industry to protect the head when you bump hard objects that can 
provoke injuries, superficial injury or they can shock the people that is wearing it. They are destinated above all to people that work 
indoor. This kind of helmet does not protect from effects of falling and it can not substitute in any case a EN397 helmet. Valid for 
art. 142/20CE - 142/110.
• La norma EN812 concierne a los cascos de protección utilizados en la industria, para proteger la cabeza cuando se golpee objetos 
duros y que pueden provocar desgarros, heridas superficiales o aturdir a las personas. Estos cascos son preferntemente para 
trabajos en el interior de fabricas,industrias, ...... El casco de protección no protege de los efectos de la caída de los objetos y no debe 
ser sustituido un casco de protección norma EN 397.  Valido para art. 142/20CE - 142/110.
• La règle EN812 concerne les casques anti-chocs utilisés dans l’industrie, pour protéger la tête dans le cas que se heuretent des 
objets durs qui peuvent provoquer déchirures, blessures superficiels ou étourdir la persone qui le porte. Ils sont destinés pricipa-
lement à utilisateurs qui travaillent à l’intérieur d’usines, industries, ... Le casque anti-choc ne protège pas des effets de la chute 
d’objets et ne doit pas dans aucun cas substituer un casque de protection Règle EN 397. Valide pour l’art.142/20CE - 142/110.

Confezionato - With packaging
Embolsado - Emballé
• Cuffia antirumore. Ottime dove si presenti la necessità di 
sostituzione continua per l’economicità del costo.
• Ear muffs. Excellent where there is the necessity to replace 
them continuosly because of the very low price.
• Auriculares antiruido. Excelente donde haya necesidad de 
sustitución continua, para la economicidad del precio.
• Coiffe anti-bruit. Excellente où se présente la nécessité de 
substitution continue pour l’économicité du coût.

DATI DI ATTENUAZIONE - ATTENUATION DATA
DATOS DE ATENUACION - DONNÉES D’ATTÉNUATION

DATI DI ATTENUAZIONE - ATTENUATION DATA
DATOS DE ATENUACION - DONNÉES D’ATTÉNUATION

• Cuffia antirumore professionale. Ottima attenuazione, molto leggera, doppio attacco.
• Professional ear muffs. Excellent attenuation, very light, double attack.
• Auricular antiruido profesional. Excelente atenuación, muy ligero, doble enganche.
• Coiffe anti-bruit professionelle. Excellente atténuation, très légère, double attache.

DATI DI ATTENUAZIONE
ATTENUATION DATA
DATOS DE ATENUACION
DONNÉES D’ATTÉNUATION

• Cuffie per elmetti Art. 142/10CE. Stesse caratteristiche dell’Art.142/250.
• Ear muffs doe helmets Art. 142/10CE. Same characteristics of Art.142/250.
• Auriculares para cascos Art. 142/10CE. Mismas características del Art.142/250.
• Coiffe pour casques Art. 142/10CE. Mêmes caractéristiques de l’art.142/250.

Elmetti e cuffie antirumore - Helmets and ear muffs



Barcode

8009257636231

Barcode

8009257636132

Barcode

8009257002234

Barcode

8009257573635

Barcode

8009257829534

Art. 142/SK868

Art. 142/SK200

Art. 142/12 Art. 142/1A Art. 142/10CE-RP

SNR 23 dB H = 28 dB M = 21 dB L = 12 dB

SNR 23 dB H = 28 dB M = 21 dB L = 12 dB

Barcode

8009257365933

Barcode

8009257366039

Art. 142/14

Art. 142/15

Art. 142/1CE-S

Barcode

8009257030633

Art.: Barcode

142/40649 7318640050495
142/40599 7318640050426
142/40606 7318640050457
142/40610 4046719280223
142/40480 7318640050419

Ventilato/Non ventilato
Area per la protezio-
ne dell’udito

Attacco per 
sottomento

Indicatore UV

Porta 
lampada

Fermo per cavo 
della lampada

G2000C       UVICATOR •  L’elmetto supera di 
gran lunga i requisiti 
dei test formali ed è 
comodo grazie al profilo 
relativamente basso e 
alla parte posteriore più 
lunga. Massima classe di 
protezione in confor-
mità alla norma EN 397, 
con le seguenti omo-
logazioni aggiuntive: 
bassa temperatura (–30 
°C), deformazione late-
rale (LD) e metallo fuso 
(MM). Materiale: Plastica 
ABS stabilizzata UV.

VentilazioneDesign lineare che 
riduce il rischio di 
impigliare in rami ed 
oggetti.

Indicatore UV

Visiera corta 
per un mag-
giore campo 
visivo.

Il rivestimento 
può essere ruo-
tato di 180° per 
portare l’elmetto 
davanti-dietro.

•  L’elmetto G3000 é 
stato progettato in 
collaborazione con 
professionisti dei 
settori forestali e 
industriali. E’ indicato 
per l’uso in ambienti 
estremi che richiedono 
protezione efficace, 
ventilazione eccellente 
e massima visibilità. 
Il materiale con cui é 
creato é plastica ABS e 
il peso é 310 Gr.

G3000 Solaris   UVICATOR

Art.: Barcode

142/40481 07318640053212
142/40482 4046719272488
142/40483 4046719272549
142/40484 4046719272501
142/40485 4046719272525
142/40486 4046719272426
142/40487 4046719272464

Art. 142/40649
Art. 142/40599
Art. 142/40606
Art. 142/40610
Art. 142/40480

Art. 142/40481
Art. 142/40482
Art. 142/40483
Art. 142/40484
Art. 142/40485
Art. 142/40486
Art. 142/40487
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• Torcia per elmetto, facile da manovrare, snodo per regolare la posizione della lampada.  
Alimentazione tramite batteria ricaricabile (durata media 5 ore). Tre tipi di intensità 
della luce. La confezione comprende: torcia, batteria con custodia, carica-batteria, fascia 
per l’applicazione della torcia direttamente sulla testa, cintura per l’applicazione della 
batteria alla vita.
• Light for helmet, easy to use with joint in order to adjust the position of the light. 
Power  with rechargeble batteries (average duration 5 hours). Three modes of light 
intensity.  In the packaging : torch, battery, loading-battery, band for the application of 
the torch directly on the head, belt for the application of the battery in the waist.
• Linterna para casco, facil de maniobrar, articulación para regular la posición de la 
lampara. Alimentación con bateria recargable (duracion media: 5 horas). Tres tipos de 
intensidad de luz. La confección comprende: Linterna, bateria con funda, carga-bateria, 
faja para la aplicación de la linterna directamente sobre la cabeza, cinturón para sujetar 
la bateria a la cintura.
• Torche pour casque, facile à manœuvrer, articulation pour régler la position de la lam-
pe. Alimentation par batterie rechargeable (durée moyenne de 5 heures). Trois types 
d’intesité de la lumière. La boîte comprend: torche, batterie avec étui,  charge-batterie, 
bande pour l’application de la torche directement sur la tête, ceinture pour l’application 
de la batterie à la taille.

Elmetto non compreso
Helmet not included
Casco no incluido
Casque pas compris

Elmetto non compreso
Helmet not included
Casco no incluido
Casque pas compris

• Torcia per elmetto, facile da manovrare con snodo per regolare la posizione della 
lampada. Alimentazione tramite 2 stilo (non comprese).
• Light for helmet, easy to use with joint in order to adjust the position of the light. Input 
with 2 batteries (not included).
• Linterna para casco, facil de maniobrar con articulación para regular la posición de la 
lampara. Alimentación con 2 pilas (no incluidas).
• Torche pour casque, facile à manœuvrer, articulation pour régler la position de la 
lampe. Alimentation par 2 batteries (pas incluses).

• Bardatura regolabile interna Art. 142/10CE.
• Inside adjustable woven suspension art. 
142/10CE.
• Estructura interna ajustable art. 142/10CE.
• Bande intérieure réglable art. 142/10CE.
• Banda reglabila interna Art.142/10CE.

• Parasudore per elmetto. Art.142/1CE.
• Sweat protection for helmet. Art.142/1CE.
• Parasudor para casco Art.142/1CE. 
• Para-sueur pour casque art.142/1CE

• Sottogola per elmetto 142/1CE.
• Chin-strap for helmet 142/1CE.
• Bajo-garganta para casco 142/1CE.
• Sous-gorge pour casque 142/1CE.

• Elmetto in polietilene dotato di retronuca regolabile, 
fascia antisudore e  bardatura. Sospensione a 4 punti.
• Polyetilene helmet with adjustable retro, anti-heating 
bandage. 4 point suspension.
• Casco de polietilene con trasera regulable, cinta 
antisudor y aparejos. Suspensión a 4 puntos.
• Casque en polyhétylène doté de retronuque réglable, 
bande anti-sueur et harnachement. Suspension à 4 
points.

• Elmetto in polietilene dotato di retronuca regolabile, 
fascia antisudore e  bardatura. Sospensione a 4 punti.
• Polyetilene helmet with adjustable retro, anti-heating 
bandage. 4 point suspension.
• Casco de polietilene con trasera regulable, cinta 
antisudor y aparejos. Suspensión a 4 puntos.
• Casque en polyhétylène doté de retronuque réglable, 
bande anti-sueur et harnachement. Suspension à 4 
points.

Elmetto - Helmet - Casco - Casque

Elmetto - Helmet - Casco - Casque

• Cuffie per elmetti.
• Ear muffs doe helmets.
• Auriculares para cascos.
• Coiffe pour casques.

• Cuffie per elmetti.
• Ear muffs doe helmets.
• Auriculares para cascos.
• Coiffe pour casques.

• Portavisiera rialzabile per elmetto, completo di visiera 
cm.20X40 in policarbonato.
• Helmet face shield, completed with face shield 
cm.20X40 of policarbonate.
• Portavisera móvil para casco, completo de visera 
cm.20X40 en policarbonato.
• Porte-visière relevable pour casque, complète de 
visière cm 20x40 en polycarbonate.

• Portavisiera rialzabile per elmetto, completo di visiera 
cm.20X40 in rete.
• Helmet face shield, completed with face shield 
cm.20X40 of net.
• Portavisera móvil para casco, completo de visera 
cm.20X40 en red.
• Porte-visière relevable pour casque, complète de 
visière cm 20x40 en filet.

PORTAVISIERA RIALZABILE PER ELMETTO
Helmet face shield 
Portavisiera móvil para casco
Porte-visière relevable pour casque

PORTAVISIERA RIALZABILE PER ELMETTO
Helmet face shield 
Portavisiera móvil para casco
Porte-visière relevable pour casque

Cuffie auricolari - Ear muff - Casco con auricular  
Coiffe auriculaire

Cuffie auricolari - Ear muff - Casco con auricular  
Coiffe auriculaire

• Il kit è composto da: elmetto, cuffie e portavisiera com-
pleto di visiera in policarbonato cm. 20x 40.
• The kit contains: helmet, ear muffs and visor holder 
complete with poly-carbonate visor. 20 x 40 cm.
• El kit esta compuesto de: casco, auriculares y porta 
visera con visera de policarbonato cm.20x40.
• Le kit est composé par: casque, coiffe, porte-visière en 
polycarbonate cm 20x40.

DATI DI ATTENUAZIONE - ATTENUATION DATA
DATOS DE ATENUACION - DONNÉES D’ATTÉNUATION

DATI DI ATTENUAZIONE - ATTENUATION DATA
DATOS DE ATENUACION - DONNÉES D’ATTÉNUATION

• Il kit è composto da: elmetto, cuffie e portavisiera 
completo di visiera in rete cm. 20x 40.
• The kit contains: helmet, ear muffs and visor holder 
complete with visor in mesh. 20 x 40 cm.
• El kit esta compuesto de: casco, auriculares y porta 
visera con visera de red cm.20x40.
• Le kit est composé par: casque, coiffe, porte-visière 
complet de visière en filet cm 20x40.

• Sottomento per caschetto art. 142/11.
• Chin-strap for helmet art. 142/11.
• Bajo-garganta para casco art. 142/11.
• Sous-menton pour casque art.142/11

Elmetti - Helmets



• H520B Bardatura Nucale  SNR=31dB
• H520P3E Cuffia con attacco per elmetto G3000C SNR=30dB
• H520P3K Cuffia con attacco per elmetto G2000C SNR=30dB
Cuffia protettiva CE per ambienti piuttosto rumorosi. Riduce al minimo il rumore anche a frequenze molto basse. Adatta in 
ambienti industriali particolarmente rumorosi o aeroporti e quando si utilizzano macchine in movimento a terra o agricole.

SNR 26 dB H = 30 dB M = 24 dB L = 15 dB

SNR 28 dB H = 32 dB M = 25 dB L = 16 dB

SNR 26 dB H = 32 dB M = 23 dB L = 15 dB

EN 352-3

• H510A - OPTIME I -Cuffia protettiva CE a basso 
profilo e peso ridotto. Ha una buona attenuazione, 
soprattutto alle alte frequenze. Consente ottime 
possibilità di comunicazione. Adatta in ambienti 
industriali non troppo rumorosi come officine, fucine 
e tipografie, anche per taglio dell’erba, hobby, tempo 
libero ed altre attività all’aperto.

• H510P3K Cuffia con attacco per elmetto G2000C 
giallo SNR=26dB. Escluso di elmetto.

• H510B Bardatura Nucale SNR=26dB.

• H510F Bardatura Pieghevole SNR=28dB.

OPTIME I OPTIME II

• HY51 Kit igienico per OPTIME I.

SNR 27 dB H = 32 dB M = 25 dB L = 15 dB
DATI DI ATTENUAZIONE

DATI DI ATTENUAZIONE

DATI DI ATTENUAZIONE

DATI DI ATTENUAZIONE

• H510B Bardatura Nucale SNR=26dB.
• H510F Bardatura Pieghevole SNR=28dB.
• H510P3E Cuffia con attacco per elmetto G3000C giallo SNR=26dB.
• H510P3K Cuffia con attacco per elmetto G2000C giallo SNR=26dB
Cuffia protettiva CE a basso profilo e peso ridotto. Ha una buona attenuazione, soprattutto alle alte frequenze. Consente 
ottime possibilità di comunicazione. Adatta in ambienti industriali non troppo rumorosi come officine, fucine e tipografie, 
,a anche per taglio dell’erba, hobby, tempo libero ed altre attività all’aperto. SNR 26dB.

Elmetto non compreso

• H520B Bardatura Nucale  SNR=31dB.

DATI DI ATTENUAZIONE

Elmetto non compreso

• H520P3K Cuffia con attacco per elmetto G2000C 
SNR=30dB. Escluso di elmetto.

SNR 30 dB H = 34 dB M = 28 dB L = 19 dB

EN 352-3
DATI DI ATTENUAZIONE

SNR 31 dB H = 34 dB M = 29 dB L = 20 dB

EN 352-1

SNR 31 dB H = 34 dB M = 29 dB L = 20 dB

• HY52 Kit igienico per OPTIME II e H31.

• H520A - OPTIME II - Cuffia protettiva CE per ambienti 
piuttosto rumorosi. Riduce al minimo il rumore anche 
a frequenze molto basse. Adatta in ambienti industriali 
particolarmente rumorosi o aeroporti e quando si 
utilizzano macchine in movimento a terra o agricole.

EN 352-1

DATI DI ATTENUAZIONE

Barcode

7318640033245

Barcode

7318640033597
Barcode

7318640033580

Barcode

7318640033320

Barcode

57318640033257

Art.: Barcode

142/91871 7318640033221
142/33983 7318640033788

Art.: Barcode

142/92007 57318640033318
142/34211 7318640051614

Barcode

 5010027406575

Barcode

 5010027406605

Barcode

 051138293413

Barcode

 051138293420

• H4 bardatura in plastica color argento per WP96 e 
WP98
• H4 questa semicalotta molto robusta in termoplastica 
fornisce una elevata resistenza agli urti in una vasta 
gamma ti temperature. Oltre alla regolazione con chiu-
sura conperno a blocco H4 è dotata di un sistema di 
sostituzione visiera molto semplice e una regolazione 
nucale in 5 posizioni per maggiore supporto e comfort.

EN 166 - EN 170

• Visiera Multysystem a rete in acciaio inox.• Visiera V40F - multysystem in policarbo-
nato .
Visiere con attacco 
universale per tutte le cuffie PELTOR con 
attacco temporale.

Visiere con attacco universale per tutte 
le cuffie PELTOR con attacco temporale.

• Visiera V4A - rete d’acciaio con fermo 
1,8x1,8mm.

• Visiera V4F - in policar-
bonato chiaro.
Visiera con attacco  per 
elmetto G2000C.

Visiera con attacco  per elmetto G2000C.

• Cinturino - sottomento in nylon per elmetto G3000C.

• Cinturino - sottomento in nylon per elmetto G2000C.

Barcode

7318640004924

Barcode

7318640001169

• Visiera a rete per elmetto3M. 

Barcode

5010027406544

Barcode

 7318640004832

Art.: Barcode

142/41486 07318640000766
142/41490 07318640000834

• WP98: Visiera 
trasparente di 
acetato

• WP96: Visiera trasparente di policarbonato spessa 
2 mm (230 x 370 mm). Protegge da urti e schizzi di 
liquidi.

SNR 25 dB H = 27 dB M = 22 dB L = 15 dB
DATI DI ATTENUAZIONE

• Portavisiera 3M.

• Adattatore per elmetto Art. 142/1465.

• Kit ricambio per cuffie 1435. Contiene 2 tamponi e 
2 cuscinetti. Confezioni da 10 pezzi. Prezzo riferito a 
una coppia.

• Kit ricambio per cuffie 1440 e 1450 (vedi cuffie per 
elmetti). Contiene 2 tamponi e 2 cuscinetti. Confezioni 
da 10 pezzi. Prezzo riferito a una coppia.

ACCESSORI E RICAMBI PER ELMETTI E CUFFIE 3M

Art. 142/91871

Art. 142/33983

OPTIME I

OPTIME I

OPTIME I OPTIME I

OPTIME II

OPTIME II

OPTIME II

Art. 142/92007

Art. 142/34211

Art. 142/32215

Art. 142/32336

Art. 142/32227

Art. 142/32361

Art. 142/32741

• H540A - OPTIME III - Cuffia protettiva CE per 
ambienti particolarmente rumorsi. Eccezionale atte-
nuazione a tutte le frequenze. Adatta per aeroporti, 
miniere e sala macchinari.

DATI DI ATTENUAZIONE

SNR 35 dB H = 40 dB M = 32 dB L = 23 dB

EN 352-1 Barcode

 4046719316496

Art. 142/32755 OPTIME III

SNR 24 dB H = 31 dB M = 21 dB L = 12 dB

• HY6 Kit igienico 
per H4.

DATI DI ATTENUAZIONE

• H4A 300 Cuffia protettiva CE a basso profilo e peso 
ridotto. Adatta per ambienti non troppo rumorosi e per 
il “Fai da te’’.

EN 352-1

Art.: Barcode

142/33405 57318640027690 
142/34391 0093045089901

H4Art. 142/33405

Art. 142/34391

TUFFMASTERArt. 142/39261

Art. 142/39103

Art. 142/39025

ACCESSORI

Art. 142/135

Art. 142/138

Art. 142/1437

Art. 142/1442

Art. 142/39907 Art. 142/39699 Art. 142/40032 Art. 142/V40C

Barcode

73186400012686

Per trovare le traduzioni dgli articoli 3M andare sul sito 3M del vostro paese / To find 3M articles’ translations, please go on to the 3M website and choose your country / Para encontrar la traducción de artículos extranjeros 3M, por favor ir en el sitio de 3M y elegir su país. / Pour trouver 
les traductions d’articles étrangers 3M, allez sur le site du 3M de votre pays. / Pentru traducerea articolelor 3 M trebuie sa accesati site-ul 3 M din tara dvs / За да намерите преводи за артикулите 3М, моля отидете на уебстраницата на 3М и изберете вашата страна. /Перевод 
информации об артикулах 3М находится на веб-ресурсе марки 3М.

Art. 142/41486

Art. 142/41490

Art. 142/131

EN 397 ELMETTO

EN 1737 VISIERA

EN 352-3 CUFFIA

• Protezione efficace per testa, viso e udito. Dotato 
di visiera per una visibilità ottimale. Il kit include: 
elmetto, visiera a rete, parapioggia e cuffie antiru-
more SNR=28dB.

Kit FORESTALE  

Barcode

 4046719272181

Art. 142/40231

• CUFFIA TRANSCEIVER BILSOM 777 
Cuffia antirumore ad elevata attenuazione con 
altoparlante e microfono  incorporati predisposta 
per il collegamento con telefono cellulare o radio 
ricetrasmittente. Ideale per comunicare agevolmente 
a distanza in aree rumorose.

SNR 27 dB H = 26 dB M = 26 dB L = 18 dB

Art. 142/42777

Semicalotta con regolazione a
cremagliera, da abbinare
allo schermo Art.142SV9PC, per protezione
da impatti o da schizzi di sostanze chimiche.

Art. 142/CB20

Descrizione: Visiera in policarbonato incolore.
Marcatura: B 3 9.  Resistenza al calore: 125°C. 
Peso: g.106.  Resistenza all’aggressione chimica di 
numerosi solventi, acidi, alcali, olii e grassi.

Art. 142/SV9PC

Visiera per
Art. 142/SA660 - 
142/SA66 - 142/CB20

Art.: Barcode

142/39261 5015415102336
142/39103 5015415102381
142/39025 5015415102305

Art.: Barcode

142/CB20 8009257010550
142/SV9PC 8009257010567

Cuffia per elmetto con buona attenuazione su tutte le 
frequenze. Adatta per cantieri, lavori stradali, ecc.  Da 
montare su elmetti tramite adattatatori Bilsom. Peso 
gr.177. Ampiezza coppe (interna): Larghezza mm.38 
- Lunghezza mm.68. Regolazione in altezza mm.27. - 
Pressione dell’archetto: 11 N.
Elmetto non compreso.

SNR 26 dB H = 26 dB M = 23 dB L = 19 dB

• CUFFIA BILSOM 715 POCKET 
Tascabile, buona attenuazione e comfort, ideale per 
il personale che si sposta frequentemente.

Art. 142/42715

SNR 26 dB H = 31 dB M = 23 dB L = 15 dB

• CUFFIA ANTIRUMORE BILSON 727 
Cuffia con un equilibrio del rumore unico tra attenua-
zione, peso e pressione.

Art. 142/42727

SNR 30 dB H = 35 dB M = 27 dB L = 18 dB

Art. 142/42818

EN 352-1
DATI DI ATTENUAZIONE

EN 352-1
DATI DI ATTENUAZIONE

DATI DI ATTENUAZIONE DATI DI ATTENUAZIONE

EN 352-1EN 352-1

Accessori e ricambi per elmetti e cuffie 3M
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Cuffie antirumore e visiere - Ear muffs and visors



Goodyear (and Winged Foot Design) is a trademark of The Goodyear Tire & Rubber Company used under license by Ariete Group Spa, Italy

6
pairs

200
pairs

All measurements made in accordance with EN 352-2:2002 EN 352-2:2002

EN 352-2:2002

Art.: Barcode

G142/50509 8009257006393
G142/50509C 8009257006546
G142/50510 8009257008618

Art.: Barcode

142/50509B 8009257012523

Art. 142/50509B 

Art. G142/50509C

Art. G142/50509

Art. G142/50510

CLASSIC

SNR 28 dB H = 30 dB M = 24 dB L = 22 dB

• Gli inserti auricolari Classic sono di spu-
gna morbida prodotta con un polimero 
fonoassorbente e offrono un’eccellente 
protezione dell’udito e comfort prolunga-
to. Ideali per l’uso in ambienti rumorosi, 
sul lavoro
o nel tempo libero. I filtri auricolari 
Classic Small sono adatti anche per quegli 
utilizzatori che cercano i benefici dei filtri 
auricolari Classic, ma che desiderano un 
maggiore comfort avendo canali auricolari 
più piccoli.

 • Gli inserti Classic Corded offrono tutti 
i vantaggi dei Classic con l’aggiunta del 
cordoncino di vinile blu. Questa protezione 
acustica è particolarmente indicata per 
l’uso nell’industria di produzione e trasfor-
mazione alimentare.

• Adesso è possibile acquistare molti dei numerosi
tappi usa e getta e·a·r in versione ricarica per l’innovativo dispenser. Facile da usare con un semplice movimento rotatorio, l’innovativo erogatore senza sprechi indirizza la fuoriuscita dei 
tappi E·A·R usa e getta direttamente sulla mano. L’accesso frontale o laterale ne consente l’uso con una sola mano mediante una rotazione in senso  orario o antiorario.

Cartone con ricarica

Supporto a parete per dispenser

CLASSIC

CLASSIC

CLASSIC CORDED

SNR 29 dB H = 30 dB M = 26 dB L = 23 dB

CLASSIC

Barcode

5015415100417

Base per boccione Art. 142/35201.

ONE TOUCH

Barcode

 5015415101674

Boccione da ricarica

CLASSIC

Barcode

 5015415101711

Barcode

5015415102558

Barcode

 5015415104156

Barcode

5015415108598

Per trovare le traduzioni dgli articoli 3M andare sul sito 3M del vostro paese / To find 3M articles’ translations, please go on to the 3M website and choose your country / Para encontrar la traducción de artículos extranjeros 3M, por favor ir en el sitio de 3M y elegir su país. / Pour trouver 
les traductions d’articles étrangers 3M, allez sur le site du 3M de votre pays. / Pentru traducerea articolelor 3 M trebuie sa accesati site-ul 3 M din tara dvs / За да намерите преводи за артикулите 3М, моля отидете на уебстраницата на 3М и изберете вашата страна. /Перевод 
информации об артикулах 3М находится на веб-ресурсе марки 3М.

Art. 142/34834

Art. 142/35201

Art. 142/34491

Art. 142/34701

Art. 142/34584

Art. 142/47610

Dati di attenuazione 

Dati di attenuazione 

NEW

SNR 37 dB H = 36 dB M = 34 dB L = 33 dB
Frequenza (Hz)
Frequency 63 125 250 500 1000 2000 4000 8000

Attenuazione media
Mean Attenuation 34,4 38,1 37,9 39,6 37,7 37,3 48,4 45,9

Deviazione standard
Standard Deviation 3,3 4,9 6,3 6,5 4,2 3,5 5,1 4,5

Protezione presunta SSV2
APV-value 31,1 33,2 31,6 33,1 33,5 33,8 43,3 41,4

50
pairs

200
pairs

SNR 37 dB H = 36 dB M = 34 dB L = 33 dB
Frequenza (Hz)
Frequency 63 125 250 500 1000 2000 4000 8000

Attenuazione media
Mean Attenuation 34,4 38,1 37,9 39,6 37,7 37,3 48,4 45,9

Deviazione standard
Standard Deviation 3,3 4,9 6,3 6,5 4,2 3,5 5,1 4,5

Protezione presunta SSV2
APV-value 31,1 33,2 31,6 33,1 33,5 33,8 43,3 41,4

SNR 27dB H = 28dB  M = 23dB  L = 22dB
Frequenza (Hz)
Frequency 63 125 250 500 1000 2000 4000 8000

Attenuazione media
Mean Attenuation 24,4 25,5 25,9 26,5 27,8 31,9 39,7 41,5

Deviazione standard
Standard Deviation 5,8 4,1 5,0 6,3 5,3 4,9 5,5 5,7

Protezione presunta SSV2
APV-value 18,6 21,4 20,9 20,2 22,5 27,0 34,2 35,8

All measurements made in accordance with EN 352-2:2002

Art. G142/50509 - G142/50509C Art. G142/50510
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Inserto auricolare in schiuma poliuretanica.
Anti-noise ear plugs in soft polyuretanic sponge.
Tapón de espuma poliuretanica.
Bouchons en mousse de polyuretane.

Inserto auricolare in schiuma poliuretanica.
Anti-noise ear plugs in soft polyuretanic sponge.
Tapón de espuma poliuretanica.
Bouchons en mousse de polyuretane.

Dati di attenuazione - Attenuation data - Datos de atenuacion
Données d’atténuation

Dati di attenuazione - Attenuation data - Datos de atenuacion
Données d’atténuation

Dati di attenuazione - Attenuation data - Datos de atenuacion
Données d’atténuation

• Inserto auricolare in schiuma poliuretanica con elevate prestazioni di attenuazione del rumore. Non irritante, ipoallergenico. Una 
espansione graduale dell’inserto auricolare consente un perfetto adattamento alla forma dell’orecchio. 
Confezionati in bustina richiudibile.
• Anti-noise ear plugs in soft polyuretanic sponge with high level of attenuation. Non-irratating, hypo-allegeric. With a gradual espan-
sion it forms better to the ear. Packaged in re-sealable packets.
• Tapón de espuma poliuretanica con elevadas prestaciones de atenuación del ruido. No irrita, hipoalergico. Una espansión gradual del 
tapón, permite una excelente adaptación al oido. Confeccionado en bolsa reavible.
• Bouchons en mousse de polyuretane avec hautes préstations de atténuation du bruit. Pas irritant, hypoallergénique. Une expansion 
graduelle du bouchon permet une parfaite adaptation à la forme de l’oreille. Emballé en sachet refermable.

• Inserto auricolare in schiuma poliuretanica con elevate prestazioni di attenuazione del rumore. La superficie liscia del tappino 
favorisce l’inserimento nel cavo uditivo e la pulizia. Non irritante, ipoallergenico. Una espansione graduale dell’inserto auricolare 
consente un perfetto adattamento alla forma dell’orecchio. Confezionati in bustina richiudibile.
• Anti-noise ear plugs in soft polyuretanic sponge with high level of attenuation. The smooth  surfance of the plug favours the 
inserting into the ear channel and the cleanlinest. Non-irratating, hypo-allegeric. With a gradual espansion it forms better to the 
ear. Packaged in re-sealable packets.
• Tapón de espuma poliuretanica con elevadas prestaciones de atenuación del ruido. La superficie lisa del tapón favorece su 
inserción y limpieza. No irrita, hipoalergico. Una espansión gradual del tapón, permite una excelente adaptación al oido. Confec-
cionado en bolsa reavible.
• Bouchons en mousse de polyuretane avec hautes préstations de atténuation du bruit. La surface lisse du bouchon permet 
l’insertion dans le conduit auditif et le nettoyage. Pas irritant, hypoallergénique. Une expansion graduelle du bouchon permet 
une parfaite adaptation à la forme de l’oreille. Emballé en sachet refermable.

Confezione self service da 200 confezioni da 1 paio.
Box composed of 200 small packages of one pair each, disposable.
Confección sirvase usted de 200, confeción de un par.
Boîte libre-service de 200 sachet de 1 paire.

Confezione self service da 200 confezioni da 1 paio.
Box composed of 200 small packages of one pair each, disposable.
Confección sirvase usted de 200, confeción de un par.
Boîte libre-service de 200 sachet de 1 paire.

Confezione da 50 paia
Packet of 50 pairs 
Confección 50 par
Boîte de 50 paires

Confezione da 6 paia
Packet of 6 pairs
Confección 6 par
Boîte de 6 paires

Confezionati in bustina richiudibile.
Re-sealable packets.

Confeccionado en bolsa reavible.
Emballé en sachet refermable.

Confezionati in bustina richiudibile.
Re-sealable packets.

Confeccionado en bolsa reavible.
Emballé en sachet refermable.

Confezionati in bustina richiudibile.
Re-sealable packets.

Confeccionado en bolsa reavible.
Emballé en sachet refermable.

Ottimo nel settore alimentare, facile rintracciabilità del prodotto
Excellent in the food sector, easy traceability of the item

Óptimo en el sector alimenticio, fácil localización del producto
Très bon dans le secteur alimentaire, produit facile a retrouver

Tappi antirumore - Anti-noise ear plugs



• Prodotti con schiuma poliuretanica 
morbida e ipoallergica. La forma conica 
è progettata per modellarsi ai diversi 
condotti auricolari. Impieghi: lavorazione 
dei metalli, edilizia, lavorazioni del legno, 
industria chimica, automobilistica, tessile. 
Per ambienti con elevata temperatura e 
umidità. 

SNR 31 dB H = 31 dB M = 27 dB L = 24 dB

Barcode

4001895874819

EXPRESS

E•A•RSOFT 21

ULTRAFIT 20

SNR 36 dB H = 34 dB M = 34 dB L = 31 dB

• Gli inserti auricolari E·A·Rsoft sono in spu-
gna ecologica in poliuretano automodel-
lante. Abbiamo sviluppato inserti auricolari 
di successo che offrono una distribuzione 
uniforme della pressione, flessibilità e 
tenuta e comfort eccellenti. E·A·Rsoft 
Yellow Neons sono disponibili anche con 
cordoncino di vinile blu.

E•A•RSOFT YELLOW NEONS

SNR 20 dB H = 25 dB M = 17 dB L = 10 dB

SNR 28 dB H = 30 dB M = 24 dB L = 22 dB

SNR 21 dB H = 24 dB M = 17 dB L = 14 dB

• L’esclusivo design dell’inserto Express 
consente alla spugna di comprimersi facil-
mente, entrare delicatamente nell’orecchio 
ed espandersi lentamente producendo una 
tenuta efficace per ogni tipo di condotto 
uditivo. Lo stelo di inserimento ne facilita 
l’uso. Disponibile con o senza cordoncino.

• Per livelli di rumore superiori (fino a 93 
dB(A)), e gli inserti auricolari Ultrafit 20 
offrono l’attenuazione extra necessaria. 
Adattati al livello di rumore, consentono 
di ascoltare conversazioni e musica di 
sottofondo mentre proteggono l’udito 
dell’utente.

• Per livelli di rumore fino a 93 dB(A), i gli
inserti auricolari E·A·Rsoft 21 sono le pro-
tezioni acustiche ideali. Offrono il livello di 
protezione corretto e sono facili da usare. 
È sufficiente inserirli nel condotto uditivo, 
senza affusolarli, e rimangono sempre in 
posizione corretta.

Barcode

 5015415100356

Barcode

5015415110393

Barcode

 7318640025806

Barcode

4046719264537

SNR 20 dB H = 25 dB M = 17 dB L = 10 dB

SNR 23 dB H = 27 dB M = 19 dB L = 17 dB

SNR 21 dB H = 25 dB M = 17 dB L = 14 dB

Tamponi di ricambio

• Uno dei più leggeri dispositivi di protezio-
ne per l’udito semi-auricolari presenti sul 
mercato. E·A·RCaps offre una protezione 
prolungata per gli utenti esposti al rumore 
ed è ideale come protezione monouso 
per i visitatori in fabbrica. Sono disponibili 
inserti di ricambio.

SNR 32 dB H = 33 dB M = 28 dB L = 25 dB

• Gli inserti auricolari Tracer sono rilevabili 
al metal detector, anche il cordoncino in 
vinile. Ideali per l’industria di trasformazio-
ne alimentare.

TRACER

E•A•RCAPS

E•A•RFLEX 20

E•A•RBAND

• Auricolari monouso con cordoncino 
studiati per ridurre i livelli di esposizione a 
rumori pericolosi e di alta intensità.

• Per livelli di rumore fino a 93 dB(A), gli 
Inserti auricolari con archetto E·A·RFlex 20 
offrono un’attenuazione ottimale senza 
impedire le conversazioni o l’ascolto di 
musica. E·A·RFlex possono essere tenuti in-
torno al collo quando non vengono usati.

• Alternativa comoda ed economica a cuf-
fie protettive e inserti auricolari. Questa 
innovativa
protezione acustica semi-auricolare 
segue il design leader degli auricolari per 
l’ascolto della
musica offrendo un modo elegante, 
ergonomico e moderno per proteggere il 
proprio udito.

SNR 31 dB H = 31 dB M = 27 dB L = 24 dB

Barcode

5015415100424

SNR 36 dB H = 34 dB M = 34 dB L = 31 dB

E•A•RSOFT METAL DETECTABLE

• Gli inserti auricolari E·A·Rsoft rilevabili al 
metal detector hanno tutti  i vantaggi degli 
inserti E·A·Rsoft oltre al cordoncino blu e 
alla sfera  di acciaio inox  integrata nell’in-
serto blu, il colore non alimentare  per 
eccellenza. Ideali per l’uso nell’industria di 
trasformazione alimentare.

Barcode

05015415107089

SNR 21 dB H = 25 dB M = 17 dB L = 14 dB

CABOFLEX

• Uno dei più leggeri dispositivi di protezio-
ne per l’udito semi-auricolari presenti sul 
mercato. CABOFLEX offre una protezione
prolungata per gli utenti esposti al rumore 
ed è ideale come protezione monouso per 
i visitatori in fabbrica. 

Barcode

 5015415100936

Barcode

 5015415108536

Barcode

 5015415107393

Barcode

 4001895874833

• Auricolari con cordoncino studiati per 
ridurre i livelli di esposizione a rumori 
pericolosi e di alta intensità. Riutilizzabili 
vengono venduti con contenitore applica-
bile alle cinture.

SNR 25 dB H = 27 dB M = 22 dB L = 20 dB

Barcode

5010027818668

• Auricolari studiati per ridurre i livelli di 
esposizione a rumori pericolosie di alta in-
tensità. Riutilizzabili vengono venduti con 
contenitore applicabile alle cinture.

SNR 25 dB H = 27 dB M = 22 dB L = 20 dB

Barcode

5010027818644

• I tamponi a doppia densità sono predi-
sposti per adattarsi ai movimenti della 
testa e della mascella. Impieghi: industria 
metalmeccanica, tessile, edilizia, aeroporti, 
visitatori in genere. Raccomandato per 
entrare ed uscire da zone molto rumorose. 
Conf. da 10 archetti.

SNR 25 dB H = 30 dB M = 21 dB L = 18 dB

• Tamponi ricambio. 
Conf. da 20 coppie.

Art.: Barcode

142/1310 5010027749245
142/1311 5010027749221

Art.: Barcode

142/36657 50154151016986
142/36681 50154151073484

TRACER 20

SNR 20 dB H = 25 dB M = 17 dB L = 10 dB

• I Tracer 20 sono ideali per gli ambienti 
di lavoro con un basso livello di rumore 
(83dB(A) – 93dB(A). Questo filtro auricola-
re a bassa attenuazione rilevabile al metal 
detector è l’ideale per l’utilizzo nell’indu-
stria manifatturiera alimentare o laddove 
la contaminazione potrebbe generare 
problemi. I Tracer 20 contengono un filtro 
non ferroso ed il loro cordino è comple-
tamente rilevabile al metal detector. Sia 
filtro auricolare che cordino sono inoltre 
di colore Blu, il colore non-alimentare per 
eccellenza.

Per trovare le traduzioni dgli articoli 3M andare sul sito 3M del vostro paese / To find 3M articles’ translations, please go on to the 3M website and choose your country / Para encontrar la traducción de artículos extranjeros 3M, por favor ir en el sitio de 3M y elegir su país. / Pour trouver 
les traductions d’articles étrangers 3M, allez sur le site du 3M de votre pays. / Pentru traducerea articolelor 3 M trebuie sa accesati site-ul 3 M din tara dvs / За да намерите преводи за артикулите 3М, моля отидете на уебстраницата на 3М и изберете вашата страна. /Перевод 
информации об артикулах 3М находится на веб-ресурсе марки 3М.

Art. 142/1100

Dati di attenuazione Dati di attenuazione Dati di attenuazione 

Dati di attenuazione 

Dati di attenuazione 

Dati di attenuazione 

Dati di attenuazione 

Dati di attenuazione 

Dati di attenuazione 

Art. 142/35924

Art. 142/35463

Art. 142/35534

ULTRAFIT 14

SNR 14 dB H = 22 dB M = 10 dB L = 5 dB

• Nuovi inserti auricolari riutilizzabili a 
bassa attenuazione in gomma siliconica 
ipoallergenica. Inserti auricolari UltraFit 
14 utilizzano una tecnologia filtrante 
brevettata che elimina i picchi dai bassi 
livelli di rumori dannosi consentendo allo 
stesso tempo di condurre una normale 
conversazione o ascoltare  trasmissioni 
musicali.  Consigliati per livelli di rumore 
fino a 85 dB(A).

Barcode

4046719264544
Dati di attenuazione 

Art. 142/36683

Art. 142/35474

Art. 142/36546

Barcode

 4046719264520

Art. 142/474

Art. 142/36265

Dati di attenuazione 

Art. 142/36657

Art. 142/36681

Art. 142/1310

Art. 142/1311

Dati di attenuazione Dati di attenuazione 

Art. 142/36643
Art. 142/1261

Art. 142/1271
Art. 142/36652

Art. 142/475
Art. 142/11100

Dati di attenuazione Dati di attenuazione 

Dati di attenuazione Dati di attenuazione 
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TAPPI ANTIRUMORE
ANTI-NOISE EAR PLUGS
TAPÓN ANTIRUIDOS
BOUCHONS ANTI-BRUIT

Tappi antirumore - Anti-noise ear plugs



• •
• • • • • • • • • • • • •••••••••••••••

••
••
• •
• •
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AND STRETCHERS

PRIMO SOCCORSO: ARMADIETTI, VALIGETTE E BARELLE
URGENCIAS: ARMARIOS, MALETINES Y CAMILLAS

PREMIER SECOURS: PLACARDS, MALETTES ET CIVIÈRES
PRIM AJUTOR : DULĂPIOARE, VALIZE, TĂRGI / ШКАФЧЕТА, КУФАРЧЕТА И НОСИЛКИ ЗА 

ПЪРВА ПОМОЩ/ПЕРВАЯ ПОМОЩЬ: НАБОРЫ, ЧЕМОДАНЧИКИ, НОСИЛКИ



Prodotti
di primo soccorso
NORMATIVA VALIDA IN ITALIA

VALIGETTE ED ARMADIETTI CON CONTENUTI SECONDO
DM 388 15/7/2003 g.u.27 03/2/2004 e D.L. 81 09/04/2008

ISTRUZIONI PER IL PRIMO SOCCORSO
N. telefono del pronto soccorso:
Persona addetta al pronto soccorso:
Cassetta di pronto soccorso presso:
Infermeria di fabbrica:
Infermeria:
Medico per il primo soccorso:
Medico del lavoro: 
Ospedale più vicino:
IMPARA A SOCCORRERE - DIVENTA SOCCORRITORE
Rivolgersi a:

NORME DI PRIMO SOCCORSO
II primo soccorso è: la prima assistenza che si presta ad un infortunato prima 
dell'arrivo dei soccorritori.
Gli scopi del primo soccorso: salvare la vita, prevenire l'aggravamento, 
favorire la guarigione.
Come agire: Comprendere cosa è avvenuto; rassicurare e proteggere la vittima; portare le 
cure che si è in grado di prestare;
se si hanno incertezze non rischiare chiamare o far chiamare il Soccorso specializzato per 
l'eventuale trasporto in ospedale. In
caso di incidente è necessario fare un rapporto su quanto osservato al momento
dell'intervento.
Si deve essere attrezzati? Un soccorritore esperto può fare a meno di attrezzature
specifiche e utilizzare ciò che è disponibile.
Per gli altri è meglio avere a disposizione una valigetta per il primo soccorso.

PICCOLE FERITE
Cosa sono: perdita di integrità della pelle o delle mucose a causa di un evento traumatico.
Cosa possono causare: infezioni o emorragie nei soggetti a rischio.
Sintomi: dolore nel punto in cui si trova la ferita, perdita di sangue goccia a goccia.
Perché intervenire: Per evitare la possibilità di infezioni.
Come intervenire: pulire la pelle attorno alla ferita con acqua o disinfettante adatto. Applica-
re un cerotto di opportune dimensioni
sulla parte lesa e assicurarsi che la garza copra la ferita. In alternativa utilizzare compresse di 
garza sterili multi strato fissate
con bende, rete tubolare o cerotti di tela in rotolo. Per ferite più gravi è consigliato l'uso di 
BENDE CON TAMPONE sterile che
aiutano nella compressione della ferita e nell'assorbimento degli essudati.
In caso di emorragia semplice agli arti applicare la benda con tampone. Se non si riesce 
a fermare il flusso di sangue comprimere a distanza l'arteria principale o applicare un 
laccio emostatico osservando le precauzioni apportate sulla confezione. Nel caso di 
emorragie gravi è indispensabile rivolgersi al Pronto soccorso ospedaliero.

CORPI ESTRANEI nella pelle e negli occhi

LE BASSE TEMPERATURE

USTIONI E SCOTTATURE LIEVI

RESPIRAZIONE

Cosa sono: materiali estranei all'organismo introdotti nel corpo attraverso una delle 
aperture naturali o una ferita cutanea.
Cosa possono causare: lesioni o infezioni permanenti in alcuni organi delicati come 
gli occhi.
Sintomi: Sensibilità e dolore nella zona interessata. Normalmente è visibile il corpo 
estraneo.
Perché intervenire: lo scopo è di estrarre il corpo estraneo.
Come intervenire: se il corpo estraneo è una scheggia sotto pelle; sterilizzare una 
pinzetta in acciaio inossidabile passandola su una fiamma ed estrarre la scheggia, 
senza compromettere la lesione. Se il corpo estraneo è nell'occhio; utilizzare l'apposita 
penna leva schegge. Non cercare di intervenire se la scheggia aderisce alla pupilla o 
all'iride. Se l'operazione presenta qualche difficoltà ricorrere all'aiuto di un medico.
In caso di punture di insetti con il pungiglione ancora nella pelle; 
estrarlo con le pinzette come sopra, facendo attenzione di non 
schiacciare la punta che contiene il veleno per evitare che questo 
penetri nella lesione. Dopo l'estrazione applicare il ghiaccio istanta-
neo per ridurre il gonfiore ed alleviare il dolore.

Cosa sono: abbassamento generale (assideramento) o parziale (congelamento) della 
temperatura corporea a causa dell'ambiente esterno.
Cosa possono causare: danni a tessuti e pelle, nei casi più gravi la morte.
Sintomi: ASSIDERAMENTO movimenti maldestri e stato confusionale; tremore e pallore; 
pelle molto fredda; respiro e polso rallentati; possibile perdita di conoscenza.
CONGELAMENTO dolore acuto e perdita di sensibilità nella zona lesa; pelle dura e fredda 
di colore bianco pallido o blu .
Perché intervenire: riportare la temperatura del corpo a livelli normali assideramento; 
riscaldare la parte colpita per evitare ulteriori danni congelamento.
Come intervenire: ASSIDERAMENTO avvolgere il corpo con una coperta isotermica in 
materiale isolante senza coprire il viso; trasportare il paziente in luogo riparato e asciutto, 
non troppo caldo, sostituire vestiti umidi con altri asciutti. Somministrare bevande calde 
zuccherate. Non massaggiare gli arti, non somministrare bevande alcoliche.
CONGELAMENTO: se possibile mettere le parti interessate in acqua a temperatura corpo-
rea, o coprirle con panno caldo e asciutto; tenere sollevati gli arti per alleviare il dolore e 
applicare una medicazione morbida con compresse sterili. Non massaggiare, non bucare 
eventuali vesciche, non riscaldare con calore secco o radiante.

Cosa sono: lesioni di tessuti o pelle per effetto di una fonte di calore.
Cosa possono causare: pericolo di infezione e danno al tessuto.
Sintomi: dolore intenso sulla parte ustionata, edema, rossore e talvolta vescicole.
Perché intervenire: per ridurre l'effetto del calore e prevenire un eventuale infezione.
Come intervenire: raffreddare la parte ustionata con acqua o con altro liquido innocuo 
(latte, birra) se non ci sono lacerazioni, in caso contrario con preparati adatti tipo gel re-
frigerante. Coprire la parte lesa con un telo per ustioni sterile. Non usare cerotti, pomate, 
oli o grassi, non forare le vescicole. Rivolgersi al Pronto soccorso in caso di dubbi circa 
l'entità dell'ustione.
Per ustioni chimiche agli occhi occorre lavare rapidamente gli stessi con acqua con 
l'ausilio del flacone lavaggio oculare che aiuta a tenere aperta la palpebra. Coprire 
l’occhio con compressa oculare sterile ed accompagnare immediatamente l'infortunato 
al Pronto soccorso.
Colpi di sole: innalzamento della temperatura corporea provocata dall'azione del sole 
sulla nuca scoperta; trasportare il paziente in luogo fresco ed arieggiato, applicargli una 
busta di ghiaccio e spugnature fresche sul capo. Particolari 
ustioni sono quelle derivate dalla corrente elettrica che 
causano bruciature sulla pelle anche profonde. Il pas-
saggio di corrente elettrica potrebbe provocare anche la 
morte. Importante non toccare mai il paziente se non si 
è protetti o sicuri che la fonte di energia sia interrotta. La 
lesione va curata come una normale ustione.

Cos'é: processo che serve per inspirare aria dall'ambiente e farla arrivare ai polmoni per 
poi espellere anidride carbonica come sostanza di rifiuto. 
Cosa possono causare: la mancanza di ossigeno causa la morte. Le cellule nervose muoio-
no dopo tre minuti.
Sintomi: l'asfissia, è caratterizzata dall aumento della frequenza del respiro, bava alla 
bocca, mucosa e unghie bluastre, turbe della coscienza, arresto del respiro. 
Perché intervenire: per ripristinare la respirazione sopprimendo la causa. Se necessario 
praticare la respirazione artificiale.
Come intervenire: rimuovere eventuali ostruzioni delle vie aeree con l'aiuto del cuneo 
apribocca "pinocchio" in caso di mascella serrata. Estrarre la lingua eventualmente caduta 
all'indietro con la pinza tiralingua. Se l'infortunato non respira praticare la respirazione 
bocca a bocca con l'ausilio del rianimatore bocca a bocca "vento". ATTENZIONE: questa 
tecnica deve essere usata solo da persone esperte. Alla ricomparsa del respiro mettere 
l'infortunato in posizione laterale di sicurezza. Chiamare subito il Pronto soccorso. In 
attesa tenere sotto controllo la respirazione e la circolazione: in condizioni normali il 
cuore dell'uomo ha circa 60-80 battiti al minuto ed un polso regolare e forte. Se non c'é 
polso c'é arresto cardiaco, se è debole e rapido ci può essere stato di shock. Per verificare 
il battito cardiaco appoggiare il polpastrello e tre delle dita a cavallo della carotide dove 
iniziano i grandi muscoli del collo (polso carotideo) oppure nell'incavo appena sotto la 
piega del polso nel prolungamento del pollice della mano (polso radiale). Se l'infortunato 
non respira c'é arresto cardiaco, applicare la tecnica del massaggio cardiaco che deve 
essere effettuata da persone esperte.

Cosa sono: interruzione completa o parziale della continuità 
dell’osso.
Cosa possono causare: lesione di nervi, vasi sanguigni o altri orga-
ni. Nel caso di fratture esposte possibilità anche d’infezioni.
Sintomi: dolore violento circoscritto, difficoltà di muovere la zona 
interessata, tumefazione e gonfiore.
Possibile deformazione della parte lesa. E’ possibile riscontrare 
anche dei sintomi di shock.
Perché intervenire: evitare qualsiasi movimento per non aggrava-
re la lesione ed il dolore.
Come intervenire: non spostare l’infortunato, se possibile, per 
evitare danni maggiori. Immobilizzare la parte interessata senza 
muoverla. Utilizzare l’attrezzatura adatta tipo stecche. Anche in 
caso di lussazioni non provare mai a “sistemare” la parte lesa. Per 

fratture esposte coprire con cura la parte con compresse di garza sterile ed avvolgere con 
telo sterile. 
In presenza di fratture alla spalla, alla clavicola, all’avambraccio, al braccio o alla mano 
è indispensabile sostenere l’arto infortunato con un telo triangolare opportunamente 
sagomato e posizionato ad armacollo.

FRATTURE

POSIZIONE LATERALE DI SICUREZZA
Ogni infortunato che respira, che non abbia segni 
evidenti di lesioni o fratture alla schiena
o sul collo deve essere messo in posizione laterale 
di sicurezza, per aiutarlo a respirare e
nell’uscita di eventuali secrezioni dalla bocca. La 
posizione laterale di sicurezza prevede
che la vittima sia sdraiata su un fianco con la testa 
appoggiata ad un cuscino alto circa 5
- 7 cm. Il braccio a terra allungato perpendicolar-
mente al corpo e l’altro ripiegato sul torace
con la mano che appoggia sulla piega del gomito dell’altro braccio. La gamba a terra è
allungata e l’altra piegata a 90° in linea con il braccio a terra. Il piede sarà adagiato
nell’incavo del ginocchio della gamba a terra. Non abbandonare l’infortunato sino all’arrivo
dei soccorsi e tenergli pulite le vie respiratorie.Regolamento sul pronto soccorso aziendale 

E’ stato pubblicato sulla Gazzetta Ufficiale del 3 febbraio 2004 il regolamento recante disposizioni sul pronto soccorso aziendale, in attuazione 
dell’articolo 15, comma 3, del decreto legislativo 19 settembre 1994, n. 626, e successive modifiche dal DM 388 15/7/2003 g.u.27 03/2/2004 
e D.L. 81 09/04/2008.
Il provvedimento fissa le caratteristiche minime delle attrezzature di pronto soccorso, i requisiti del personale addetto e la sua formazione.
 
In particolare, il regolamento classifica le aziende in tre gruppi, tenendo conto della tipologia di attività svolta, del numero dei lavoratori occupa-
ti e dei fattori di rischio. 
 
Al Gruppo A appartengono le aziende a rischio rilevante (per esempio centrali termoelettriche), le aziende con oltre cinque lavoratori apparte-
nenti o riconducibili ai gruppi tariffari INAIL con indice infortunistico di inabilità permanente superiore a quattro e le aziende o unità produttive con 
oltre cinque lavoratori a tempo indeterminato del comparto dell’agricoltura. 
Al Gruppo B appartengono le aziende con tre o più lavoratori che non rientrano nel Gruppo A, mentre fanno parte del Gruppo C le aziende con 
meno di tre lavoratori che non rientrano nel Gruppo A. 

A partire da febbraio 2005 data di entrata in vigore del regolamento, nelle aziende o unità produttive di gruppo A e di gruppo B, il datore di lavoro 
deve garantire una cassetta di pronto soccorso contenente la dotazione minima indicata nell’allegato 1 del decreto.
Nelle aziende o unità produttive di gruppo C, il datore di lavoro deve invece garantire un pacchetto di medicazione, contenente la dotazione mini-
ma indicata nell’allegato 2.
L’organizzazione del pronto soccorso e la formazione degli addetti variano in base alla categoria di appartenenza.
Art.2.5 Nelle aziende o unità produttive che hanno lavoratori che prestano la propria attività in luoghi isolati, diversi dalla sede aziendale o 
unità produttiva, il datore di lavoro è tenuto a fornire loro il pacchetto di medicazione di cui all’allegato 2 che fa parte del presente decreto, 
ed un mezzo di comunicazione idoneo per raccordarsi con l’azienda al fine di attivare rapidamente il sistema di emergenza del Servizio Sanitario 
Nazionale.

Quando l’azienda è molto ampia, è consigliabile applicare punti di primo soccorso ogni 100 metri; in spazi chiusi con lavorazioni particolari si consi-
glia una postazione ogni 1500/2000 M2.

Attenzione per le province autonome di BZ e TN il contenuto va maggiorato.

Tutti gli armadietti o valigette possono essere personalizzati internamente con prodotti a richiesta del cliente per un minimo di 30 pezzi.
E’ inoltre possibile personalizzare gli stessi esternamente con logo, adesivo o serigrafia del cliente con un minimo di 200 pezzi per ogni articolo. Eventuali costi della personalizzazione saranno conteggiati a parte.
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Allegato 2
Riempimenti idonei per aziende fino a 2 persone

Allegato 1
Riempimenti idonei per aziende oltre a 2 persone

Contenuto minimo del pacchetto medicazione:
Guanti sterili monouso - Q.tà 5 paia
Flacone di soluzione cutanea di iodopovidone (10%di iodio) 500 ml - Q.tà 2
Flacone di soluzione fisiologica (sodio cloruro 0,9%) da 500 ml - Q.tà 3
Compresse di garza sterile 10 x 10 cm in buste singole - Q.tà 10
Compresse di garza sterile 18 x 40 in buste singole - Q.tà 2 
Pinzette da medicazione sterili monouso - Q.tà 2
Confezione di cotone idrofilo - Q.tà 1
Confezione di cerotti di varie misure pronti all’uso - Q.tà 2
Rotoli di cerotto alto 2,5 cm - Q.tà 2
Visiera paraschizzi - Q.tà 1
Forbici - Q.tà 1
Lacci emostatici  - Q.tà 3
Ghiaccio pronto uso - Q.tà 2
Sacchetti monouso per la raccolta di rifiuti sanitari - Q.tà 2
Teli sterili monouso - Q.tà 2
Confezione di rete elastica di misura media - Q.tà 1
Termometro digitale - Q.tà 1
Istruzioni sul modo di usare i presidi e prestare i primi soccorsi.
Apparecchio per la misurazione della pressione arteriosa.

Contenuto minimo del pacchetto medicazione:
Guanti sterili monouso - Q.tà 2 paia
Flacone di soluzione cutanea di iodopovidone 
(10%di iodio) - 125 ml - Q.tà 1
Flacone di soluzione fisiologica  
(sodio cloruro 0,9%) da 250 ml - Q.tà 1
Compresse di garza sterile 10 x 10 cm 
in buste singole - Q.tà 3
Compresse di garza sterile 18 x 40 in buste singole - Q.tà 1 
Pinzette da medicazione sterili monouso - Q.tà 1
Confezione di cotone idrofilo - Q.tà 1
Confezione di cerotti di varie misure pronti all’uso - Q.tà 1
Rotoli di cerotto alto 2,5 cm - Q.tà 1
Forbici - Q.tà 1
Laccio emostatico  - Q.tà 1
Ghiaccio pronto uso - Q.tà 1
Sacchetti monouso per la raccolta di rifiuti sanitari - Q.tà 1
Rotolo benda orlata - Q.tà 1
Istruzioni sul modo di usare i presidi e prestare i primi soccorsi.

Allegato 1
per Trentino Alto Adige
Integrazione all’art. 6050 - Allegato 1:
Benda orlata m 3,5X10 cm - Q.tà 3
Coperta isotermica cm 160X210 - Q.tà 1
Bende elastiche m 4X8 cm - Q.tà 3
Tampobende sterili mm 30X100 - Q.tà 3
Tampobende sterili mm 100X120 - Q.tà 3
Rianimatore bocca a bocca - Q.tà 1
Flacone disinfettante Ml 250 - Q.tà 1
Istruzioni multilingua primo soccorso - Q.tà 1

Allegato 2
per Trentino Alto Adige
Integrazione all’art. 6049 - Allegato 2:
Tampobende sterili mm 30X100 - Q.tà 2
Tampobende sterili mm 100X120 - Q.tà 2
Bende elastiche m 4X8 cm - Q.tà 2
Rianimatore bocca a bocca - Q.tà 1
Coperta isotermica cm 160X210 - Q.tà 1
Istruzioni multilingua primo soccorso - Q.tà 1

Barcode

8033406500913

Barcode

8033406500906

Barcode

8033406500937

Barcode

8033406500944

Barcode

8033406502320

Barcode

8033406502313

Allegato 1
Riempimenti idonei per aziende oltre a 2 persone

Allegato 1
Riempimenti idonei per aziende oltre a 2 persone

Contenuto minimo del pacchetto medicazione:
Guanti sterili monouso - Q.tà 5 paia
Flacone di soluzione cutanea di iodopovidone 
(10%di iodio) 500 ml - Q.tà 2
Flacone di soluzione fisiologica 
(sodio cloruro 0,9%) da 500 ml - Q.tà 3
Compresse di garza sterile 10 x 10 cm 
in buste singole - Q.tà 10
Compresse di garza sterile 18 x 40 in buste singole - Q.tà 2 
Pinzette da medicazione sterili monouso - Q.tà 2
Confezione di cotone idrofilo - Q.tà 1
Confezione di cerotti di varie misure pronti all’uso - Q.tà 2
Rotoli di cerotto alto 2,5 cm - Q.tà 2
Visiera paraschizzi - Q.tà 1
Forbici - Q.tà 1
Lacci emostatici  - Q.tà 3
Ghiaccio pronto uso - Q.tà 2
Sacchetti monouso per la raccolta di rifiuti sanitari - Q.tà 2
Teli sterili monouso - Q.tà 2
Confezione di rete elastica di misura media - Q.tà 1
Termometro digitale - Q.tà 1
Istruzioni sul modo di usare i presidi e prestare i primi soccorsi.

Contenuto minimo del pacchetto medicazione:
Guanti sterili monouso - Q.tà 5 paia
Flacone di soluzione cutanea di iodopovidone 
(10%di iodio) 500 ml - Q.tà 2
Flacone di soluzione fisiologica 
(sodio cloruro 0,9%) da 500 ml - Q.tà 3
Compresse di garza sterile 10 x 10 cm 
in buste singole - Q.tà 10
Compresse di garza sterile 18 x 40 in buste singole - Q.tà 2 
Pinzette da medicazione sterili monouso - Q.tà 2
Confezione di cotone idrofilo - Q.tà 1
Confezione di cerotti di varie misure pronti all’uso - Q.tà 2
Rotoli di cerotto alto 2,5 cm - Q.tà 2
Visiera paraschizzi - Q.tà 1
Forbici - Q.tà 1
Lacci emostatici  - Q.tà 3
Ghiaccio pronto uso - Q.tà 2
Sacchetti monouso per la raccolta di rifiuti sanitari - Q.tà 2
Teli sterili monouso - Q.tà 2
Confezione di rete elastica di misura media - Q.tà 1
Istruzioni sul modo di usare i presidi e prestare i primi soccorsi.

SENZA 
SFIGMOMANOMETRO

SENZA 
SFIGMOMANOMETRO

E TERMOMETRO 
DIGITALE

Completo di tutto

Art. 148/6052 Art. 148/6053

Art. 148/6050 Art. 148/6049

Art. 148/6050TN Art. 148/6049TN

Art. 148/501
Art. 148/5010

Art. 148/502
Art. 148/5020

• Valigia pensile in ABS, ergonomica e robusta. Dotata di speciali chiusure di sicurezza. 
Completa di un robusto supporto a muro in ABS. La valigia può essere posizionata anche su 
veicoli aziendali per interventi e prestazioni esterne all’azienda.
Dimensioni: cm. 25,7 x 9 x h. 19

• Valigia pensile in ABS, ergonomica e robusta. Dotata di speciali chiusure di sicurezza. 
All’interno una speciale struttura in materiale plastico consente una migliore sistemazione dei 
prodotti. Completa di un robusto supporto a muro in ABS. 
La valigia può essere posizionata anche su veicoli aziendali per 
interventi e prestazioni esterne all’azienda. 
Dimensioni: cm. 28 x 8,8 x h. 19,5

Art.: Barcode

148/501 8033406502122
148/5010 8033406502214

Art.: Barcode

148/502 8033406502139
148/5020 8033406502221

ATTENZIONE: le maggiorazioni non sono obbligatorie ma indispensabili per quelle aziende che possono avere problemi di scottature, schegge agli occhi, tagli frequenti e altro. 
E’ il responsabile della sicurezza che dovrà valutare le possibili varianti inerenti alla propria ditta.

Valigia compresa di contenuto allegato 2 art. 148/6049

Valigia vuota compresa di supporto a muro

Valigia compresa di contenuto allegato 2 maggiorato

Valigia vuota compresa di supporto a muro

Maggiorazione:
142405 Q.tà 1
148/7032 Q.tà 1
148/7016 Q.tà 1
148/7057 Q.tà 1
148/7050 Q.tà 1 
148/7027 Q.tà 2
148/7020 Q.tà 1
148/7023 Q.tà 2

Art. 148/506
Art. 148/5060
• Valigia pensile in ABS, ergonomica e robusta. Dotata di speciali chiusure di sicurezza. 
All’interno una speciale struttura in materiale plastico consente una migliore sistemazione dei 
prodotti. Completa di un robusto supporto a muro in ABS. La valigia può essere posizionata 
anche su veicoli aziendali per interventi e prestazioni esterne all’azienda. Dimensioni: cm. 39,5 
x 13,5 x h. 25,5

Art.: Barcode

148/506 8033406502269
148/5060 8033406502276

Valigia compresa di contenuto allegato 1 art. 148/6050

Valigia vuota compresa di supporto a muro
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• Valigia pensile in ABS, ergonomica e robusta. Dotata di speciali chiusure di sicurezza. 
All’interno una speciale struttura in materiale plastico consente una migliore sistema-
zione dei prodotti. Completa di un robusto supporto a muro in ABS. La valigia può esse-
re posizionata anche su veicoli aziendali per interventi e prestazioni esterne all’azienda. 
Dimensioni: cm. 31,5 x 12,7 x h. 21,6

Art.: Barcode

148/504 8033406502153
148/5040 8033406502245

Maggiorazione:
142405  Q.tà 1
148/7032  Q.tà 1
148/7016 Q.tà 2
148/7057 Q.tà 3
148/7029  Q.tà 1
148/7050  Q.tà 1
148/70090  Q.tà 1 
148/7027  Q.tà 4
148/7020  Q.tà 1
148/7023 Q.tà 3
148/7054  Q.tà 1
148/7023  Q.tà 10
148/7015  Q.tà 1

• Valigia pensile in ABS, ergonomica e robusta. Dotata di speciali chiusure di 
sicurezza. All’interno una speciale struttura in materiale plastico consente una 
migliore sistemazione dei prodotti. Completa di un robusto supporto a muro in 
ABS. La valigia può essere posizionata anche su veicoli aziendali per interventi e 
prestazioni esterne all’azienda. Dimensioni: cm. 28 x 12 x h. 19,5

Art.: Barcode

148/503 8033406502146
148/5030 8033406502238

Art. 148/503
Art. 148/5030

Art. 148/504
Art. 148/5040

Valigia compresa di contenuto allegato 2 super maggiorato

Valigia vuota compresa di supporto a muro

Valigia compresa di contenuto allegato 2 extra maggiorato

Valigia vuota compresa di supporto a muro

Maggiorazione:
142405 Q.tà 1
148/7031 Q.tà 1
148/7016  Q.tà 2
148/7057  Q.tà 2
148/7050  Q.tà 1 
148/7027 Q.tà 3
148/7020 Q.tà 1
148/7023 Q.tà 3
148/7054 Q.tà 1

• Valigia pensile in ABS, ergonomica e robusta. Dotata di speciali chiusure di sicurezza. All’in-
terno una speciale struttura in materiale plastico consente una migliore sistemazione dei 
prodotti. Completa di un robusto supporto a muro in ABS. La valigia può essere posizionata 
anche su veicoli aziendali per interventi e prestazioni esterne all’azienda. 
Dimensioni: cm. 42,5 x 15 x h. 31,5

DOPPIO SPAZIO

Art.: Barcode

148/505 8033406502160
148/5050 8033406502252

Art. 148/505
Art. 148/5050

Valigia compresa di contenuto allegato 1 art. 148/6050

Valigia vuota compresa di supporto a muro

• Valigia pensile MEDICASES in polipropilene, ergonomica completa di suppor-
to a muro in materiale plastico molto resistente. La valigia può essere posizio-
nata anche su veicoli aziendali per interventi e prestazioni esterne all’azienda. 
Disponibile in tre colori: arancione, bianca e verde. 
Dimensioni cm 32 X 28 X 12.

Art.: Barcode

148/2372 8033406500340
148/1372 8033406500074
148/1380 8033406500166

Supporto a muro per 
art. 148/1372 148/1376 - 

148/1374.

• Supporto a muro in 
materiale plastico molto 

resistente compreso.

Art. 148/2372
Art. 148/1372
Art. 148/1380

Valigia compresa di contenuto allegato 2 art. 148/6049

Valigia vuota (supporto a muro da ordinare a parte)

Supporto a muro

• Valigia pensile MEDICASES in polipropilene, ergonomica completa di supporto a muro in ma-
teriale plastico molto resistente. La valigia può essere posizionata anche su veicoli aziendali per 
interventi e prestazioni esterne all’azienda. Disponibile in tre colori: arancione, bianca e verde. 
Dimensioni cm 32 X 28 X 12.

• Valigia pensile MEDICASES in polipropilene, ergonomica completa di supporto a muro in ma-
teriale plastico molto resistente. La valigia può essere posizionata anche su veicoli aziendali per 
interventi e prestazioni esterne all’azienda. Disponibile in tre colori: arancione, bianca e verde. 
Dimensioni cm 32 X 28 X 12.

Art.: Barcode

148/2376 8033406500388
148/1376 8033406500135
148/1380 8033406500166

Art.: Barcode

148/2374 8033406500364
148/1374 8033406500104
148/1380 8033406500166

Art. 148/2376
Art. 148/1376
Art. 148/1380

Art. 148/2374
Art. 148/1374

Valigia compresa di contenuto allegato 2 art. 148/6049

Valigia compresa di contenuto allegato 2 art. 148/6049

Supporto a muro

Art. 148/1380 Supporto a muro

Valigia vuota (supporto a muro da ordinare a parte)

Valigia vuota (supporto a muro da ordinare a parte)

+

+

Completa di
supporto a muro

Completa di
supporto a muro

Completa di
supporto a muro
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Art.: Barcode

148/51 8033406502351
148/510 8033406502597
148/51BB 8033406502399
148/510BB 8033406502542
148/51N 8033406502368
148/510N 8033406502559
148/51L 8033406502375
148/510L 8033406502566
148/51A 8033406502382
148/510A 8033406502573

• Armadietto in polipropilene, ergonomico. L’arma-
dietto può essere utilizzato in qualsiasi settore. 
Dimensioni cm 37X24X15.

ATTENZIONE: le maggiorazioni non sono obbligatorie ma indispensabili per quelle aziende che possono avere problemi di scottature, schegge agli occhi, tagli frequenti e altro. 
E’ il responsabile della sicurezza che dovrà valutare le possibili varianti inerenti alla propria ditta.

Art.: Barcode

148/2373 8033406500357
148/1373 8033406500098
148/1381 8033406500173

Art.: Barcode

148/2377 8033406500395
148/1377 8033406501259
148/1381 8033406500173

Art.: Barcode

148/2375 8033406500371
148/1375 8033406500128
148/1381 8033406500173

Supporto a muro per 
art. 148/1373 148/1377 
- 148/1375.

• Supporto a muro 
in materiale plastico 
molto resistente 
compreso.

Esempio di utilizzo del supporto.

Art. 148/2373
Art. 148/1373
Art. 148/1381

Valigia compresa di contenuto allegato 1 art. 148/6050

Supporto a muro

Art. 148/2377
Art. 148/1377
Art. 148/1381

Valigia compresa di contenuto allegato 1 art. 148/6050

Supporto a muro

Art. 148/2375
Art. 148/1375
Art. 148/1381

Valigia compresa di contenuto allegato 1 art. 148/6050

Supporto a muro

Valigia vuota (supporto a muro da ordinare a parte)

Valigia vuota (supporto a muro da ordinare a parte)

Valigia vuota (supporto a muro da ordinare a parte)

• Valigia pensile MAXICASES in polipropilene, ergonomica e 
robusta. Dotata di speciali chiusure di sicurezza. All’interno la 
MAXICASES é completa di una speciale struttura in materiale 
plastico che consente una migliore sistemazione dei prodotti. 
Anche la valigia MAXICASES è completa di un robusto 
supporto a muro in polipropilene. La valigia può essere posi-
zionata anche su veicoli aziendali per interventi e prestazioni 
esterne all’azienda. Disponibile in tre colori: arancione, bianca 
e verde. 
Dimensioni cm 51,5 X 41,5 X 13,5.

• Valigia pensile MAXICASES in polipropilene, ergonomica e 
robusta. Dotata di speciali chiusure di sicurezza. All’interno la 
MAXICASES é completa di una speciale struttura in materiale 
plastico che consente una migliore sistemazione dei prodotti. 
Anche la valigia MAXICASES è completa di un robusto supporto 
a muro in polipropilene. La valigia può essere posizionata anche 
su veicoli aziendali per interventi e prestazioni esterne all’azien-
da. Disponibile in tre colori: arancione, bianca e verde. 
Dimensioni cm 51,5 X 41,5 X 13,5.

• Valigia pensile MAXICASES in polipropilene, ergonomica e 
robusta. Dotata di speciali chiusure di sicurezza. All’interno la 
MAXICASES é completa di una speciale struttura in materiale 
plastico che consente una migliore sistemazione dei prodotti. 
Anche la valigia MAXICASES è completa di un robusto supporto 
a muro in polipropilene. La valigia può essere posizionata anche 
su veicoli aziendali per interventi e prestazioni esterne all’azienda. 
Disponibile in tre colori: arancione, bianca e verde. 
Dimensioni cm 51,5 X 41,5 X 13,5.

Art. 148/51BB Armadietto compreso di allegato 2

Art. 148/51 Armadietto compreso di allegato 2

Art. 148/51N Armadietto compreso 
di allegato 2

Art. 148/51A Armadietto compreso di allegato 2

Art. 148/510 Armadietto vuoto

Art. 148/510N Armadietto vuoto

Art. 148/510BB Armadietto vuoto

Art. 148/51L Armadietto compreso di allegato 2
Art. 148/510L Armadietto vuoto

Art. 148/510A Armadietto vuoto

Art. 148/51L

Art. 148/510A

Armadietto compreso di contenuto allegato 2 art. 148/6049

Armadietto vuoto

Art. 148/51 Armadietto compreso di contenuto allegato 2 art. 148/6049 Bianco

Art. 148/51BB Armadietto compreso di contenuto allegato 2 art. 148/6049 Bianco

Art. 148/51N Armadietto compreso di contenuto allegato 2 art. 148/6049 Nero/Bianco

Bianco/Lilla

Arancio

Art. 148/51A Armadietto compreso di contenuto allegato 2 art. 148/6049 Arancio

Art. 148/510L Armadietto vuoto Bianco/Lilla

Art. 148/510BB Armadietto vuoto Bianco

Art. 148/510N Armadietto vuoto Nero/Bianco

Art. 148/510 Armadietto vuoto Bianco
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ATTENZIONE: le maggiorazioni non sono obbligatorie ma indispensabili per quelle aziende che possono avere problemi di scottature, schegge agli occhi, tagli frequenti e altro. 
E’ il responsabile della sicurezza che dovrà valutare le possibili varianti inerenti alla propria ditta.

Art.: Barcode

148/2506 8033406502078
148/1506 8033406501996
148/1380 8033406500166

• Armadietto in polipropilene completo di 4 divisori interni, ergonomico in mate-
riale plastico molto resistente. L’armadietto può essere posizionato anche su veicoli 
aziendali per interventi e prestazioni esterne all’azienda. 
Dimensioni cm 43 X 27,4 X 15.

Art. 148/2506
Art. 148/1506
Art. 148/1380

Armadietto compreso di contenuto allegato 2 art. 148/6049

Supporto a muro

• Armadietto in polipropilene completo di 4 divisori interni, ergonomico in mate-
riale plastico molto resistente. L’armadietto può essere posizionato anche su veicoli 
aziendali per interventi e prestazioni esterne all’azienda. 
Dimensioni cm 43 X 27,4 X 15.

Supporto a muro per art. 148/1500 
148/1505 - 148/1506.

• Supporto a muro in materiale 
plastico molto resistente compreso.

Art.: Barcode

148/2500 8033406500401
148/1500 8033406500197
148/1380 8033406500166

Art. 148/2500
Art. 148/1500
Art. 148/1380

Armadietto compreso di contenuto allegato 2 art. 148/6049

Supporto a muro

Armadietto vuoto (supporto a muro da ordinare a parte)

Armadietto vuoto (supporto a muro da ordinare a parte)

• Valigia in polipropilene, ergonomica e robusta. Dotata di speciali chiusure di 
sicurezza. Valigia completa di divisori interni in polipropilene. La valigetta può 
essere posizionata anche su veicoli aziendali per interventi e prestazioni esterne 
all’azienda.
Dimensioni cm 51,3 X 44 X 15. 

Art.: Barcode

148/2605 8033406500531
148/1605 8033406500289
148/1380 8033406500166

Esempio di utilizzo del supporto.

Art. 148/2605
Art. 148/1605
Art. 148/1380

Valigia compresa di contenuto allegato 1 art. 148/6050

Supporto a muro

Supporto a muro 
per art. 148/1373 
148/1377 - 148/1375.

• Supporto a muro 
in materiale plastico 
molto resistente 
compreso.

Valigia vuota (supporto a muro da ordinare a parte)

Art.: Barcode

148/2505 8033406500418
148/1505 8033406500210
148/1380 8033406500166

• Armadietto in polipropilene completo di 4 divisori interni, ergonomico in mate-
riale plastico molto resistente. L’armadietto può essere posizionato anche su veicoli 
aziendali per interventi e prestazioni esterne all’azienda. 
Dimensioni cm 43 X 27,4 X 15.

Art. 148/2505
Art. 148/1505
Art. 148/1380

Armadietto compreso di contenuto allegato 2 art. 148/6049

Supporto a muro

Armadietto vuoto (supporto a muro da ordinare a parte)

• Valigia in polipropilene, ergonomica e robusta. Dotata di speciali chiusure di 
sicurezza. Valigia completa di divisori interni in polipropilene. La valigetta può 
essere posizionata anche su veicoli aziendali per interventi e prestazioni esterne 
all’azienda.
Dimensioni cm 51,3 X 44 X 15. 

Art.: Barcode

148/2606 8033406502054
148/1606 8033406502009
148/1380 8033406500166

Art. 148/2606
Art. 148/1606
Art. 148/1380

Valigia compresa di contenuto allegato 1 art. 148/6050

Supporto a muro

Valigia vuota (supporto a muro da ordinare a parte)

• Valigia in polipropilene, ergonomica e robusta. Dotata di speciali chiusure di sicu-
rezza. Valigia completa di divisori interni in polipropilene. La valigetta può essere 
posizionata anche su veicoli aziendali per interventi e prestazioni esterne all’azien-
da. Dimensioni cm 51,3 X 44 X 15. 

Art.: Barcode

148/2600 8033406500517
148/1600 8033406500272
148/1380 8033406500166

Art. 148/2600
Art. 148/1600
Art. 148/1380

Valigia compresa di contenuto allegato 1 art. 148/6050

Supporto a muro

Valigia vuota (supporto a muro da ordinare a parte)
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ATTENZIONE: le maggiorazioni non sono obbligatorie ma indispensabili per quelle aziende che possono avere problemi di scottature, schegge agli occhi, tagli frequenti e altro. 
E’ il responsabile della sicurezza che dovrà valutare le possibili varianti inerenti alla propria ditta.

• Armadietto pensile MIDIMETAL in metallo verniciato con polvere epossidica. Speciali ripiani 
interni per una migliore sistemazione dei prodotti. Serratura con chiave.
Dimensioni cm 40 X 30 X 14.

Art.: Barcode

148/2164 8033406500302
148/1164 8033406500012

• Armadietto pensile MEDIMETAL in metallo verniciato con polvere epossidica. Speciali ripiani 
interni per una migliore sistemazione dei prodotti. Serratura con chiave. Dimensioni cm 50 X 
30 X 14 .

Art.: Barcode

148/2165 8033406500319
148/1165 8033406500029

• Armadietto pensile MEDIMETAL in metallo verniciato.Serratura con doppia chiave. 
Dimensioni cm 60 X 43 X 14 .

Art.: Barcode

148/54350 8033406502085
148/14350 8033406502108

Art. 148/2164
Art. 148/1164

Armadietto compreso di contenuto allegato 2 art. 148/6049

Armadietto vuoto

Art. 148/2165
Art. 148/1165

Armadietto compreso di contenuto allegato 1 art. 148/6050

Armadietto vuoto

Art. 148/54350
Art. 148/14350

Armadietto compreso di contenuto allegato 1 art. 148/6050

Armadietto vuoto
• Armadietto pensile in acciaio inox con anta in vetro satinato, chiusura con chiave e calamita. 
Dimensioni cm 60 X 30 X 12.

• Armadietto pensile in acciaio inox con anta in vetro satinato, chiusura con chiave e 
calamita.  
Dimensioni cm 30 X 30 X 12.

Art.: Barcode

148/2701 8033406502023
148/1701 8033406501781

• Armadietto pensile in acciaio inox con anta in vetro satinato, chiusura con chiave e calamita. 
Dimensioni cm 30 X 30 X 12.

Art.: Barcode

148/2702 8033406502030
148/1702 8033406501798

Art.: Barcode

148/2700 8033406502016
148/1700 8033406501774

Art. 148/2701
Art. 148/1701

Armadietto compreso di contenuto allegato 2 art. 148/6049

Armadietto vuoto

Art. 148/2702
Art. 148/1702

Armadietto compreso di contenuto allegato 2 art. 148/6049

Armadietto vuoto

Art. 148/2700
Art. 148/1700

Armadietto compreso di contenuto allegato 1 art. 148/6050

Armadietto vuoto
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• Valigia in polipropilene, ergonomica e robusta. Dotata di speciali chiusure di sicurezza. Valigia completa di divisori 
interni in polipropilene. La valigetta può essere posizionata anche su veicoli aziendali per interventi e prestazioni 
esterne all’azienda. Dimensioni cm 51,3 X 44 X 15. 

Art.: Barcode

148/2569 8033406500470
148/1569 8033406500258
148/7240 8033406502344

• Supporto a muro 
non compreso.

Art. 148/2569
Art. 148/1569
Art. 148/7240

Valigia compresa di contenuto allegato 2 art. 148/6049

Valigia vuota

Supporto a muro

Contenuto della valigetta:
1 pinza sterile
2 bende orlate 4mt x 10cm
1 istruzione per il primo soccorso
1 salviettina disinfettante
2 guanti sterili
3 compresse di garza cm 20x20
1 compressa di garza cm 18x40
1 laccio emostatico
1 confez. cotone idrofilo da 50 gr
1 sacchetto monouso per rifiuti sanitari
1 confez. da 20 cerotti (4 formati)
1 confez.di cerotto a rocchetto 5mt x 2,5 cm
1 forbice multiuso

• Valigette in polipropilene, adatte ad essere posizionate su automezzi.

Art.: Barcode

148/2570 8033406500487
148/1570 8033406500265

Art. 148/2570
Art. 148/1570

Valigia compresa di contenuto

Valigia vuota

Art. 148/566
• Valigetta pensile in materiale plastico trasparente completa di comodo supporto a muro per una facile esportazio-
ne. Ripiani interni per una migliore sistemazione dei prodotti. La valigetta può essere posizionata su veicoli azien-
dali per interventi e prestazioni esterne all’azienda. Questo dispositivo può essere fornito comprensivo di allegato 2 
o 2 maggiorato, idoneo per le attività al cui interno operino non più di due dipendenti. 
Dimensioni: cm. 26,3 x 17 x h. 8,3

E’ ideale per un primo soccorso, ferite di piccola entità, 
complemento per autovetture, nelle attività del 

tempo libero, fai da te, casa, campeggio ecc.

Contenuto della valigetta:
1 Telo triangolare TNT cm 96X96X136
5 Cerotti adesivi cm 10X6
1 Paio di forbici cm 10
1 Pinza per medicazione
1 Flacone di acqua ossigenata
1 Conf. cotone idrofilo gr. 50
1 Conf. 20 cerotti
2 Bende di garza da 5 cm
2 Bende di garza da 7 cm
1 Rotolo cerotto m 5X1,25 cm
1 Paio di guanti protettivi
2 Buste compresse sterili cm 10X10
1 Salvietta disinfettante
Istruzioni pronto soccorso

Barcode

8033406502306

PER AUTO EUROKIT

Art. 142/54440

• Valigetta pensile in materiale plastico trasparente completa di comodo supporto a muro per una facile espor-
tazione. Ripiani interni per una migliore sistemazione dei prodotti. La valigetta può essere posizionata su veicoli 
aziendali per interventi e prestazioni esterne all’azienda. Questo dispositivo é fornito comprensivo dell’allegato 2 
idoneo per le attività al cui interno operino non più di due dipendenti. 
Dimensioni cm 27 X 30 X 10.

Barcode

8033406500500

• Valigetta pensile in materiale plastico trasparente completa di comodo supporto a muro per una facile esportazio-
ne. Ripiani interni per una migliore sistemazione dei prodotti. La valigetta può essere posizionata su veicoli azienda-
li per interventi e prestazioni esterne all’azienda. Questo dispositivo può essere fornito comprensivo di allegato 2 o 
2 maggiorato, idoneo per le attività al cui interno operino non più di due dipendenti.

Art.: Barcode

148/5174 8033406500791

Contenuto:
2 flaconi di soluzione salina sterile da ml 500
2 doccette oculari integrate
1 specchietto

• Stazione lavaggio oculare composta da 2 flaconi di soluzione salina sterile monouso da ml.500 con tappo oculare 
montato per un utilizzo rapido. Supporto termoformato con parte frontale trasparente con chiusura antipolvere, 
dotato di specchietto e fornito con viti e tasselli per l’applicazione a parete.
PRODOTTI REINTEGRO: FLACONE SOLUZIONE ML.500 CON TAPPO.

Dim.: cm.32L x 41H x 8P

KIT LAVAOCCHI

Art. 148/2571 Valigia compresa di contenuto allegato 2 art. 148/6049

Art. 148/5174 Valigia compresa di contenuto allegato 2 art. 148/6049

Dim. Cm 23,5X25X8,5

Art. 142/5444

• Contenitore in polipropilene, maniglia per trasporto 2 clips di chiusura a scatto. Impiego: consigliata per aziende 
dove esista la possibilità di essere colpiti da schegge metalliche. Contiene accessori per estrarre schegge di varia 
natura e per effettuare una prima medicazione della parte lesa. Istruzioni d’uso in cinque lingue. Dim. esterne mm 
235x190x43 / Peso completo kg 0,5 / Peso vuoto kg 0,2

KIT LEVASCHEGGE

Art.: Barcode

142/5444-S 8009257004627

Contenuto:
1 PROFESSIONAL matita levaschegge
1 specchietto
1 lente di ingrandimento
1 flacone acqua distillata depurata ml.100
1 bicchierino oculare
1 pinza levaschegge inox cm.11,5
2 buste garza sterile cm.18x40

Art. 142/5444-S

Art.: Barcode

142/5444 8009257004610
142/54440 8033406502580

E’ ideale per un primo soccorso, ferite di piccola entità, 
complemento per autovetture, nelle attività del 

tempo libero, fai da te, casa, campeggio ecc.

RICAMBIO Confezione da 12 flaconi, 500 CC.
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ATTENZIONE: le maggiorazioni non sono obbligatorie ma indispensabili per quelle aziende che possono avere problemi di scottature, schegge agli occhi, tagli frequenti e altro. 
E’ il responsabile della sicurezza che dovrà valutare le possibili varianti inerenti alla propria ditta.

Il materiale in foto può subire variazioni adeguandosi di volta in volta alle leggi vigenti. Il contenuto reale corrisponde esattamente a quanto richiesto da Decreto Ministeriale.

• Armadio realizzato in metallo verniciato con 
polvere epossidica colore arancio, anta unica 
fornita di serratura con chiave. 3 ripiani interni 
fissi più parte inferiore per barella portaferiti.
Contenuto comprendente i presidi a norma 
dell’art.2 DM 28/7/58 e ampiamente integrato 
con strumenti e prodotti per un pronto soc-
corso completo. Ideale per campeggi,
palestre grandi comunità, scuole, industrie, 
grandi ambienti di lavoro e luoghi pubblici.
Dim. esterne mm 1700x620x230
Peso completo kg 30
Peso vuoto kg 12

Art.: Barcode

142/5436 8009257006157

Art.: Barcode

142/5439 8009257526037

BAR017

• BARELLA ATRAUMATICA
Barella portaferiti indispensabile nei casi in cui sia
necessario assicurare l’immobilità dell’infortunato per
evitare traumi ulteriori. Costruita interamente con profilati di alluminio anodizzato. 
Fornita con set di 3 cinghie di sicurezza. Tot. aperta cm 205x44 / Chiusa cm 165x44
Piegata cm 117x44 / Peso kg 9
Portata max garantita alla massima estensione kg 150.

Art. 142/5439

Art. 142/5436 UNIKO

• Contenitore realizzato in ABS composto da due parti uguali ciascuna completa di vetri e 
separatori per un migliore alloggiamento dei prodotti. Dotata di supporto per attacco a 
parete. Chiusura con due clips rotanti. Tenuta ermetica garantita da guarnizione in neoprene. 
Dimensioni: cm 33,5 X 25 X 12,3. 

CONTENUTO:
Flacone ammoniaca - Q.tà 1
Bende cambric cm.5 - Q.tà 4
Benda cambric cm.7 - Q.tà 1
Bende di garza (1 da cm.5 - 1 da cm.7) - Q.tà 2
Rotolo cerotto m.5x2,5 cm. - Q.tà 1
Conf. da 20 cerotti - Q.tà 1
gr.250 cotone idrofilo
Paio forbici tagliabendaggi - Q.tà 1
Conf. compresse sterili 12 strati
cm.10x10 - Q.tà 1
Busta da 25 compresse sterili
cm.10x10 - Q.tà 1
Laccio emostatico - Q.tà 5
Buste garza sterile cm.18x40 - Q.tà 6
Siringhe sterili  ( 2 da cc.5 - 2 da cc.10) - Q.tà 4
Stecche per frattura - Q.tà 2
Termometro clinico - Q.tà 1
Flacone disinfettante ml.250 - Q.tà 1
Tampobenda sterile mm. 80x100 - Q.tà 1
Tampobenda sterile mm. 100x120 - Q.tà 1
Buste garza vaselinata - Q.tà 2
Flacone acqua ossigenata - Q.tà 1
Istruzioni di pronto soccorso

Barcode

8033406502443

CONTENUTO:
Flacone ammoniaca - Q.tà 1
Bende cambric cm. 5 - Q.tà 4
Bende cambric cm. 7 - Q.tà 1
Bende di garza
 (1 da cm.5 - 1 da cm.7) - Q.tà 2
Rotolo cerotto m. 5x2,5 cm. - Q.tà 1
Conf. da 20 cerotti - Q.tà 1
Conf. cotone idrofilo gr.50 - Q.tà 5
Paio forbici tagliabendaggi - Q.tà 1
Conf. compresse sterili 12 strati
cm. 10x10 - Q.tà 1
Conf. da 25 compresse sterili
cm. 10x10 - Q.tà 1
Laccio emostatico - Q.tà 1
Buste garza sterile cm. 18x40 - Q.tà 6
Siringhe sterili 
(2 da cc. 5 - 2 da cc.10) - Q.tà 4

Stecche per frattura - Q.tà 2
Termometro clinico - Q.tà 1
Flacone disinfettante 
da ml. 250 - Q.tà 1
Tampobenda sterile 
mm. 80x100 - Q.tà 1
Tampobenda sterile 
mm.100x120 - Q.tà 1
Buste garza vaselinata - Q.tà 2
Flacone acqua ossigenata - Q.tà 1
Istruzioni di pronto soccorso

Barcode

8033406502467

• Valigetta in polipropilene colore arancio con supporto a parete, maniglia per 
trasporto, chiusura con clip rotanti. Dimensioni: cm 25,9 X 20,5 X 8,8.

CONTENUTO:
Buste garza sterile cm. 18x40 - Q.tà 6
Compresse sterili cm. 10x10 - Q.tà 1
Flacone disinfettante ml. 250 - Q.tà 1
Flacone ammoniaca - Q.tà 1
Bende cambric da cm. 5 - Q.tà 4 
Benda cambric da cm. 7 - Q.tà 1
Rotolo cerotto m.1x2 cm. - Q.tà 1
Conf. da 10 cerotti - Q.tà 1
gr.250 cotone idrofilo
Paio di forbici - Q.tà 1
Laccio emostatico - Q.tà 1
Stecche per frattura - Q.tà 2
Busta garza vaselinata - Q.tà 1
Istruzioni di pronto soccorso

Barcode

8033406502429

• Contenitore realizzato in ABS composto da due parti uguali ciascuna completa di vetri e 
separatori per un migliore alloggiamento dei prodotti. Dotata di supporto per attacco a 
parete. Chiusura con due clips rotanti. Tenuta ermetica garantita da guarnizione in neoprene. 
Dimensioni: cm 44,3 X 233,8 X 14,7. 

N A U T I C AArt. 148/290 NAUTIKIT

Art. 148/278 MULTISAN N A U T I C A

N A U T I C AArt. 148/284 OLIMPIA
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ATTENZIONE: le maggiorazioni non sono obbligatorie ma indispensabili per quelle aziende che possono avere problemi di scottature, schegge agli occhi, tagli frequenti e altro. 
E’ il responsabile della sicurezza che dovrà valutare le possibili varianti inerenti alla propria ditta.

Il materiale in foto può subire variazioni adeguandosi di volta in volta alle leggi vigenti. Il contenuto reale corrisponde esattamente a quanto richiesto da Decreto Ministeriale.

Custodia in nylon lavabile.

• LETTO VALIGIA
Compatto, di minimo ingrombro, e’ facilmente trasportabile grazie al 
suo peso contenuto (solo kg.15) e di semplice utilizzo per il veloce si-
stema d’apertura. E’ indicato per massaggiatori, fisioterapisti, ambienti 
sportivi e aziende che hanno l’obbligo delle visite periodiche e non 
dispongono di locale infermeria. Struttura in metallo cromato, imbotti-
tura in sky lavabile colore nero, alzatesta regolabile. 
Custodia in nylon fornibile a richiesta. Dim. chiuso cm 87x60x13 / 
Dim. aperto cm 175x60x72 / Peso kg 15 / Portata kg 100.

Art.: Barcode

142/5440 8009257006164
142/5440C 8009257006171

VAL266

• Armadio per barella VUOTO. 
Costruito in acciaio verniciato colore arancio, con un ripiano interno per 
eventuali accessori. Dotato di serratura con chiave.
Dimensioni mm.1300x620x230. Peso kg.17.

Art.: Barcode

142/5437 8009257006188

CAV298

• Barella portaferiti pieghevole. Realizzata in alluminio
anticorodal anodizzato con telo in poliestere alta tenacità spalmanto in PVC 
antiputrescente, autoestinguente, lavabile. 
Aperta 203x50x15 / Chiusa 96x17x15 / 
Peso 7 kg / Portata garantita 120 kg.

Art.: Barcode

142/5438 8009257526136

BAR016

Art . 142/5440
Art. 142/5440C

Art. 142/5437

Art. 142/5438

Art.: Barcode

148/7053 8033406501491
148/7054 8033406501507Povi-iodine 100, utilizzato 

come disinfettante della cute 
integra. 
Confezione da 500 ml.

Povi-iodine 100, utiliz-
zato come disinfettante 
della cute integra. 
Confezione da 
125 ml.

Sodio di cloruro, utilizzato 
negli interventi di primo 
soccorso per detergere la 
cute anche se lesa.
Confezioni da 500 ml.

Sodio di cloruro, utiliz-
zato negli interventi 
di primo soccorso per 
detergere la cute anche 
se lesa.
Confezioni da 250 ml.

Art.: Barcode

148/7012 8033406501064
148/7013 8033406501071

Art.: Barcode

148/7014 8033406501088
148/7015 8033406501095

Art. 148/7012
Confezione da 500 ml.

Art. 148/7014
Confezione da 500 ml.

Art. 148/7053
Acqua ossigenata. 250 ml.

Art. 148/7013
Confezione da 125 ml.

Art. 148/7015
Confezione da 250 ml.

Art. 148/7054
Disinfettante. 250 ml.

Compresse di garza ster-
ile. Dimensioni cm 20 X 
20. Conf. da 10 pz.

Sacchetto monouso per 
la raccolta
di rifiuti sanitari.

Compresse di garza sterile.
Dimensioni cm 18 X 40.Idrogel per applica-

zioni cutanee, traumi 
da ustioni, sterile. Da 
una protezione fisica 
contro le contaminazioni, 
minimizza i traumi da 
ustione. Adatta ad uso 
temporaneo di pronto 
soccorso, premedicale 
su ustioni e scottature. 
Dimensione della bustina 
cm 4,5X8,5. 
Da acquistarsi a parte. E’ 
a discrezione del datore 
di lavoro il quantitativo 
da inserire nel pacco 
medicazione. Si consiglia 
in tutti i settori dove vi 
sia la possibilità di venire 
a contatto con prodotti 
che possono causare 
scottature o ustioni.

Barcode

8033406501538

Barcode

8033406501194

Art.: Barcode

148/7022 8033406501163
148/7023 8033406501170

Art. 148/7057 Art. 148/7022

Art. 148/7022 Art. 148/7023

Art. 148/7024

Art. 148/7023

Guanti in lattice sterili 
monouso. Taglia unica

Rotolo di benda orlata 
utilizzata su lesioni di lieve 
entità. Dimensioni 4m X 
10 cm

Telo sterile in T. N. T., 
utilizzato come base 
d’appoggio sterile. 
Dimensioni  cm 40 X 60.  

Benda tubolare elastica, 
utilizzata per contenere le 
medicazioni. 
Dimensioni 27 x 2,5 cm

Cotone idrofilo da 50 gr.

Barcode

8033406501040

Art.: Barcode

148/7025 8033406501200
148/7026 8033406501217

Art.: Barcode

148/7027 8033406501224
148/7028 8033406501231

Art. 148/7025 Art. 148/7027 Art. 148/7010

Art. 148/7026 Art. 148/7028

Art. 148/7025 Art. 148/7026
Art. 148/7027 Art. 148/7028

Art. 148/7053 Art. 148/7054

Art. 148/7014

Art. 148/7015

Art. 148/7012

Art. 148/7013

Cotone idrofilo da 5 gr. Laccio emostatico tubolare. Termometro digitale
Barcode

8033406501057

Barcode

8033406501118

Barcode

8033406502474

Art. 148/7011 Art. 148/7017 Art. 148/70090
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Display di facile lettura che mostra il valore sistolico, diastolico e il battito del 
polso.
Si gonfia e si sgonfia automaticamente
Funzione di memoria: 60 sets
Funzione automatica di spegnimento
Sfigmomanometro a polso digitale, completamente automatico
Monitor per la misurazione della pressione sanguigna
Specifiche: Principio di misurazione: Metodo oscillometrico
Taglia in cm: Circonferenza del polso approssimativa 13,5-21,5 cm
Gamma misurazioni: Pressione da 0 a 299 mmHg - Polso da 40 a 180  pulsazioni 
al minuto
Accuratezza misurazioni: Pressione +- 3 mmHg, polso +- 
5 mmHg dalla lettura
Capacità memoria: 60 sets
Batteria: 2 pile alcaline AAA

ATTENZIONE: le maggiorazioni non sono obbligatorie ma indispensabili per quelle aziende che possono avere problemi di scottature, schegge agli occhi, tagli frequenti e altro. 
E’ il responsabile della sicurezza che dovrà valutare le possibili varianti inerenti alla propria ditta.

Spray refrigerante.

Cerotti classici. 
Dim. assortite. Conf da 20 pezzi.

Cerotti classici. 
Dim. assortite. Conf da 100 pezzi.

Cerotti classici. Cm 2 x 7. 
Conf da 100 pezzi.

Rocchetto in tela per fissare 
compresse di garza e bende. 
Dimensioni 5m X 2,5 cm.

Cerotto in striscia.
Dim. cm 6 X 1 m. Conf. da 1 pz.

Cerotto a rocchetto.
Dim. 1,25 cm X 5 m. Conf. da 1 pz.

Cerotti ipoallergenici. 
Dim.assortite. Conf. da 4 pezzi.

Cerotti per scottature.
Dim. assortite. Conf. da 4 pezzi.

Bende per ferite di lieve entità. 
Dim. 6 cm X 4 m. 
Conf. da 2 pezzi.

Benda tubolare elastica, 
utilizzata per contenere le medicazioni. 
3 misure diverse. Conf. da 3 pezzi.

Compresse di garza. 
Dim. 18 cm X 40 cm.
Conf. da 6 compresse.

Compresse di garza. 
Dim. 20 cm X 20 cm.
Conf. da 10 compresse.

Fazzolettini disinfettanti.
Conf. da 1 pz.

Bendaggio istantaneo.
Dim. 6 cm X 8 cm. Conf. da 1 pz.

Compresse di garza. 
Dim. 10 cm X 10 cm. 
Conf. da 100 pz.

Benda elastica, adatta ad irrigidire 
la parte infortunata in caso di 
piccoli traumi. Dim. 10 cm X 4 m. 
Conf. da 1 pezzo.

Bende di garza.
Dim. 7 cm X 3 m. Conf. da 3 pz.

Barcode

8033406501156

Barcode

8033406501279

Barcode

8033406501651

Barcode

8033406501149

Barcode

8033406501286

Barcode

8033406501293

Barcode

8033406501255

Barcode

8033406501262

Barcode

8033406501408

Barcode

8033406501385

Barcode

8033406501392

Barcode

8033406501415

Barcode

8033406501378

Barcode

8033406501422

Barcode

8033406501439

Barcode

8033406501446

Barcode

8033406501453

Barcode

8033406501125

Art. 148/7021 Art. 148/7032 Art. 148/7069

Art. 148/7020 Art. 148/7033 Art. 148/7034

Art. 148/7030 Art. 148/7031 Art. 148/7045

Art. 148/7043 Art. 148/7044 Art. 148/7046

Art. 148/7042 Art. 148/7047 Art. 148/7048

Art. 148/7049 Art. 148/7050 Art. 148/7019

Sfigmomanometro
a polso digitale

Barcode

8023279327861

Ideale per il monitoraggio quotidiano della 
pressione arteriosa.
Insufflazione e sfiatamento automatici, 60 
memorie per 2 persone.
Ampio display LCD con data e ora.
Sistema di spegnimento automatico dopo 
3 minuti.

Ghiaccio istantaneo 
pronto all’uso.

Barcode

8033406501101

Art. 148/7016

Occhiali monolente in policarbonato antigraffio leggeris-
simi, si possono sovrapporre agli occhiali da vista. 
Economico e ideale operazioni di 1° soccorso. Classe 
ottica 1. 

Barcode

8009257006638

Art. 142/405

Pinzette da medicazione sterili 
monouso.

Forbici multiuso.

Coperte in fibra di vetro ignifuga. Adatta per soffocare 
piccoli incendi, é un utile accessorio da tenere in casa, in 
auto, nei posti di lavoro. Fornita in robusta custodia di 
nylon, dotata di anello per attacco a parete e apertura 
rapida con velcro. 

Coperta isotermica, 
utilizzata per coprire 
l’infortunato in attesa 
dei primi soccorsi. 
Dim. 210 x 160 cm. 

Barcode

8033406500951

Barcode

8033406500968

Sfigmomanometro, apparecchio 
utilizzato 
per la misurazione della pres-
sione arteriosa. 

Barcode

8033406500975

Barcode

8033406501248

Art.: Barcode

148/7062 8033406501583
148/7063 8033406501590
148/7064 8033406501606

Art. 148/7001 Art. 148/7002 Art. 148/7003

Visiera para schizzi, 
mascherina multistrato 
con visiera trasparente, 
utilizzata come barriera 
meccanica per impedire  la 
trasmissione di 
micro organismi 
patogeni.

Barcode

8033406500982

Art. 148/7004

Mascherina  monouso non sterile. 
Indispensabile per effettuare una 
corretta rianimazione bocca a 
bocca.  Dim.14 x 11 x 4,5 cm

Art.: Barcode

148/7005 8033406500999
148/7007 8033406501019

Rosso
Giallo

Art. 148/7005
Art. 148/7007

Art. 148/7029 Art. 148/7062
Dim. cm 120x120

Art. 148/7063
Dim. cm 180x120
Art. 148/7064
Dim. cm 180x180

Art. 148/32786
Sfigmomanometro
a polso digitale

Validato clinicamente . 
Conforme alle normative EN 1060-1 EN1060-3 EMC 
89/33/ECC. Display di grandi dimensioni 90 memorie 
funzione one touch metodo di misurazione oscillo-
metrico
Range di misurazione :20-280 mmHg polso 40-180 
battiti/minuto 
Accuratezza pressione +/- 3 mmHg polso +/- 5% 
della lettura 
Autospegnimento : dopo 1 minuto
Astuccio rigido e 2 batterie 
AAA LR6 comprese 

Art . 148/232

Barcode

8033406502337

Sfigmomanometro
a polso digitale

Art. 148/242

Barcode

8033406502535

NEW

Arrivo
Gennaio 

2012

214

Prodotti di primo soccorso - First aid products

215



L’espositore può contenere 
500 cartelli Cm 20X30 (25 
referenze) e 1260 cartelli 
Cm 5X15 (63 referenze).

Espositore composto da 10 facciate porta 
cartelli  e lettere VUOTO dim. 
cm 100x200, completo di scaffalatura.

Art. 148/1000 Art. 148/1200

Espositori

• •
• • • • • • • • • • • • •••••••••••••••

••
••
• •
• •

• • • • • • • • ••••••••••
••
• •NOTICES, ROAD SIGN 

AND OTHER ARTICLES

CARTELLI SEGNALETICI, ARTICOLI VARI E SEGNALETICA STRADALE
CARTELES, OTROS ARTÍCULOS Y SEÑALIZACIÓN DE CARRETERA

ÉCRITEAUX, AUTRES ARTICLES ET PANNEAUX
ARTICOLE DIFERITE /ДРУГИ АРТИКУЛИ / ДРУГИЕ АРТИКУЛЫ



Esempio di 
montaggio 
dell’ espositore
Art. 148/1200

1

2

3

4

1

2

3

4

2.a 2.b

3.a 3.b

4.a 4.b 4.c

1

E D I L  K I T Art. 148/EDILKIT
KIT COMPLETO

22 cartelli
Barcode

8009257009981

Esempio n.1 Esempio n.2

Composizione 
dell’espositore:
nr. 5 bandiere bifacciali traforate
nr. 40 supporti a V per mantenere i cartelli
nr. 40 ganci a filo per mantenere i cartelli retti
nr. 160 ganci per lettere o cartellini 5x15
nr. 1 scaffalatura
nr. 2 staffe traforate comprese nella scaffalatura

Staffe traforate

1

Ganci a filo

Supporti a V

Ganci per lettere

Supporti a V

Staffe traforate
1

2

Ganci a filo
3

Ganci per lettere
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E D I L  K I T “Schema di posizionamento
dei cartelli all’interno di un cantiere”

KIT COMPLETOT
22 cartelli
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CARTELLI IN ALLUMINIO BIANCO ADESIVI

10 pezzi per confezione. cm. 30x42.
Art.  152/6006

10 pezzi per confezione. cm. 30x42.
Art.  152/6005

10 pezzi per confezione. cm. 30x42.
Art.  152/6007

10 pezzi per confezione. cm. 30x42.
Art.  152/6076

20 pezzi per confezione. cm. 25x31.
Art.  152/41013

20 pezzi per confezione. cm. 25x45.
Art.  152/0600

Tassativo é il rispetto delle quantità minime per confezione.

10 pezzi per confezione. cm. 30x20

Art.  152/4201
5 pezzi per confezione. cm. 30x20

Art.  152/32017
10 pezzi per confezione. cm. 30x20

Art.  152/32069
5 pezzi per confezione. cm. 30x20

Art.  152/32091
5 pezzi per confezione. cm. 30x20

Art.  152/1444

5 pezzi per confezione. cm. 30x20

Art.  152/1437
10 pezzi per confezione. cm. 30x20 10 pezzi per confezione. cm. 30x20

Art.  152/5513Art.  152/6020
20 pezzi per confezione. cm. 30x20

Art.  152/VF1
10 pezzi per confezione. cm. 35x12,5

Art.  152/31029

10 pezzi per confezione. cm. 35x12,5
Art.  152/12088

10 pezzi per confezione. cm. 35x12,5
Art.  152/12194

10 pezzi per confezione. cm. 35x12,5
Art.  152/12084

20 pezzi per confezione. cm. 35x12,5

Art.  152/12025 Art.  152/21069
5 pezzi per confezione. cm. 35x12,5

Art.  152/21092
10 pezzi per confezione. cm. 35x12,5 20 pezzi per confezione. cm. 35x12,5

Art.  152/21071 Art.  152/21116 Art.  152/21225 Art.  152/21050
20 pezzi per confezione. cm. 35x12,5 20 pezzi per confezione. cm. 35x12,5 10 pezzi per confezione. cm. 35x12,5

5 pezzi per confezione. cm. 35x12,5
Art.  152/31032

10 pezzi per confezione. cm. 35x12,5
Art.  152/31030

5 pezzi per confezione. cm. 35x12,5

Art.  152/12087
5 pezzi per confezione. cm. 35x12,5

Art.  152/21119
20 pezzi per confezione. cm. 35x12,5

Art.  152/21052

20 pezzi per confezione. cm. 25x31.

Art.  152/41002
20 pezzi per confezione. cm. 25x31.

Art.  152/52051
20 pezzi per confezione. cm. 25x31.

Art.  152/52031
20 pezzi per confezione. cm. 25x31.

Art. 152/52030
20 pezzi per confezione. cm. 25x31.

Art.  152/41001
5 pezzi per confezione. cm. 25x25

Art.  152/32007
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CARTELLI IN ALLUMINIO BIANCO cm.30x20

Art.  151/02404610 Art.  151/02400060
cm 30x20

Art.  151/02400010 

Art.  151/024000101812
cm 18x12

Art.  151/02404600 Art.  151/02404630 Art.  151/02400080

Art.  151/02400020
cm 30x20

Art.  151/024021812
cm 18x12

Art.  151/02400070 Art.  151/02401000 Art.  151/02401010Art.  151/02400700 Art.  151/02401021

Art.  151/02401035 Art.  151/02401040 Art.  151/02402200 Art.  151/02402500 Art.  151/02404300 Art. 151/ 02404800

Art.  151/02404900 Art.  151/02404910 Art.  151/02405800 Art. 151/ 02405810 Art.  151/02405820 Art.  151/03204510

Art.  151/03204520 Art.  151/03203310 Art.  151/03203300Art.  151/03204530 Art.  151/03203330 Art.  151/03203320

Art.  151/03200600 Art.  151/03200300 Art.  151/03201800 Art.  151/03200010Art.  151/03200020 Art.  151/03200900

Segnaletica conforme al D.Lgs. 493/14081986. 
Realizzati in alluminio preverniciato con vernice poliuretanica, stampati con inchiostri resistenti ai raggi ultravioletti.Dimensioni cm.30 x 20, spessore 0,5 mm con distanza massima di 
percezione mt.6. 

CARTELLI IN ALLUMINIO BIANCO cm.30x20

Art.  151/03201200 Art.  151/03201500 Art.  151/03206600 Art. 151/ 01104430 Art. 151/ 01105100Art.  151/01104400

Art.  151/05400720 Art. 151/05400730 Art.  151/05400690 Art.  151/05400700Art.  151/01105110 Art.  151/00201820

Art.  151/00202420 Art.  151/00203360 Art.  151/00203370 Art.  151/00203610 Art.  151/00205600 Art.  151/00404200 
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Segnaletica conforme al D.Lgs. 493/14081986. 
Realizzati in alluminio preverniciato con vernice poliuretanica, stampati con inchiostri resistenti ai raggi ultravioletti.Dimensioni cm.30 x 20, spessore 0,5 mm con distanza massima di 
percezione mt.6. 

CARTELLI IN ALLUMINIO BIANCO cm.30x20

CARTELLI IN ALLUMINIO BIANCO cm.30x20

Art.  151/00206910 Art.  151/00207500 Art.  151/00207800 Art.  151/00209600 Art.  151/00210800 Art.  151/00206610

cm 30x20
Art.  151/00201080

cm 30x20
Art.  151/00201520Art.  151/00206900 Art.  151/00200900 Art.  151/00201040 Art.  151/00201160

cm 30x20
Art.  151/00200260Art.  151/00200110

cm 30x20
Art.  151/00206000Art.  151/00201365 Art.  151/00206020 Art.  151/00200010

cm 30x20

cm 18x12

Art.  151/04201210

Art.  151/042012101812

Art.  151/01802100 Art.  151/01800900Art.  151/04201220 Art.  151/01804500 Art.  151/01805800

Art.  151/01800140 Art.  151/01800500 Art.  151/01803900 Art.  151/01805200Art.  151/01800520 Art.  151/01806700

Art.  151/05401410 Art. 151/ 05401420 Art.  151/05401430 Art.  151/05400030Art.  151/05401440 Art.  151/05400040

Art.  151/05400050 Art.  151/05400060 Art.  151/05400070 Art.  151/05400080 Art.  151/01105730Art. 151/ 01105710

Art.  151/01110600 Art.  151/01109120Art.  151/01114580 Art.  151/01114630 Art.  151/01115400Art. 151/ 01105740

Art.  151/01103940 

Art.  151/011039405035
cm 30x20

cm 50x35

Art.  151/01103800 Art.  151/01103810 Art.  151/01103930 Art.  151/01103950 Art.  151/01104060
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CARTELLI IN ALLUMINIO BIANCO cm.30x20

CARTELLI IN ALLUMINIO BIANCO cm.30x20

Art.  151/01116300 Art. 151/ 01104725 Art. 151/01104700

Art. 151/011047001812

Art. 151/011047005035

cm 30x20

cm 18x12

cm 50x35

Art. 151/01104720

Art. 151/011047201812

Art. 151/011047205035

cm 30x20

cm 18x12

cm 50x35

Art.  151/05450010AL
cm 30x20.

Art.  151/05450100AL
cm 30x20.

Art.  151/04100620 Art.  151/04101230 Art.  151/04102630 Art. 151/04102600 Art.  151/04102290 Art.  151/07704730A

Art.  151/05450030AL
cm 30x20.

Art.  151/05450020AL
cm 30x20.

Art.  151/05450090AL
cm 30x20.

Art.  151/05450080AL
cm 30x20.

Art.  151/05450070AL
cm 30x20.

Art.  151/05450060AL
cm 30x20.

Art.  151/04104320 Art.  151/04104370Art.  151/04104305

Art.  151/041004310
cm 30x20.

Art.  151/05450050AL
cm 30x20.

Art.  151/05450040AL Art.  151/04104300

Art.  151/04100040 Art.  151/04100610 Art.  151/04100001 Art.  151/04101240Art.  151/04102930 Art.  151/00400010

Art. 151/ 04102020 Art.  151/04102170 Art.  151/02600400Art. 151/ 00401200 Art.  151/01300010 Art.  151/01300020

Art.  151/02600700 Art.  151/04104810 Art.  151/03400510 Art.  151/02600135 Art.  151/02600138 Art.  151/02601000

Art.  151/03400010 Art. 151/ 03400040 Art.  151/03400500 Art.  151/07800650A Art.  151/07800660A

cm 20x20
Art. 151/02200010

cm 20x20
Art.  151/03000070

cm 20x20
Art.  151/03000500 Art.  151/03000020

cm 20x20
Art.  151/02451010

cm 30x20 bifacciale a “V”.
Art.  151/02451000

cm 30x20 bifacciale a “V”.cm 20x20
Art.  151/03000030 Art.  151/02450020 

cm 30x20 bifacciale a “V”.
Art.  151/02450010

cm 30x20 bifacciale a “V”.
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CARTELLI IN ALLUMINIO BIANCO cm.50x35
Segnaletica conforme al D.Lgs. 493/14081986. 
Realizzati in alluminio preverniciato con vernice poliuretanica, stampati con inchiostri resistenti ai raggi ultravioletti. Dimensioni cm.50 x 35, spessore 0,5 mm con distanza massima di 
percezione mt.6. 

Art.  151/05200380 Art.  151/05200670

Art.  151/05200780 Art.  151/05200790

CARTELLI IN POLIONDA cm.43x33
Dimensioni cm.43 x 33 con distanza massima di percezione mt.6. 

Art.  151/16300250 Art.  151/16306900Art.  151/16305900Art.  151/16306200Art.  151/16301500Art.  151/16301200

Art.  151/50506843
cm 68x43

Art.  151/50508868
cm 88x68

Art.  151/505013888
cm 138x88

Art.  151/168308868

Art.  151/168313868
cm 98x68

cm 138x98

Art.  151/168709868

Art.  151/168713898
cm 98x68

cm 138x98

Art.  151/163906843
cm 68x43

Art.  151/50606843

Art.  151/50608868

Art.  151/506013888
cm 68x43

cm 88x68

cm 138x88
Art.  151/50706843

Art.  151/50708868
cm 68x43

cm 88x68

Art.  151/507013888
cm 138x88

Art.  151/16303300
cm 68x43
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SEGNALI RIFRANGENTI

CARTELLO PER CARICHI 
SPORGENTI APPROVATO 

DAL MINISTERO DEI LAVORI 
PUBBLICI

CARTELLI ADESIVI

cm. 16,5x8,5.
Art.  151/12300600

ø mm. 12.
MESSA A TERRA

Art.  151/11600010Art.  151/12600020
ø mm. 60.

Art.  151/10510180
cm 10x10

Art.  151/10510240
cm 10x10

Art.  151/05600010 MINISTERO LL.PP. approvazione D.M. 7177 del 14-11-2000. Realizzati in ALLUMINIO 
con rifrangente (classe 2), misura 50 x 50 cm. 

Il carico dei veicoli non deve superare i limiti di sagoma e non può sporgere longitudinalmen-
te dalla parte posteriore (S) oltre i tre decimi (30%) della lunghezza (L) del veicolo. In caso di 

sporgenza questa deve essere segnalata mediante un cartello (figura A) o due cartelli (figura B) 
se il carico sporge per l’intera larghezza posteriore del veicolo. I cartelli devono essere conformi al 

modello approvato dal Ministero dei Lavori Pubblici.

CARTELLI IN POLIONDA cm.43x33

Art.  151/10510010
cm 10x10

Art.  151/10510100
cm 10x10

Art.  151/118103106015

Art.  151/1181031012525

lato mm.60, h 15.

lato mm.125, h 25.

Art.  151/1190001020

Art.  151/1190001050

lato mm.20.

lato mm.50.cm 18x12
Art.  151/01104720A1812

cm 20x10
Art.  151/11300010

Dimensioni cm.43 x 33 con distanza massima di percezione mt.6. 

Art.  151/16314333

Art.  151/16316843
cm 43x33

cm 68x43

Art.  151/16300020 Art.  151/16300900Art.  151/16300600
cm 43x33

Art.  151/16300030

Art.  151/16303000Art.  151/16302100
cm 68x43

Art.  151/16300300Art.  151/16302710

Art.  151/163027106843
cm 43x33

cm 68x43

Art.  151/16300010

Art.  151/163104333

Art.  151/163106843

cm 30x20

cm 43x33

cm 68x43

Art.  151/05600080

Realizzati in polipropilene alveolare o pressato. Totale insensibilità all’acqua e all’umidità in 
generale. Dimensioni cm.30 x 20 con distanza massima di percezione mt.6. 

CARTELLI IN PLASTICA BIANCA cm.30x20

I CARTELLI PRESENTI IN QUESTA PAGINA E NELLA PAGINA PRECEDENTE 
SONO  GIA’ COMPRESI DI APPENDERIA E  POSSONO ESSERE UTILIZZATI 

ANCHE CON L’ESPOSITORE.

Art.  151/07703300Art.  151/07800600 Art.  151/07800660 Art.  151/07800680 Art.  151/07800650 Art.  151/07800620

Art.  151/07800010 Art.  151/07704730 Art.  151/07704720 Art.  151/07705000 Art.  151/07705010

Art.  151/07700900 Art.  151/07702700 Art.  151/07700080 Art.  151/07700300 Art.  151/07700030 Art.  151/07700040

NON OMOLOGATO
Cartello in polionda per il carico sporgente, 
misura 50X50 Cm.

232

Cartelli segnaletici

233



Art.  151/07700070 Art.  151/07702720Art.  151/07700010 Art.  151/07702730Art.  151/07700050 Art.  151/07701500

Art.  151/05450080AD
cm 30x20.

Art.  151/05450070AD
cm 30x20.

Art.  151/05450060AD
cm 30x20.

Art.  151/05450050AD
cm 30x20.

Art.  151/05450040AD
cm 30x20.

Art.  151/07701200 Art.  151/07701210Art.  151/07702740 Art.  151/07703730 Art.  151/07701810 Art.  151/07702100

Art.  151/07702110

Art.  151/077021101812
cm 30x20

cm 18x12

CARTELLI ADESIVI

CARTELLI IN PLASTICA BIANCA cm.30x20

Art.  151/05450010AD
cm 30x20.

Art.  151/05450100AD
cm 30x20.

Art.  151/05450090AD
cm 30x20.

Art.  151/05450020AD
cm 30x20.

Art.  151/05450030AD
cm 30x20.

CARTELLI ADESIVI cm.15x5
Realizzati in materiale plastico adesivo. Dimensioni cm. 15 x 5. Simboli chiari, applicazione semplice. 

Art.  151/15900030 Art.  151/15905400 Art.  151/15909630Art.  151/15900020
Art.  151/159000203010

cm 15x5

cm 30x10

Art.  151/15907800 Art. 151/15909300 Art.  151/15909310 Art.  151/15903900

Art.  151/15905410 Art. 151/15905450 Art.  151/15905460 Art.  151/15905700

Art.  151/15905730 Art. 151/15904500 Art.  151/15906320 Art.  151/15909700

Art.  151/15902600 Art. 151/15902100 Art.  151/15900010 Art.  151/15902500

Art.  151/15909030 Art. 151/15909000 Art.  151/15909010 Art.  151/15909020

Art.  151/15909060 Art. 151/15909070 Art.  151/15909080 Art.  151/15909090

Art.  151/15909680 Art.  151/15909690Art.  151/15909660 Art. 151/15909670

Art. 151/15908730 Art. 151/15902710

Art.  151/15901500 Art.  151/15906630

Art.  151/15907500 Art.  151/15907200 Art.  151/15910010 Art.  151/15910020 Art.  151/15910040 Art.  151/15910050
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Realizzati in materiale plastico adesivo. Dimensioni cm. 15 x 5. Simboli chiari, applicazione semplice. 

Art.  151/G1 Art.  151/G2 Art.  151/G3 Art.  151/H1 Art.  151/H2 Art.  151/H3 Art.  151/I1 Art.  151/I2 Art.  151/I3

Art.  151/A1 Art.  151/A2 Art.  151/A3 Art.  151/B1 Art.  151/C2 Art.  151/C3Art.  151/C1Art.  151/B3Art.  151/B2

Art.  151/D1 Art.  151/D2 Art.  151/D3 Art.  151/E1 Art.  151/E3 Art.  151/F1 Art.  151/F3Art.  151/F2Art.  151/E2

Art.  151/N3Art.  151/N2Art.  151/N1Art.  151/M3Art.  151/M2Art.  151/M1Art.  151/L3Art.  151/L2Art.  151/L1

CARTELLI ADESIVI cm.15x5Confezione da 10 pezzi.

Realizzati in materiale plastico adesivo. Dimensioni cm. 15 x 5. Simboli chiari, applicazione semplice. 

CARTELLI ADESIVI cm.15x5Confezione da 10 pezzi.

Art.  151/O1 Art.  151/O2 Art.  151/O3 Art.  151/P3 Art.  151/Q1 Art.  151/Q2Art.  151/P1 Art.  151/P2 Art.  151/Q3

Art.  151/R1 Art.  151/R2 Art.  151/R3 Art.  151/S1 Art.  151/S2 Art.  151/T1 Art.  151/T2 Art.  151/T3Art.  151/S3

Art.  151/U1 Art.  151/U2 Art.  151/U3 Art.  151/V1 Art.  151/V3 Art.  151/Z2 Art.  151/Z3Art.  151/V2 Art.  151/Z1
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Art.  151/Y1 Art.  151/Y2 Art.  151/Y3 Art.  151/J1 Art.  151/J2 Art.  151/K1 Art.  151/K2 Art.  151/K3Art.  151/J3

Realizzati in materiale plastico adesivo. Dimensioni cm. 15 x 5. Simboli chiari, applicazione semplice. 

CARTELLI ADESIVI cm.15x5Confezione da 10 pezzi.

Art.  151/02 Art.  151/03Art.  151/01Art.  151/100Art.  151/W3Art.  151/W2Art.  151/W1Art.  151/X3Art.  151/X2Art.  151/X1

Art.  151/12 Art.  151/32 Art.  151/33Art.  151/31Art.  151/23Art.  151/22Art.  151/21Art.  151/13Art.  151/11

Art.  151/63Art.  151/62Art.  151/61Art.  151/53Art.  151/52Art.  151/51Art.  151/43Art.  151/41 Art.  151/42

Art.  151/82 Art.  151/83 Art.  151/92 Art.  151/93Art.  151/91Art.  151/71 Art.  151/73 Art.  151/81Art.  151/72
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Multi uso - Lavabile - Resistente - RiutilizzabileStrofinaccio

Ottimo per pulire, lucidare,
smacchiare e assorbire.

Riciclato
Lavato a 100°

Con uno strofinaccio riciclato salvi gli alberi

• Cavalletto segnaletico universale, bifacciale:
Lato 1) Attenzione pavimento bagnato
Lato 2) Fuori servizio h. cm 62.

Lato 1Lato 2

Barcode

8009257531031

Art. Barcode
142/7401
142/7403

8009257003002
8009257003019

Confezione da 600 gr.

Art. 142/7401

Art. 142/7403

• Strofinacci di lenzuola, 100% cotone.  Non vengono utiliz-
zate lenzuola ospedaliere. Contiene 20 pezzi.  
Confezione da 600 gr.

Art. 142/7401

• Strofinacci di asciugamani, 100% cotone. Contiene 20 pezzi. 
Confezione da 600 gr.Art. 142/7403

Art. 216/60

Barcode

8009257670839

Barcode

8009257012707

• Nastro adesivo bianco con impresso “FRAGILE” da mt 132 x 5 
cm senza scatola.

ADESIVO

Art. Barcode
216/222
216/225

8009257001886
8023832001627

Art. 216/222  h.30 Cm

Art. 216/225  h.50 Cm

• Cono in PE (polietilene), h. cm. 30 (Kg. 0,400) con 1 fascia bianca.

• Cono in polietilene, h. cm. 50 in PE (Kg. 0,640) con 2 fasce bianche.

Art. 142/68

• Nastro segn. adesivo bianco-rosso da mt 132 x 5 cm.

ADESIVOArt. 142/6500

• Lampeggiante stradale a luce 
intermittente gialla, accensione a 
fotocellula automatica, imperme-
abile, in plastica antiurto, ø cm 20, 
funzionante con 2 batterie da 6V 
non comprese.

Art. 142/16  Giallo

Art. Barcode
142/16
142/17

8009257616035
8009257616134

• Batteria da 6V per lampeggiante.
Art. 142/17

240

Strofinacci

241



• Catena in plastica colore bianca-rossa.

Art. Barcode
216/27
216/28

8009257000735
8009257000742

• Anelli di congiunzione S per catena da mm.6. Conf. da 25 
coppie composto da 1 anello bianco  e 1 rosso.

• Anelli di congiunzione S per catena da mm.8 e 10. Conf. da 25 
coppie composto da 1 anello bianco  e 1 rosso.

Art. Barcode
216/2450
216/24
216/2550
216/25
216/26

8009257007857
8009257000711
8009257007864
8009257648135
8009257000728

Art. 216/2450 mm 6, mt 5

Art. 216/24 mm 6, mt 25

Art. 216/2550 mm 8, mt 5

Art. 216/25 mm 8, mt 25

Art. 216/26 mm 10, mt 25

Art. 216/27

Art. 216/28

• Estintore in polvere ABC 13A 89B C.
Art. Barcode
142/1110
142/1120
142/1160

8009257615830
8009257615939
8009257671539

Art. Barcode
142/ACS2 8009257005426

• Base completa di colonnetta h. cm. 90 e 
cappuccio colore bianca-rossa.

• Cappuccio colore rosso.

• Puntale profondità cm. 30, da inserire 
nella colonnetta togliendo la base.

Art. Barcode
216/21
216/202
216/203

8009257647930
8009257615434
8009257012738

OMOLOGATI
ANCHE PER IL

SETTORE NAVALE

Art. 142/1110 1 Kg
Art. 142/1120 2  Kg
Art. 142/1160 6  Kg

Art. 142/ACS2 2  Kg
• Estintore CO2, bombola in alluminio. Classe 
34B da 2 Kg.

Art. Barcode
142/64
142/65

8026978000202
8009257012721

Barcode

8009257006195

• Nastro segnaletico bianco-rosso da mt 200 x 5 cm.

Art. 142/64 con scatola
Art. 142/65 senza scatola

• Nastro segnaletico giallo-nero da mt 200 x 7 cm con scatola.
Art. 142/640 con scatola

Art. 216/21

Art. 216/202
Art. 216/203

m
m

. 8, m
t. 25

m
m

. 10, m
t. 25

m
m

. 6, m
t. 25

m
m

. 6, m
t. 5

m
m

. 8, m
t. 5

2  Kg 6  Kg

2  Kg 1  Kg
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ESTINTORI PORTATILI OMOLOGATI 
D.M. 7 GENNAIO 2005 - CLASSI DI FUOCO

ESTINTORI PORTATILI OMOLOGATI 
D.M. 7 GENNAIO 2005 - CLASSI DI FUOCO
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ESTINTORE PORTATILE A SCHIUMA

FS2-Y è un estintore a schiuma della capacità di 2 Lt., pressurizzato, con manometro.
Disegnato appositamente per uso su autoveicoli di ogni tipo, caravan ed altamente raccomandato per l’utilizzo domestico. Certificato secondo la 
Direttiva Apparecchiature a Pressione PED 97/23/EC.
E’ omologato dal RINA e/o dal Ministero dell’Interno secondo la norma EN3-7:2004 con etichetta bilingue italiano – inglese.
COSTRUZIONE
SERBATOIO – In lega di alluminio ricavato in un pezzo unico a mezzo di imbutitura e trafilatura combinati, verniciatura esterna in resina poliestere, 
marcatura CE.
VALVOLA – Corpo valvola in resina acetalica, con manometro di indicazione di carica con filtro sinterizzato di protezione dell’elemento sensibile. 
Sistema di controllo della pressione a mezzo di una valvola di non ritorno montata a monte del manometro che permette di smontare lo stesso e 
verificare se l’estintore è in pressione.
GAS PROPELLENTE – Il gas propellente è composto da una miscela azoto/elio per permettere un accurato controllo elettronico delle perdite.
AGENTE ESTINGUENTE – Acqua con additivo + AFFF
SUPPORTO – Supporto in polipropilene per un facile montaggio orizzontale e verticale su autoveicoli di ogni genere, caravan e casa e grazie ai suoi 
diversi punti di fissaggio posti sul retro, permette il montaggio su qualsiasi superficie.
La fascetta di sicurezza contiene l’estintore al supporto rendendolo perfettamente stabile anche in caso di forti urti o sobbalzi.
USO
Adatto per l’utilizzo su fuochi di carta, legno, tessili, combustibili liquidi, e raccomandato per fuochi prodotti da grassi ed oli generalmente utilizzati 
nelle cucine.
Didascalia Supporto
Il supporto in polipropilene e polietilene, grazie ai suoi diversi punti di fissaggio posti sul retro, permette il montaggio su qualsiasi superficie.
Didascalia Fascetta
La fascetta di sicurezza luminescente permette una migliore identificazione notturna, contiene l’ estintore rendendolo perfettamente stabile anche in 
caso di forti urti o sobbalzi.
Didascalie varie:
1. La valvola inalterabile costituita direttamente in resina acetalica per garantire una totale protezione contro la corrosione, garantisce la massima 
erogazione di prodotto estinguente nel minor tempo, nel rispetto delle norme.
2. La spina di sicurezza, grazie al suo largo diametro, permette una facile presa anche indossando guanti da lavoro.
3. L’otturatore, costituito in resina acetalica, garantisce una maggiore tenuta della valvola e, grazie al suo materiale, è inattaccabile dalla corrosione 
degli agenti estinguenti ed atmosferici.
4. La molla realizzata in acciaio speciale è inalterabile.
5. Il manometro di alta precisione con meccanismi interni completamente in ottone è resistente agli urti. E’ dotato di quadrante con campo verde 
indicante la condizione corretta di lavoro e campi in rosso indicanti la bassa pressione o la sovra-pressione.
6. Il Serbatoio in alluminio, ricavato in un solo pezzo a mezzo imbutitura, garantisce la massima tenuta oltre ad essere molto leggero e maneggevole.

Gli incidenti domestici rappresentano purtroppo una delle principali cause di 

invalidità e di mortalità nell’ambito Europeo e Mondiale notevolmente superiore 

anche agli incidenti stradali e per i bambini con età compresa tra i due ed i tre 

anni,la prima causa di morte per i paesi industrializzati.

“4,5 milioni di incidenti domestici in Italia, con 8000 decessi* di 
cui più di 1000 dovuti ad incendi.**”
Numeri spaventosi che ci devono far riflette sulle cause, su come prevenirli, ma 

anche su cosa possiamo fare per diminuire drasticamente questa tendenza.

La nostra azienda, leader europeo nella produzione di estintori in lega d’alluminio 

da 1 e 2 kg per casa, auto, caravan e nautica e con specifiche omologazioni e certi-

ficazioni nei Paesi UE, CEE, extra CEE, Africa, Medio ed Estremo Oriente.

Nell’ottica di aiutare la lotta contro gli incendi nelle abitazioni ha recentemente 

immesso sul mercato mondiale un estintore a schiuma da 2 Litri denominato FS2 Y 

AFFF leggero, affidabile, di facile uso adatto per l’utilizzo su fuochi di carta, legno, 

tessili, combustibili liquidi ed altamente raccomandato per fuochi da grassi ed oli 

vegetali generalmente utilizzati nelle cucine.

La cucina infatti è l’ambiente potenzialmente più pericoloso, dove è stato rileva-

to si verificano gli incidenti domestici più probabili, è il locale dove si passa più 

tempo, lì si cucina, si mangia, si guarda la TV e non ultimo si gioca con i bambini 

piccoli.

Art. 142/1120S  
Estintore a schiuma 2  Lt.

Barcode
8009257010581

Art. 142/1120S
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DEVICES

DISPOSITIVI ANTICADUTA / DISPOSITIVOS ANTICAÍDA / DISPOSITIFS ANTI-CHUTE
DISPOZITIVE ANTI –CADERE / УСТРОЙСТВА ЗА ЗАЩИТА ОТ ПАДАНЕ

УСТРОЙСТВА СТРАХОВКИ ОТ ПАДЕНИЯ



CORSO SUI DPI ANTICADUTA

CORSO SUI DPI ANTICADUTA

II decreto legislativo 81 del 9 aprile 2008 ha ribadito ove ve ne fosse bisogno, quanto definivano il decreto 475 
del 1992 e la legge 626 in fatto di sicurezza e protezione dei lavoratori. Il fatto basilare di tutto è LA MANCANZA 
di cultura della sicurezza che in Italia è carente.
Questo nostro incontro ha lo scopo di dare informazioni affinchè non si commetta l’errore di spacciarne di 
sbagliate . Non dimentichiamo che alla base di ogni decisione di scelta di DPI c’è la VALUTAZIONE DEL RISCHIO. 
Nella valutazione del rischio devono essere presenti tutti gli elementi di rischio connessi al lavoro da effettuare.
Pertanto stabilire genericamente quale DPI utilizzare è sbagliato. Avere cognizione di quanti e quali DPI esisto-
no per proteggersi da cadute è essenziale per stabilire in seguito quali utilizzare.

SIGNIFICATO DI DPI
DPI : DISPOSITIVO DI PROTEZIONE INDIVIDUALE 
DOVE SI UTILIZZANO: IN TUTTI I LAVORI IN ALTEZZA SENZA ESPRIMERE QUALE 
QUANDO SI DEVONO UTILIZZARE : SEMPRE QUANDO SI LAVORA IN POSIZIONE SOPRAELEVATA PER 
EVITARE IL PERICOLO DI CADUTE O PER RIDURRE GLI EFFETTI DELLA CADUTA SUL CORPO DELL’UTILIZ-
ZATORE.

IMPIEGO E CARATTERISTICHE DEI DPI DEL SETTORE ANTICADUTA

I DPI DEL SETTORE ANTICADUTA SI POSSONO RAGGRUPPARE IN:
1) dispositivi di posizionamento
2) dispositivi anticaduta
3) dispositivi di ancoraggio
4) dispositivi di evacuazione
5) dispositivi di recupero

DISPOSITIVI DI POSIZIONAMENTO
La norma EN 358 che raggruppa questi DPI dice: quando non vi
siano altre possibilità , per breve durata di lavoro, è possibile
prevenire le cadute dall’alto tramite l’utilizzo di dispositivi di
protezione idonei che determinano la sicurezza dell’utilizzatore sul
punto di lavoro (posizionamento sul lavoro) o per impedire
all’utilizzatore di raggiungere una posizione in cui possa verificarsi
una caduta (Trattenuta).

E’ importante annotare che il dispositivo in questione non soddisfa, da progetto, i requisiti previsti per l’arresto 
caduta. Pertanto la cintura di posizionamento ed il cordino di posizionamento non possono essere utilizzati 
per arrestare una caduta.

Esistono peraltro impieghi specifici in cui è possibile utilizzare una
cintura di posizionamento provvista di cordino di trattenuta che se utilizzata in maniera specifica è idonea ad 
evitare il verifìcarsi di una caduta.

Quale potrebbe essere il caso specifico per l’utilizzo di un siffatto 
DPI : Quando non avendo la possibilità di utilizzare un adeguato mezzo individuale o collettivo che consenta la 
sicurezza dell’operatore, questi si veda, nonostante tutto, costretto ad intervenire.

Un altro utilizzo si ha all’interno di un “cestello “ con braccio meccanico; si collega il cordino di trattenuta 
all’apposito punto di ancoraggio sito alla base interna del cestello, per evitare qualsiasi possibilità di fuoriuscita 
o sporgenza
dell’operatore dal cestello. (vedere illustrazione n° 1).
Es. : un lavoro sulla copertura di un tetto, qualora non vi sia la presenza di una linea vita, da effettuarsi a 3 metri 
dal colmo del tetto e ad 1 metro dal bordo terminale della falda. Sarà necessario avere un punto fisso (EN795) 
a cui collegare un capo del cordino di trattenuta, che avrà una lunghezza di m.2,50, e che in nessun caso per-
metta all’utilizzatore di spingersi oltre il punto in cui deve avvenire il lavoro; tutto ciò, quindi, senza permettere 
all’utilizzatore di trovarsi oltre il punto di intervento.
Questa lavorazione deve prevedere almeno una distanza di 1 m. dal limite in cui potrebbe verifìcarsi la caduta.
(es. lavoro su una piattaforma fissa).
Ad ogni modo tale impiego dovrà essere sempre autorizzato da persona competente ed inoltre previsto un 
progetto di salvataggio in caso di emergenza.

Fig.1
Punto di ancoraggio-cordino con assorbitore di 
energia. Imbracatura anticaduta

Fig.2
Linea vita - cordino con assorbitore di energia. 
Imbracatura anticaduta

Esempio di come si 
deve utilizzare:

N° 1

In questo modo anche sporgendosi dal cestello, non potrà mai cadere al di fuori.

La nostra cintura di posizionamento è caratterizzata dalla taglia unica che può essere agevolmente indossata da 
persona che hanno un giro vita sino a 150 cm.
Il comfort è assicurato dallo schienalino in materiale termoformato che morbidamente mantiene la schiena dell’opera-
tore assorbendo qualsiasi strattone durante il lavoro.
2 anelli di trattenuta in acciaio per collegare il cordino di posizionamento o quello di trattenuta; gli anelli sono 
assicurati da una fascia di nastro indipendente dalla fascia di regolazione in vita. La fascia di regolazione è provvista 
di apposita fibbia ed essendo indipendente dalla fascia di sicurezza con anelli, permette la regolazione senza influire 
sulla posizione degli anelli sui fianchi.

Ora possiamo parlare di Dispositivi di protezione individuale contro le cadute dall’alto

La norma EN 363 tratta dai DISPOSITIVI DIPROTEZIONE INDIVIDUALE CONTRO LE CADUTE DALL’ALTO
Ed in particolare dei:

SISTEMI DI ARRESTO CADUTA
La norma definisce sistema di arresto caduta: un sistema di protezione individuale contro le cadute dall’alto compren-
dente un’imbracatura per il corpo e un sottosistema di collegamento ai fini dell’arresto caduta.

Il sottosistema è un gruppo di elementi e/o componenti che costituiscono una parte notevole di un sistema.

Un sistema può essere costituito da:

ANCORAGGIO - CONNETTORE - DISPOSITIVO ANTICADUTA - CONNETTORE - IMBRACATURA ANTICADUTA

Un sistema anticaduta deve essere studiato in base all’attività che
si deve svolgere ed alle condizioni in cui si opera.
I sistemi anticaduta sono molteplici e differenti nei componenti
La valutazione del rischio determina sempre la scelta del sistema più idoneo.

ESEMPI DI SISTEMA ANTICADUTA

Quest’ultima misura costituisce esattamente il cosiddetto:
TIRANTE D’ARIA
II tirante d’aria è lo spazio che deve esserci sotto i piedi dell’utilizzatore allo scopo di evitare una collisione con la 
struttura o il terreno in caso di caduta.

RAFFIGURAZIONE DELLA DISTANZA DI ARRESTO CADUTA
La distanza di arresto, qui sopra rappresentata, costituisce una parte dello spazio riservato al tirante d’aria sopra citato; 
ai m.5,80 è necessario aggiungere
UN’ULTERIORE DISTANZA DI 1 m. per stabilire quale deve essere lo spazio minimo necessario sotto i piedi dell’utiliz-
zatore quando si trova in posizione di lavoro.

Purtroppo questo dispositivo individuale viene costantemente utilizzato anche quando la situazione del tirante d’aria 
non ne permette l’impiego. E’ importante
pertanto seguire le specifiche e quando non sia possibile il suo utilizzo parlarne con il produttore che darà una solu-
zione.

Come è facile notare, un assorbitore di energia non può dare una protezione “sempre ed in ogni caso”; noi riteniamo 
che il cliente deve utilizzare un filo diretto di colloquio in maniera tale di metterci al corrente del suo problema lavorati-
vo. Insieme possiamo risolvere il problema e far si che l’operatore possa sentirsi a ragione sicuro.
Il nostro ufficio tecnico offre la propria consulenza alla clientela.

D) DISPOSITIVI ANTICADUTA SU LINEA RIGIDA O FLESSIBILE

La norma EN353-1 specifica: dispositivo anticaduta guidato con linea di ancoraggio ripida:
Sottosistema costituito da una linea di ancoraggio rigida, da un dispositivo anticaduta di tipo guidato autobloccante 
fissato alla linea di ancoraggio rigida e da un connettore o un cordino che termina con un connettore. Una funzione di 
dissipazione di energia può essere installata tra il dispositivo anticaduta e la linea di ancoraggio oppure un assorbitore 
di energia può essere incorporato nel cordino o nella linea di ancoraggio.

La linea di ancoraggio fissa deve essere costituita da una rotaia oppure da una fune metallica. La fune metallica avrà 
un diametro minimo di mm.8.
La prova statica dell’unità costituita dal cavo metallico, il dispositivo ed il connettore devono resistere ad una trazione 
di 15 kN.
Nella prestazione dinamica la forza frenante non deve superare i 6kN e la distanza di arresto H non deve superare il 
metro.
Questo tipo di dispositivo viene applicato in tutte le situazioni di manutenzione e di lavoro ripetitivi come ad esempio 
su scale fìsse applicate a cisterne o serbatoi ecc...

La norma EN353-2 specifica: dispositivo anticaduta guidato con
linea di ancoraggio flessibile:
Sottosistema costituito da una linea di ancoraggio flessibile, da un dispositivo anticaduta di tipo guidato autobloc-
cante fissato alla linea di ancoraggio flessibile e da un connettore o un cordino che termina con un connettore. Una 
funzione di dissipazione di energia può essere installata tra il dispositivo anticaduta e la linea di ancoraggio oppure 
un assorbitore di energia può essere
incorporato nel cordino o nella linea di ancoraggio.
La linea di ancoraggio flessibile è normalmente costituita da una corda a trefoli di diametro adeguato.
La linea flessibile di ancoraggio deve resistere ad una forza di almeno 22kN nella prova statica e deve avere deter-
minate caratteristiche costruttive e cioè: deve essere fissata ad un punto di ancoraggio superiore e deve essere 
dotata di un fine corsa che , o per l’impiego specifico o per la costruzione , eviti il distacco involontario del 
dispositivo anticaduta.

Questi dispositivi sono molto utilizzati; i dispositivi su linea rigida hanno il loro impiego più consono alle loro caratteri-
stiche quando utilizzati su scale fisse o situazioni similari.
Per quanto riguarda i dispositivi su linea flessibile sono l’espressione migliore e più semplice della sicurezza in tutti i 
lavori in altezza.
La loro semplice applicabilità alle più svariate situazioni lavorative ne fanno un componente essenziale per la sicurez-
za dell’utilizzatore.
Nell’utilizzo di questo dispositivo è necessario tener presente alcuni punti come:
II punto di ancoraggio deve rispondere a quanto richiesto dalla EN795 e cioè che deve sopportare una forza di 10 kN 
applicata nella direziono in cui tale forza può essere applicata in esercizio.
La linea flessibile dovendo lavorare nel senso perpendicolare, non deve avere la possibilità di scostarsi di oltre 15° a 
destra e 15° a sinistra dalla direttrice e deve poter essere fissata alla base in modo da impedirne lo sbandieramento, 
onde annullare per quanto possibile l’effetto pendolo durante il lavoro .

L’esempio di cui sopra , raffigura in modo chiaro quanto potrebbe
accadere nel caso di utilizzo errato del DPI

E) DISPOSITIVI ANTICADUTA RETRATTILI

Possono essere costruiti utilizzando corde o nastri in poliestere o in poliammide. La lunghezza in metri da un punto 
di supporto del carico all’altro, misurata in condizioni di mancanza di carico ma con il cordino teso non deve essere 
maggiore di 2 m.

Un punto di ancoraggio - un cordino di collegamento - un’imbracatura non costituiscono un sistema anticaduta ma 
sono soltanto una serie di 3 componenti di un sistema.

Utilizzare questi componenti ritenendo di essere protetti dagli effetti di una caduta rappresenta un errore 
gravissimo;
purtroppo è comune da parte di molti la certezza di essere nel giusto.

Le norma che regola la rispondenza di questi DPI è identica sia per le corde sia per i nastri; i carichi di rottura ammes-
si sono i medesimi; spesso , chi non conosce, ritiene che le corde siano più funzionali e protettive dei nastri.
Questa credenza è erronea; le caratteristiche di resistenza sono le medesime. La scelta deve essere guidata da altri 
fattori che nulla hanno a che fare con i carichi di resistenza ma solo e unicamente dalle caratteristiche di ispezione e 
dalle situazioni di impiego.
Nei nastri le ispezioni sono più semplici e la certezza che il DPI sia più o meno rovinato è più visibile e quindi alla fine 
il grado di sicurezza è maggiore.

C) ASSORBITORI DI ENERGIA

La norma EN355 descrive l’assorbitore di energia: 
Elemento o componente di un sistema di arresto caduta progettato per disperdere l’energia cinetica che si sviluppa 
nel corso di una caduta dall’alto. 
La lunghezza totale dell’assorbitore di energia compreso il cordino o il nastro ed i connettori non deve essere 
maggiore di 2 m.

L’utilizzo di questo DPI è molto comune ma spesso viene impiegato in modo erroneo.

L’assorbitore di energia è costruito utilizzando un nastro assorbitore di energia contenuto in una composizione 
a spire di nastro di poliestere o di poliammide di lunghezza di circa m.2 che raccolto nelle sue spire assume una 
lunghezza totale di cm.30 ca.

Si aggiungano il cordino ed i moschettoni e la lunghezza totale non deve superare i m.2- E’ chiaro che nel momento 
della caduta, le spire di nastro di cui sopra si “svolgono” e si aprono per tutta la loro lunghezza(m.2) che aggiunte al 
cordino ed ai connettori finiscono per raggiungere una lunghezza totale di m. 3,60 , che uniti all’altezza media di un 
utilizzatore di m 1,70 raggiungono
m.5,50; a questa misura va aggiunto 1 m. di sicurezza il cui totale arriva a m.6.30/6,50.

DISPOSITIVI ANTICADUTA

Trattasi di una gamma di DPI che opportunamente utilizzati e collegati tra loro possono costituire un sistema antica-
duta. Questi sono gli unici che devono essere utilizzati per arrestare la caduta e proteggere quindi l’utilizzatore che 
opera in altezza.

a) Imbracature anticaduta
b) cordini di collegamento con assorbitore di energia
e) dispositivi anticaduta su linea rigida e/o flessibile
d) dispositivi anticaduta retrattili
e) connettori
f ) ancoraggi

A) IMBRACATURE ANTICADUTA

La norma EN361 definisce : Imbracatura un supporto per il corpo dedicato principalmente ai fini dell’arresto caduta, 
cioè un componente di un sistema di arresto caduta.

L’imbracatura anticaduta è l’unico DPI capace di intervenire durante una caduta dall’alto. Questo DPI, come dice la 
norma EN361 è l’unico componente capace di trattenere il corpo dell’utilizzatore durante la caduta.

Come sia costruito o denominato non ha importanza; importante è il fatto che è l’unico DPI capace di salvaguardare 
l’utilizzatore in caso di caduta. Pertanto chi opera in altezza deve utilizzare un’imbracatura anticaduta inserita in un 
sistema anticaduta

In base all’impiego ed al lavoro da svolgere il responsabile della sicurezza sceglierà il modello più idoneo alle proprie 
esigenze;

alcuni esempi:
Imbracatura con attacco dorsale - regolazione sui cosciali
Imbracatura con attacchi dorsale e sternale - regolazione sui
cosciali
Imbracature con attacchi dorsale e sternale - regolazione sui
cosciali e sulle bretelle
Imbracature con attacchi dorsale e sternale - regolazioni varie e
sostegno glutei
Ecc...

La caratteristica di ogni imbracatura è l’ammissibilità ad essere certificata 
dall’Ente preposto ed autorizzato secondo la norma europea. Le caratteristiche 
di cui sopra sono definite nel corpo della Norma.
Non dobbiamo dimenticare che le “prove” per la certificazione sono caratteriz-
zate da un manichino del peso di Kg.100 in quanto si presume che questo sia 
il peso di un utilizzatore. Ciò non determina impedimento a chi pesa 110/115 
Kg. di indossare un’imbracatura. Un costruttore di DPI che si rispetti, utilizza 
materie prime e componenti che, per le loro caratteristiche di resistenza, vanno 
ben oltre i limiti definiti dalle prove.

Le nostre imbracature non sono costruite secondo taglie, ma vengono costruite 
in modo tale da adattarsi e regolarsi a più taglie di utilizzatore; un esempio vale 
per tutti: si adattano a persona di peso di 50 Kg. ed a persona di 110/115 kg. 
con altezze che vanno da m.1,55 a m.2.
La formazione prevede che si insegni all’utilizzatore come indossare e regolare 
un’imbracatura. Questo è un obbligo dal quale il datore di lavoro non può 
esimersi.
La piastra dorsale è determinante in quanto oltre a stabilire che la stessa sia 
posizionata tra le scapole dell’utilizzatore, facilita la regolazione delle bretelle e 
dei cosciali facendo leva di tiro sia sulle une e sia sugli altri determinandone le 
lunghezze necessarie alle fattezze dell’utilizzatore.

Quando un’imbracatura è ben regolata , l’utilizzatore non si accorge di averla 
indosso; al contrario, darebbe fastidio e limiterebbe i movimenti dell’operatore.

Inoltre un’imbracatura ben regolata, in caso di caduta, ripartisce il colpo su tutta 
la superficie corporale interessata.

B) NASTRI E CORDINI DI COLLEGAMENTO

II significato delle parole rappresenta la funzione di questi DPI. Secondo la norma EN354 sono elementi di collega-
mento o componenti di un sistema anticaduta. Servono a collegare tra di loro altri componenti.

La norma EN 360 presenta questa descrizione: Dispositivo anticaduta dotato di funzione autobloccante e di sistema 
automatico di tensione e di ritorno del cordino, ovvero del cordino retrattile. Una funzione di dissipazione di energia 
può essere incorporata nel dispositivo stesso oppure un assorbitore di energia
può essere incorporato nel cordino retrattile.

La forza frenante del dispositivo, espressa in kN, misurata sul punto di ancoraggio o sulla linea di ancoraggio durante 
il periodo di frenatura della prova delle prestazioni dinamiche, non deve essere maggiore di 6 kN e la distanza di 
arresto non deve essere maggiore di 2 m.

La caratteristica di questi dispositivi e data dal termine retrattile in quanto autonomamente il cavo del dispositivo 
segue i movimenti, in senso verticale, sia in ascesa e sia in discesa, dell’utilizzatore avvolgendosi e svolgendosi auto-
maticamente senza che l’operatore agisca manualmente sul cavo.

Poiché la gamma di questi dispositivi è determinata essenzialmente dalla lunghezza del cavo disponibile, la scelta 
dipenderà dai lavori che si dovranno effettuare.

Anche per questo dispositivo è valida la regola del massimo spostamento dalla direttrice di 15° a destra e /o a sinistra.

E) DISPOSITIVI DI ANCORAGGIO

Questi dispositivi fanno riferimento alla Norma EN795 in questa norma 
vengono elencate Classi differenti di appartenenza che rappresentano le 
caratteristiche generali e pertanto le differenze. Per il momento solo alcune 
classi classificano nei DPI il dispositivo, mentre le altre classi non riconoscono 
come tali i
dispositivi in esse elencati.

La norma 795 specifica i requisiti dei dispositivi di ancoraggio progettati 
esclusivamente per l’uso con Dispositivi di Protezione Individuale contro le 
cadute dall’alto.

In questa categoria noi disponiamo di alcuni dispositivi quali: Punti di 
ancoraggio appartenenti alla classe A; Treppiedi e Nastri facenti parte dei 
dispositivi di ancoraggio portatili provvisori e appartenenti alla Classe B.

I treppiedi si utilizzano per entrare nei siti collocati in profondità e pertanto 
in tutti i lavori stradali, per ispezioni nei silos, ed in tutte le attività per il 
recupero di persone dal basso verso l’alto.

I nastri o fettucce di ancoraggio vengono impiegati per l’ancoraggio provvi-
sorio di DPI a strutture esistenti in cui non si possono impiegare ancoraggi fissi.

F) DISPOSITIVI DI EVACUAZIONE
(dispositivi di discesa)

vari motivi instabile - da un carro ponte che si blocchi per vari motivi e che Questi dispositivi vengono utilizzati per far 
scendere persone addestrate da posizioni sopraelevate che si trovano in difficoltà.

Per esempio: da una piattaforma che risulti per determini, quindi, l’evacuazione del conducente dalla cabina.
In tutte le operazioni di salvataggio previste nel Piano di Salvataggio richiamato nel Progetto della valutazione dei 
rischi.
In definitiva un dispositivo di discesa è essenzialmente 
costituito da:
un dispositivo studiato per essere collegato ad un punto di 
ancoraggio posto al disopra della persona da proteggere e 
che abbia la possibilità di ancorarsi all’imbracatura antica-
duta che sorregge il corpo della persona da salvare.
La norma che determina le caratteristiche e le prove da 
effettuare per questi dispositivi è la EN341.

G) DISPOSITIVI DI RECUPERO

I dispositivi di recupero devono essere conformi alla norma 
EN 1496 e si possono identificare in varie conformazioni 
per l’utilizzo.

Noi disponiamo di 2 modelli e precisamente:

1) verricello di sollevamento (EN 1496 classe B)
2) dispositivo anticaduta retrattile con meccanismo per il recupero(EN 1496 classe A)

Ambedue i modelli devono essere utilizzati unitamente ad un treppiedi sul quale vengono posizionati ed 
azionati.
Il verricello di sollevamento per il salvataggio, di cui disponiamo, ha la caratteristica di poter anche effettuare 
la discesa con una persona; questa funzione viene attivata quando la persona da aiutare si trova in posizione 
sopraelevata e deve essere inviata a terra.
Il dispositivo anticaduta retrattile dispone di un meccanismo da azionare mediante apposita manovella e può 
essere utilizzato solo per il recupero dal basso verso l’alto.

Anche per questi dispositivi è necessaria la loro presenza se stabilita dalla valutazione dei rischi.

MANUTENZIONE - IMMAGAZZINAMENTO DEI DPI

Queste operazioni sono importantissime per l’utilizzatore in quanto se le istruzioni vengono seguite, il DPI 
avrà una durata maggiore e potrà assolvere il compito a cui è destinato con grande tranquillità.
La nota informativa che accompagna ogni DPI non è solo un foglio di carta riempito di parole, ma è il Vade-
mecum da seguire in ogni suo punto.
E’ obbligatoriamente indispensabile che il DPI venga controllato in continuazione prima . durante e dopo 
l’impiego allo scopo di dare tranquillità all’utilizzatore ed al datore di lavoro che ha l’obbligo di fornire un DPI 
adatto al lavoro da svolgere.
La manutenzione si compone essenzialmente di 2 operazioni:
A) controllo giornaliero prima di iniziare l’utilizzo circa lo stato e le
condizioni del DPI
B) verifica annuale del DPI da parte del fabbricante o
persona competente autorizzata dal fabbricante
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CORSO SUI DPI ANTICADUTA

L’immagazzinamento deve essere effettuato in luogo asciutto, lontano da fonti di calore, in locale privo di 
vapori chimici e possibilmente puliti.

Tutte queste istruzioni sono presenti nella Nota Informativa del DPI

La nota informativa deve essere letta e compilata dal datore di lavoro . La compilazione serve per determinare 
il nome dell’utilizzatore - la data del primo impiego - la data di acquisto del DPI e da parte del verificatore 
l’esito della verifica e la firma. E’ essenziale che la Nota Informativa sia sempre a disposizione
del DPI in quanto rappresenta la sua carta di identità.

MARCATURA

L’etichetta è la scheda in cui vengono annotate le informazioni attraverso le quali si risale all’origine del DPI:
Nome o marchio del fabbricante
CE marchio di conformità alle caratteristiche europee
Numero identificativo dell’Ente Certificatore
Sigla identificativa del DPI
Norma di riferimento di costruzione
Anno di costruzione
Pittogramma che prevede la lettura della Nota Informativa da parte
dell’utilizzatore.
La marcatura deve essere sempre leggibile - in caso contrario il
DPI non ha più validità.

Esempio di etichetta

NOTA INFORMATIVA

Poniamoci 2 domande

A) Cos’è ?

B) Perché leggerla?
Alla prima domanda rispondiamo così: La nota Informativa è un “DOCUMENTO” ufficiale che, seguendo criteri 
dettati dalla Norma EN365, il produttore di un DPI deve compilare e sottoporre al giudizio dell’ente certifica-
tore del DPI .
In questo documento il produttore del DPI spiega all’utilizzatore modalità di uso e conservazione del DPI.

Alla seconda domanda rispondiamo: E’ necessario leggerla per mettere in pratica i consigli che il produttore 
trasmette all’utilizzatore affinchè utilizzi nella maniera dovuta e tratti in modo corretto il DPI.

Nella nota informativa vengono espressi tutti i canoni secondo i quali deve essere utilizzato il DPI, la spiega-
zione del perché Vi sia un’etichetta sul DPI e quali scritte devono comparire sull’etichetta.

Quando è necessario assumere un medicinale quale operazione eseguiamo per prima?: la lettura del foglio di 
istruzioni che ci chiarisce a cosa serve il medicinale, quali sono le dosi, come conservarlo, quali sono gli effetti 
collaterali ecc...

Insomma la Nota Informativa è un VADEMECUM che ci deve
accompagnare sempre e che deve accompagnare sempre il DPI.

Produttore Ente certificatore

Modello

Prodotto

Norma

Anno di produzione

N° di serie

0302

2008

00001

EN 361/02

Imbracatura 
per il corpo

B1020S

Art.: Barcode

141/3100 8009257705937
141/3101 8009257003132

Barcode

8009257664036

Barcode
8009257173132

Barcode
8009257173231

Barcode
8009257671836

Barcode
8009257173637

EN 358/1999

Barcode
8009257007840

Art. 141/310

Art. 141/3100
Art. 141/3101

EN 358/1999

Art. 141/344

Art. 141/340

Art. 141/34

Art. 141/39

Art. 141/391

Normative / Standards / Norma / Norme

EN 353-1 Dispositivi di tipo guidato su linea di ancoraggio rigida
EN 353-2 Dispositivi di tipo guidato su linea di ancoraggio flessibile.
EN 354  Cordini (fissi o regolabili, lunghezza massima: 2 mt)
EN 355  Assorbitori di energia
EN 358 Sistemi di posizionamenti sul lavoro
EN 360 Dispositivi anticaduta di tipo retrattile
EN 361 Imbracature per il corpo
EN 362 Connettori
EN 795(b) Dispositivi di ancoraggio - classe B
EN 363 Sistemi di arresto caduta

EN 353-1 Devices which are driven on rigid anchor line
EN 353-2  Devices which are driven on flexible anchor line
EN 354  Lanyards (fixed or regolable, maximum length: 2 mt)
EN 355  Energy absorber
EN 358 Systems at Work placements
EN 360 Fall protection retactile devices 
EN 361 Body harness
EN 362 Connectors
EN 795(b) Anchor devices - B class
EN 363 Fall arrest systems

EN 353-1 Dispositivos que se manejan en la línea de anclaje rígida
EN 353-2 Dispositivos que se manejan en la línea de anclaje flexible
EN 354  Cordones (fija o regolable, longitud máxima 2 mt)
EN 355  Absorbedors de energia
EN 358 Sistemas de colocación en el trabajo
EN 360 Dispositivos anticaida de tipo retractil
EN 361 Arnes anticaida por el cuerpo
EN 362 Mosqueton
EN 795(b) Anchorage point - clase B
EN 363 Sistema de arresto caida 

EN 353-1  Antichute mobile sur support d’assurage rigide
EN 353-2  Antichute mobile sur support d’assurage flexible
EN 354  Longes (rigide ou flexible, longueur maxi 2 m.)
EN 355  Absorbeurs d’énergie
EN 358  Système de maintien au travail
EN 360  Antichute à rappel automatique
EN 361  Harnais d’antichute
EN 362  Connecteur
EN 795(b)  Dispositifs d’ancrage Classe B
EN 363  Système d’arrêt des chutes

ATTENZIONE - ATTENTION 
ATENCION

I cordini di posizionamento Art.141/340 e Art.141/34 possono essere 
usati per tutte le cinture di posizionamento (non può essere utilizzato 

per le imbracature sull’attacco dorsale e sternale.)
NON USARE PER LAVORI IN SOSPENSIONE.

The positioning lanyards Art.141/340 and Art.141/34 can be used for 
all the positioning belt (it can not be used for harnesses on the dorsal 

and sternal attak) 
DO NOT USE IT DURING SUSPENSION

 WORKS.

Los cordinos de posicionamiento Art.141/340 y Art.141/34 se pueden 
utilizar para todos los cinturones de posicionamiento (no se pueden 
utilizar para las sujeciones con enganche dorsal y esterno) NO USAR 

PARA TRABAJOS EN SUSPENSION.

Le longes Art.141/340 et art.141/34 peuvent être utilisés pour tous les 
ceitures de maintien (ne peut pas être utiliser pour les harnais  avec 

accrochage dorsal et sternal.)
N’UTILISER PAS POUR TRAVAUX EN 

SUSPENSION.

• Cintura di posizionamento con 3 portattrezzi.   
• Belt of positioning with 3 hooks for utensils.
• Cinturón de posicionamiento con 3 ganchos por utensilios.
• Ceinture de positionnement avec 3 crochets pour outils. 

Cinture di posizionamento - Fall protection
Cinturones de posicionamiento - Ceintures de maintien

Kit di posizionamento - Positioning kit 
Kit de posicionamiento - Kit de maintien

Con valigetta / With case
Con maletín / Avec trousse

Imbustata / With packaging
Embolsada / Emballé 

Kit composto da
Kit composed by
Kit compuesto de
Kit composé par: 

• Kit di posizionamento, cintura di posizionamento con cordino e moschettone.
• Positioning kit, positioning belt with cord and spring catch.
• Kit de posicionamiento,  cintura de posicionamiento con cuerda y mosquetón.
• Kit de maintien, ceinture de maintien avec longe et mousqueton.

Accessori per la cintura di posizionamento (da ordinare a parte)
Accessories for positioning belt (to order seperately)
Accesorios para el cinturon de posicionamiento (pedir a parte)
Accessoires pour la ceinture de maintien (à ordonner à partie)

• Cordino di posizionamento regolabile.
• Adjustable work positioning lanyard.
• Cordino de posicionamiento regulable. 
• Longe de maintien réglable.

• Cordino di posizionamento regolabile.
• Adjustable work positioning lanyard.
• Cordino de posicionamiento regulable. 
• Longe de maintien réglable

• Cordino di posizionamento regolabile.
• Adjustable work positioning lanyard.
• Cordino de posicionamiento regulable.  
• Longe de maintien réglable.

• Moschettone ovale.
• Oval connector.

• Mosquetón oval.
• Mousqueton ovale.

• Moschettone a “pera”.
• Light alloy connector.

• Mosquetón a “pera”.
• Mousqueton à “poire”.
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Barcode
8009257563131

Barcode
8009257526235

Barcode
8009257007727

Barcode

8009257173033

Barcode

8009257684331

Barcode
8009257533332

EN 358/1999
EN 361/2002

Art. 141/320

Art. 141/330

Art. 141/300

EN 361/2002

EN 361/2002

EN 358/1999
EN 361/2002

Art. 141/32

EN 361/2002

Art. 141/33

EN 361/2002

Art. 141/30

• Il punto di ancoraggio deve sempre essere situato al di sopra dell’utilizzatore e la disposizione generale del dispositivo 
non deve permettere una caduta libera o un movimento pendolare in caso di caduta. A seconda dell’equipaggiamento 
verificare il tirante d’aria prescritto per il dispositivo anticaduta utilizzato.
• The point of anchorage always has to be situated above the user and the general disposition of the device must not allow 
a free fall or a pendulum-like movement in case of fall. According to the equipment to verify the connecting rod of air 
prescribed for used device.
• El punto de anclaje debe encontrarse siempre por encima del usuario y la  disposición general del dispositivo no debe 
permitir una caída libre o un movimiento pendolar en caso de caída. A segunda de el equipo, por favor controlar la corrien-
te de el aire prescrito para el dispositivo anti-caída utilizado.
• Le point d’ancrage doit toujours être placé au-dessus de l’utilisateur et la disposition générale du dispositif ne doit pas 
permettre une chute libre ou un mouvement pendulaire en cas de chute. Selon l’équipment employé, vérifier le tirant d’air 
prévu pour le dispositif antichute employé.

Imbracature anticaduta - Anti-fall harness - Arnes anticaida - Harnais antichute

Imbracature anticaduta - Anti-fall harness - Arnes anticaida - Harnais antichute

• Cintura di posizionamento + imbracatura con attac-
chi dorsale e sternale, regolazione sui cosciali.
• Fall protection + Anti-fall harness with attack on the 
back, bandages under the buttock and the breastbo-
ne,  regulation on the thighs.
• La protección contra caídas + anti-caída del arnés 
con el ataque, regulación en los muslos.
• Cinture de maintien + harnais avec attache dorsal et 
frontal, ,régulation sur les cuisses.

• Imbracatura anticaduta con attacchi dorsale e 
sternale, regolazione sui cosciali.
• Anti-fall device with attacks to the back and the 
sternum, regulation on the thights.
• Embrague anti caído con ataques a la espalda y al 
esternón, regulación sobre los muslos.
• Harnais anti tombée avec des attaques au dos et au 
sternum, régulation sur les cuisses.

• Imbracatura anticaduta con attacco dorsale, regola-
zione sui cosciali.
• Anti-fall harness with attack on the back, bandages 
under the buttock,  regulation on the thighs.
• Arnés anticaídas, con la ataque en la nalga y el ester-
nón, regulación en los muslos.
• Harnais antichute avec attache dorsal,régulation sur 
les cuisses.

• Le imbracature sono prodotte anche con la seduta posteriore. Il vantaggio di questa è di evitare la 
discesa dell’imbracatura quando l’utilizzatore si china.
• The harnesses are produced also with back sitting. This to avoid the descent of the harness when the 
user stops.
• Todos los arneses posen la parte  posterior. El beneficio de esta es que evita la bajada del arnes cuan-
do el usuario se agacha.
• Les harnais antichute sont tous produit avec assise postérieure. L’avantage est d’éviter la descente de 
l’harnahcement quand l’utilisateur se penche.

• Imbracatura anticaduta con attacco dorsale 
fascia sottoglutei, regolazione sui cosciali.
• Anti-fall harness with attack on the back, banda-
ges under the buttock, regulation on the thighs.
• Arnés anticaídas, con la banda abajo de la nalga, 
ajustando la pierna.
• Harnais antichute avec attache dorsal  et  bande 
sousfesses, régulation sur les cuisses.

• Imbracatura anticaduta con attacchi dorsale e 
sternale fascia sottoglutei, regolazione sui cosciali.
• Anti-fall harness with attack on the back, 
bandages under the buttock and the breatbone,  
regulation on the thighs.
• Arnés anticaídas, con la ataque en la nalga y el 
esternón, regulación en los muslos.
• Harnais antichute avec attache dorsal  et  frontal, 
bande sousfesses, régulation sur les cuisses.

• Cintura di posizionamento + imbracatura con attacchi 
dorsale e sternale con sottoglutei, regolazione sui 
cosciali.
• Fall protection + Anti-fall harness with attack on the 
back, bandages under the buttock and the breastbone,  
regulation on the thighs.
• La protección contra caídas + anti-caída del arnés con 
el ataque en la nalga y el esternón, regulación en los 
muslos.
• Cinture de maintien + harnais avec attache dorsal et 
frontal avec des sousfesses, régulation sur les cuisses.
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Barcode
8009257007444

Barcode

8009257007451

EN 361/2002

EN 358/1999
EN 361/2002

PROFESSIONAL

Art. 141/B104

Art. 141/B105

Barcode
8009257007468

EN 358/1999
EN 361/2002

Art. 141/SQUIRRELL

• Imbracatura anticaduta con attacchi dorsale e sternale – fascia sottoglutei – regolazione sui cosciali e sulle bretelle – 
taglia unica regolabile.
• Anti-fall device with attacks to the back and the sternum - band under gluteus - regulation on the thighs and on the 
suspenders - adjustable one size.
• Embrague anti caído con ataques a la espalda y al esternón  faja bajo glúteo - regulación sobre los muslos y sobre los 
tirantes -  talla única ajustable.
• Harnais anti-tombée avec des attaques au dos et au sternum - bande sous gluteus - bande de régulation sur les cuis-
ses et sur les bretelles - taille unique réglable.

Prolunga dorsale
Back extension

Extensión dorsal
Extension du dos

Prolunga dorsale
Back extension

Extensión dorsal
Extension du dos

• Cintura di posizionamento con imbracatura anticaduta con attacchi dorsale e sternale – fascia 
sottoglutei – regolazione sui cosciali e sulle bretelle – taglia unica regolabile.
• Belt of positioning with anti-fall device with attacks to the back and the sternum - band under 
gluteus - regulation on the thighs and on the suspenders - adjustable one size.
• Cinturón de posicionamiento con embrague anti caído con ataques a la espalda y al esternón - faja 
bajo glúteo - regulación sobre los muslos y sobre los tirantes -  talla única ajustable.
• Ceinture de positionnement avec harnais anti-tombée avec des attaques au dos et au sternum - 
bande sous gluteus - bande de régulation sur les cuisses et sur les bretelles - taille unique réglable.

• Cintura di posizionamento con imbracatura anticaduta con attacchi dorsale e sternale – regolazione sui cosciali e sulle 
bretelle – taglia unica regolabile.
• Belt of positioning with anti-fall device with attacks to the back and the sternum - regulation on the thighs and on the 
suspenders - adjustable one size.
• Cinturón de posicionamiento con embrague anti caído con ataques a la espalda y al esternón - regulación sobre los mu-
slos y sobre los tirantes -  talla única ajustable.
• Ceinture de positionnement avec harnais anti-tombée avec des attaques au dos et au sternum - bande de régulation sur 
les cuisses et sur les bretelles - taille unique réglable.
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Barcode

8009257173231

Barcode

8009257007512

EN 355/2002EN 358/1999

Barcode
8009257002241

EN 354/2002

Barcode

8009257173132

Barcode

8009257007840

EN 358/1999

Art. 141/344 Art. 141/340 Art. 141/34 Art. 141/1 Art. 141/341

EN 358/1999

Barcode

8009257672635

Barcode

8009257173637

Barcode

8009257671836EN 362/2004/A EN 362/2004/B EN 362/2004/B

Art. 141/595 Art. 141/391 Art. 141/39

Barcode
8009257648432

Barcode
8009257007758 Barcode

8009257002609

mm 130

m
m

 5
0,

8

EN 362/2004/A

Art. 141/4131 Art. 141/302

Art. 141/AHL1800

Barcode

8009257010109

art. 141/500

Cordini di sicurezza  /  Work positioning lanyards  /  Cordinos de seguridad / Longes de sécurité 

• Cordino di posizionamento 
con connettore.
• Positioning lanyard con-
nector .
• Posicionamiento conector 
de cordón.
• Longe de maintien avec 
connecteur. 

• Cordino di posizionamento con 
connettore in acciaio chiusura a 
doppia leva.
• Positioning lanyard connector 
with steel double locking.
• Posicionamiento conector de 
cordón de acero con doble cierre. 
• Longe de maintien avec connec-
teur an acier,fermeture à double 
lève.

• Cordino di collegamento 
da m. 1.
• Lanyard connection m. 1.
• Cuerda de enlance de 1 m.
• Longe de  jonction de  m. 1. 

• Assorbitore di energia con cordino 
di collegamento e 1 moschettone a 
doppia leva in acciaio.
• Energy absorber with the positio-
ning lanyard and the double steel 
lever connector.
• Absorbedor de energía con el cor-
dón de posicionamiento y el conector 
de acero de doble palanca.
• Absorbeur d’énergie avec  longe de 
jonction et 1 mousqueton à double 
lève en acier.

• Cordino di posizionamento con 
moschettone in lega leggera chiusu-
ra twist lock.
• Positioning lanyard with connector 
made of light alloy with twist lock 
closure.
• Posicionamiento acollador con co-
nector de aleación ligera con cierre 
de bloqueo  twist lock.
• Longe de maintien avec mousque-
ton en alliage léger, fermeture twist 
lock.

Connettori / Connectors / Mosquetón / Mousquetons
• Moschettone ovale in acciaio, 
con chiusura a vite.
• Oval steel connector, with grape-
vine closing.
• Mosquetón ovalado de acero, 
con cierre torculado.
• Mousqueton ovale en acier, avec 
fermeture à la vigne.

• Moschettone in lega leggera 
doppia leva, apertura mm 60.
• Light league connector with 
double lever, opening mm 60. 
• Mosquetón en liga ligera do-
ble palanca, abertura mm60. 
• Mousqueton en ligue légère, 
double levier, ouverture mm60.

• Moschettone in lega leggera 
con chiusura twist lock.
• Light league connector with 
twist lock closure.  
• Mosquetón en liga ligera con 
cierre twist lock.  
• Mousqueton en ligue légère 
avec fermeture twist lock. 

• Il punto di ancoraggio deve sempre essere situato al di sopra dell’utilizzatore e la disposizione generale del dispo-
sitivo non deve permettere una caduta libera o un movimento pendolare in caso di caduta. A seconda dell’equi-
paggiamento verificare il tirante d’aria prescritto per il dispositivo anticaduta utilizzato.
• The point of anchorage always has to be situated above the user and the general disposition of the device must 
not allow a free fall or a pendulum-like movement in case of fall. According to the equipment to verify the connec-
ting rod of air prescribed for used device.
• El punto de anclaje debe encontrarse siempre por encima del usuario y la  disposición general del dispositivo 
no debe permitir una caída libre o un movimiento pendolar en caso de caída. A segunda de el equipo, por favor 
controlar la corriente de el aire prescrito para el dispositivo anti-caída utilizado.
• Le point d’ancrage doit toujours être placé au-dessus de l’utilisateur et la disposition générale du dispositif ne 
doit pas permettre une chute libre ou un mouvement pendulaire en cas de chute. Selon l’équipment employé, 
vérifier le tirant d’air prévu pour le dispositif antichute employé.

• Anello di ancoraggio in alluminio.  Dimensioni: mm.130 x mm. 50,8. Il punto di ancoraggio è 
costituito da un anello con ø interno di mm.28 per l’aggancio di un moschettone o di un altro 
connettore e 2 fori laterali di ø mm.13 per permettere il fissaggio del prodotto sul supporto di 
alloggiamento. Il punto di ancoraggio è realizzato in fusione di lega d’alluminio. Il dispositivo 
viene consegnato senza mezzi di fissaggio. Questi sono a scelta del responsabile della sicu-
rezza in funzione della parete su cui deve essere alloggiato il supporto; usare tasselli chimici o 
barre passanti. Se fissato su cemento utilizzare bicomponente chimico e barra filettata M.
• Ring of anchorage in aluminum. Dimensions: mm.130 xes mm. 50,8. The point of anchorage 
is constituted by a ring with ø I intern of mm.28 for the hookup of a connector or another 
connector and 2 side holes of ø mm.13 to allow the fixing of the product on the support of 
lodging. The point of anchorage is realized in fusion of aluminum league. The device is deli-
vered without means of fixing. These are to be choose by the responsible of the safety of the 
wall on which it must be lodges the support;  use chemical wedges or passing bars. If fixed on 
cement use chemical bicomponente and bar filettatta M. 
• Ancla de aluminio anillo. Dimensiones: mm x mm.130. 50,8. El anclaje es en un anillo con 
un diámetro interior de 28 mm para el enganche de un mosquetón o de un otro conector, y 
dos orificios laterales de Ø mm.13 para permitir la fijación de el producto sobre el apoyo de 
alojamiento.
El anclaje está hecho de una fusión de una aleación de aluminio. El dispositivo se suministra 
sin fijación. Estos son elegidos por el responsable de seguridad en relación a la pared sobre la 
cual se debe depositar el apoyo; por favor utilizar anclas químicas o tornillos pasantes.
Si se monta en el hormigón utilizar tacos químicos y varilla roscada M.
• L’anneau d’ancrage en aluminium. Dim. mm. 130xmm. 50x8. Le point d’ancrage est consititué  
d’un anneau  de diamètre intérieur de mm. 28 pour l’accrochage d’un mosqueton ou d’ un au-
tre connecteur et 2 troux latérales de diamètre mm. 13 pour permettre le fixage d’un produit 
sur le support de logement. Le point d’ancrage est réalisé en fusion d’alliage d’aluminium. Le 
dispositif est remis sans aucun moyen de fixage. C’est le responsable de la sécurité qui doit les 
choisir selon le mur sur lequel le support va e^tre placé; on doit employer des chevilles chimi-
ques our des barres passantes. Si on le fixe au béton on doit employer de l’ingrédiant chimique 
et une barre M. 

• Pinza di ancoraggio Ø mm 100.
• Pliers of anchorage Ø mm 100.
• Pinza de anclaje Ø mm100.
• Pince d’ancrage Ø mm100.

• Connettore in alluminio, chiusura con ghiera, 
apertura mm.17. 
• Steel connector, closure with ferrule, 17 mm. 
opened. 
• Mosqauetón a ojal en acero, cierre con regatón, 
abierto por 17 mm.

• Occhiello antiusura, diametro 2,5 Cm. 
• Wear  resistant eyelet ø 2,5 Cm. 
• Ojal contra la usura, con un diámetro de 2,5 cm.
• œillet antiusure, diamètre 2,5 cm
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Barcode

8009257671638

Art.: Barcode

141/4110 8009257007543
141/4120 8009257007550
141/4130 8009257007567

EN 360/2002

EN 360/2002

Barcode
8009257671737

Barcode
8009257007529

EN 355/2002

Barcode
8009257173538

Barcode
8009257684737

EN 355/2002

Barcode
8009257683136

Barcode
8009257683037

EN 355/2002 EN 355/2002

Art. 141/3450 Art. 141/3400 Art. 141/3600

Art. 141/3610 Art. 141/360 Art. 141/2

EN 355/2002 EN 355/2002

Art. 141/41

Art. 141/4110

Art. 141/4120

Art. 141/4130

10 mt.
Art. 141/4110

20 mt.
Art. 141/4120

30 mt.
Art. 141/4130

Assorbitori di energia, moschettoni e cordini applicabili alle imbracature - Energy absorber, connectors and lanyards
Absorbedors de energia, mosquetones y cordinos aplicables al arnes - Absorbeurs d’énergie, mousquetons et longes applicable aux harnais

• Assorbitore di caduta a nastro con moschettone.
• Assorbers of energy with double conector tape and 
connector. 
• Absorbedor de energia con cinta de doble conexión y 
mosqueton.
• Absorbeur sangle de chute avec mousqueton.

• Assorbitore di energia con nastro ad “Y” da cm. 130 - 1 
moschettone 141/39 + 2 moschettoni 141/595.
• Energy absorber with tape “Y” cm. 130 -1 connector 141 / 
39 + 2 connectors 141/595.
• Absorbedor de energía con la cinta “Y” cm. 130 -1 mosque-
ton 141/39 + 2 mosquetónes 141/595.
• Absorbeur d’énergie avec ruban au “Y” de cm. 130 - 1 mou-
squeton141/39 + 2 mousquetons 141/595.

• Assorbitore di energia con cordino a Y lungh. cm.130-1 
connettore 141/39+ 2 connettori 141/595.
• Energy absorber with a Y lanyard length. cm.130 -1 connec-
tor 141/39 + 2 connectors 141/595.
• Absorbedor de energía con la cinta “Y” cm.130 -1 conector 
141/39 + 2 conectores 141/595.
• Absorbeur d’énergie avec du cordino au Y cm.130-1 con-
necteur 141/39+ 2 connecteurs 141/595.

• Assorbitore di energia con cordino di collegamento e 1 
pinza di ancoraggio Ø mm. 100.
• Energy absorber with link lanyard and 1 anchor steel wire Ø 
100 mm. 
• Absorbedor de energía con cordón de enlace y 1 pinza de 
anclaje Ø 100 mm.
• Absorbeur sangle d’énergie avec longe  et pince de mouilla-
ge de diamètre mm. 100.

• Assorbitore di energia con cordino senza moschettoni.
• Energy absorber with lanyard without connectors.
• Absorbedor de energía con acollador sin ganchos.
• Absorbeur sangle d’énergie avec longe sans mousquetons.

• Assorbitore di energia a nastro senza moschettoni.
• Energy absorber with tape but without steel connectors.
• Absorbedor de energía con la cinta, pero sin conectores 
de acero.
• Absorbeur sangle d’énergie sans mousquetons.

• Dispositivo anticaduta di tipo retrattile a nastro tessile lunghezza 
m 2,5 con cappuccio di protezione.
• Regulating anti-fall type retractable to ribbon textile length m 2,5 
with hood of protection.
• Dispositivo anti-caído de tipo retráctil a cinta textil largo m 2,5 
con capucha de protección.
• Dispositif anti-tombée de type rétractile au ruban longueur 
textile m 2,5 avec capuchon de protection.

RACCOMANDAZIONI PER L’USO
- Il dispositivo dev’essere usato da 
una persona alla volta e ancorato 
solo alle imbracature.
- Punto di ancoraggio dell’an-
ticaduta scelto sopra l’utilizza-
tore, deve avere una resistenza 
minima:15kN.
- Verificare il corretto ancoraggio 
del dispositivo.
- Nessun ostacolo deve impedire il 
corretto svolgimento del cavo.
- L’operatore deve essere imbra-
cato e l’imbracatura correttamente 
collegata all’estremità del cavo.
- Verificare prima dell’uso lo stato 
dell’imbracatura , dei moschettoni 
e dei cavi.
- Dopo una caduta o ogni 12 mesi 
ritornare l’apparecchio al rivendi-
tore o ad una persona competente 
autorizzata dal fabbricante.
- E’ proibito sostituire i pezzi 
dell’anticaduta. 
- In caso di dubbio, di segni di 
ossidazione o di deformazione, si 
prega di rimandare l’apparecchio 
al fabbricante o ad una persona 
competente autorizzata dal fabbri-
cante.

HOW TO USE IT
- The device must be used by one 
person only and anchoraged only 
to harnesses.
- The anchorage  point choosen 
by the user, must have a minimum 
resistance: 15kN
- Verify the correct anchorage of 
the device.
-  Any obstacle must prevent the 
correct unrolling of the rope.
- The operator must be harnessed 
and the harness must be correctly 
connected to the latest parts of 
the rope.
- Verify before using it how are the 
harness, the connectors and the 
lanyards.
- After a falling and every 12 mon-
ths give back the apparel to the 
seller or to a person in charge with 
authorized by the building firm.
- It is prohibited to substitute the 
pieces. 
- In case of doubt, ossidation signs 
or distortions, you have to resend 
the device to the building firm 
or to a person authorized by the 
building firm.

AVERTENCIAS PARA EL USO
- El dispositivo tiene que ser 
utilizado por una persona cada vez 
y anclado sólo a los arneses.
- Punto de anclaje del anticaida 
seleccionado por el usuario, tiene 
que tener  una resistencia mínima: 
15kN.
- Verificar el correcto anclaje del 
dispositivo.
- Ningún obstáculo tiene que 
impedir el correcto despliege de la 
cuerda.
- El trabajador tiene que llevar el 
arnes, y este correctamente  
 conectado a la extremidad de la 
cuerda.
- Verificar antes del uso el estado 
del arnes , de los mosquetones y 
de las cuerdas.
- Después de una caida o cada 
12 meses llevar el dispositovo al 
vendedor o a una persona compe-
tente autorizada por el fabricante.
- Está prohibido sustituir las 
piezas del anticaida. 
- En caso de dudas, de señales 
de oxidación o de deformación, 
se ruega devolver el dispositivo al 
fabricante o a una persona compe-
tente autorizada  por el fabricante.

RECOMMANDATION POUR L’USAGE
- Le dispositif doit être utilisé par 
une personne à la fois et ancré 
seulement aux harnais.
- Point d’ancrage de l’harnais 
antichute au-dessus de l’utilisa-
teur, doit avoir une résistance 
minimum: 15kN.
- Vérifier le correct ancrage du 
dispositif
- Aucun obstacle doit empêcher 
le correct déroulement du câble
- L’utilisateur doit mettre un 
baudrier et l’harnais correctement 
relié aux extrémités du câble
- Vérifier avant de l’utilisation 
l’état de l’harnais, des mousque-
tons et des câbles.
- Après d’une chute ou chaque 
12 mois rétourner l’appareil au 
revendeur ou à une personne 
compétente autorisé  du 
producteur
- Il est interdit de remplacer les 
pièces de l’harnais antichute
- En cas de doutes, de signes 
d’oxydation ou de déformation, 
vous devez renvoyer l’appareil au 
producteur ou à une personne 
compétente autorisé du produc-
teur

Meccanismo di bloccaggio ad attivazione rapida
Mechanism of blockage has rapid attivation
Mecanismo de blocaje con activación rapida
Mécanisme d’arrêt à attivation rapide

• Dispositivo anticaduta con recupero automatico del cavo, completo di 
moschettone girevole (per impedire che il cavo si attorcigli).
• Fall device with authomatic cable back, complet with tourning connec-
tor (to avoid the cable torn). 
• Dispositivo anticaída con recupero automático del cable, interado de 
mosquetón giratorio (para impedir  que el cable se envolve).
• Dispositif antichute avec retour automatique de la corde, complet de 
mousqueton tournant (pour empêchir que la corde se torce).

260

Dispositivi anticaduta   - Fall protection devices

261



A B C LUNGH. cavo m. PESO Kg.

Articolo
141/NS15TS 245 185 515 15 15

141/NS20TS 285 185 600 20 20

141/NS30TS 285 185 600 30 22

Art.: Barcode

141/NS15TS 8009257007574
141/NS20TS 8009257007581
141/NS30TS 8009257007598

EN 360/2002
EN 1496/2006

EN 795/B/1996+A1/2000

Art.: Barcode

141/TER 8009257010536
141/NADPA15 8009257005761
141/NADPA20 8009257005778
141/NADPA30 8009257005785
141/PULLEY 8009257005792
141/NS15TS 8009257007574
141/NS20TS 8009257007581
141/NS30TS 8009257007598

Barcode

8009257007604

Barcode

8009257173330

Art. 141/NS15TS
Art. 141/NS20TS
Art. 141/NS30TS

Art. 141/TER

Art. 141/NS15TS Art. 141/NS20TS Art. 141/NS30TS

Art. 141/NADPA15 Art. 141/NADPA20 Art. 141/NADPA30

Art. 141/PULLEY

Art. 141/STOPPER

Art. 141/3500

EN 353/2-2002

EN 353/2-2002

Dispositivo anticaduta e salvataggio - Fall protection device and rescue
Dispositivos anticaìda y rescate - Dispozitiv anticadere

• Dispositivo anticaduta retrattile, carter in acciaio, cavo in acciaio m 15/20/30 con integrato sistema di recupero persone.
• Anti fall retractile device, steel certer, steel cable m 15/20/30 with integrated system of recovery.
• Dispositivo anticaìda retractil carter cable de acero m. 15/20/30 con integrado el sistema de recuperación de las personas. 
• Dispositif antichute , carter en acier, ca^ble en acier m. 15/20/30 avec système intégré de sauvetage des personnes.

Treppiede - Tripod - Trípode - Trépied

• Treppiede in alluminio con 2 punti di ancoraggio, altezza regolabile da cm 134 a cm 214, carico massimo kg 500.
• Tripod in aluminum with 2 points of anchorage, adjustable height from cm 134 to cm 214, maximum load kg 
500.
• Trípode de aluminio con 2 puntos de anclaje, altura ajustable de cm 134 a cm 214, carga máximo kg500.
• Le  trépied en aluminium avec 2 points d’accrochage, hauteur réglable de cm. 134 à cm. 214, charge maximum 
kg. 500.

Il treppiede va venduto in kit con il dispositivo 141/NS15/20/30TS, la piastra di fissaggio del dispositivo al treppiede e la puleggia per il rinvio del cavo.
The tripod must be sold in kit with the device 141/NS15/20/30TS, the plate of fixing of the device to the tripod and the pulley for the delay of the cable.

El trípode debe ser vendido en caja con el aparato 141/NS15/20/30TS, la lámina de fijado del aparato al trípode y a la polea por la reexpedición del cable.
Le  trépied est vendu en kit avec le dispositif 141/NS15/20/30TS, la plaque de fixage du dispositif au trépied et la poulie pour  la remise du câble.

Articoli non compresi nel treppiedi necessari per comporre il kit
Items not included in the tripod, necessary to compose the kit 

Articulos no comprendidos en las trébedes, necesarios para componer la caja
Articles pas compris dans le trépied nécessaire por composer le kit

• Dispositivo anticaduta retrattile, carter in acciaio, cavo in acciaio m 
15/20/30 con integrato sistema di recupero persone.
• Anti fall retractile device, steel certer, steel cable m 15/20/30 with 
integrated system of recovery.
• Dispositivo anticaìda retractil carter cable de acero m. 15/20/30 con 
integrado el sistema de recuperación de las personas. 
• Dispositif antichute , carter en acier, câble en acier m. 15/20/30 avec 
système intégré de sauvetage des personnes. 

• Piastra di fissaggio per 141/NS15TS - 141/NS20TS - 141/NS30TS 
(scegliere la piastra in base  alla lunghezza del cavo del retrattile) al 
treppiede t.
• Plate of fixing for 141/NS15TS - 141/NS20TS - 141/NS30TS (to choose 
the plate according to the length of the cable of the retractable one) to 
the tripod 141/TER.
• Lámina de fijado por 141/NS15TS - 141/NS20TS - 141/NS30TS (elegir 
la lámina en base al largo del cable de lo retráctil) al trípode 141/TER.
• Plaque de fixage pour 141/NS15TS – 141/NS20TS-141/NS30TS (choisir 
la plaque selon la longueur du câble) au trépied 141/TER.

• Puleggia per il rinvio del cavo.
• Pulley for the delay of the cable.
• Polea por la reexpedición del cable.
• Poulie pour  la remise du câble.

Sistema di anticaduta scorrevole a bloccaggio automatico - Anti-falling system, with automatic blocking
Sistema anticaida corredizo, con bloque automático - Système antichute coulissant à blocage automatique

• Sistema di anticaduta scorrevole, a bloccaggio automatico, il sistema con-
sente lo spostamento dell’utilizzatore verticalmente senza alcun intervento 
manuale, si blocca automaticamente al  verificarsi di una caduta. Controllare 
scrupolosamente il punto di  ancoraggio. Si utilizza esclusivamente con le 
imbracature (attacco sternale e dorsale).
• Anti-falling system, with automatic blocking, the system makes possible the 
vertical moving of the user without any manual intervention, it blocks itself 
automatically while verifying a falling. Kindly control the anchorage point. To 
be used exclusively with harnesses (sternal and dorsal attack).
• Sistema anticaida corredizo, con bloque automático, el sistema permite el 
movimiento del usuario verticalmente sin ninguna intervención manual, se 
bloquea automáticamente al verificarse la caida. Controlar escrupolosamen-
te el punto de anclaje. Se utiliza exclusivamente con los arneses (enganche 
esterno y dorsal).
• Système antichute coulissant à blocage automatique, le système permet le 
déplacement de l’utilisateur verticalement sans aucune intervention manuelle, 
il se bloque automatiquementquand se verifie une chute. Controler avec soin 
le point d’accrochage. S’utilise exclusivement avec les harnais (accrochage 
dorsal et frontal).

Impiego di scorrevole in verticale 
How to use the slide in vertical

Empleo del dispositivo en vertical
Emploi de coulissant en vertical

Fune o catena conforme alla 
norma UNI-EN 795

Rope or chain as per UNI-EN 795
Cuerda o cadena conforme a la norma UNI-EN 795

Corde ou chaîne conforme à la règle UN-EN 795

Fune o catena conforme alla 
norma UNI-EN 795

Rope or chain as per UNI-EN 795
Cuerda o cadena conforme a la norma 

UNI-EN 795
Corde ou chaîne conforme à la règle 

UN-EN 795

Il dispositivo non comprende la fune, da ordinare a parte.
The device does not contain the cable, to be ordered seperately.
El dispositivo no incluye la cuerda, pedir a parte.
Le dispositif ne comprend pas la corde, il faut l’ordonner à partie.

Per funi dal diametro di 12 mm
For ropes of 12mm diameter
Para cuerdas de diametro 12 mm
Pour cordes de diamètre de 12 mm
• Dispositivo anticaduta di tipo guidato per linea flessibile Ø mm 12.
• Anti-fallen device driven type for flexible line Ø mm 12.
• Sistema anticaida de tipo guiado por línea flexible Ø mm12.
• Dispositif antichute pour ligne flexible de diamètre mm. 12.

• Dispositivo anticaduta di tipo gui-
dato per linea flessibile Ø mm 16.
• Anti-fallen device driven type for 
flexible line Ø mm 16.
• Sistema anticaida de tipo guiado 
por línea flexible Ø mm16.
• Dispositif antichute pour ligne 
flexible de diamètre mm. 16.

Per funi dal diametro di 16 mm
For ropes of 816 mm diameter
Para cuerdas de diametro 16 mm
Pour cordes de diamètre de 16 mm
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Art.: Barcode

141/3510 8009257007611
141/3520 8009257007628
141/3530 8009257007642
141/1210 8009257007765
141/1220 8009257007772
141/1230 8009257007789

EN 353/2-2002

10 mt.
Art. 141/3510

20 mt.
Art. 141/3520

30 mt.
Art. 141/3530

10 mt.
Art. 141/1210

20 mt.
Art. 141/1220

30 mt.
Art. 141/1230

Barcode
8009257682931

Art. 141/AHL18

Impiego di scorrevole su tetto inclinato
How to use the slide on slooping roof

Empleo del corredizo sobre el tejado inclinado
Emploi de coulissant en vertical

Dispositivo scorrevole con assorbitore  di energia, utilizzabile su tetto 
inclinato  conforme alla norma UNI-EN 353/2

Device with energy absorber, useful  on a slooping roof as per UNI-EN 
353/2

Dispositivo corredizo con absorvidor de energia, utilizable 
sobre el tejado inclinado conforme a la norma UNI-EN 353/2

Dispositif courant avec absorbeur d’énergie, utilisable sur toit incliné 
conforma à la Norme UNI-EN 353/2

Imbracatura con attacco sternale conforme  alla norma UNI-EN 361
Harness with sternal attachment as per UNI-EN 361

Embrague con ataque esterno conforme a la  norma UNI-EN 361
Harnais avec accrochage sternal conforma à la Norme  UNI-EN 361

Fune da 10 - 20 - 30 - 50 - 100 m.
Rope 10 - 20 - 30 - 50 - 100 m.

Cuerda de 10 - 20 - 30 - 50 - 100 m.
Corde de 10 - 20 - 30 - 50 - 100 m.

Punti di ancoraggio / Anchorage points
Puntos de anclaje / Points d’anchorage

Si declina ogni responsabilità per l’utilizzo di funi diverse da quelle da noi vendute non a norme CE.
We are not responsable for the use of different ropes not as per CE norms.

Se declina cualquier responsabilidad por la utilización de cuerdas diferentes de aquellas que nosotros vendimos y que no sean a norma CE.
Se décline tous les résponsabilités pour l’utilisation de cordes différentes de celles qu’on vend pas à Norme CE. 

Da ordinare in aggiunta al dispositivo (art. 141/STOPPER e 141/3500).
To be ordered together with the device (art. 141/STOPPER e 141/3500).
Para pedir junto al dispositivo (art. 141/STOPPER e 141/3500).
Il faut l’ordonner en ajoute au dispositif (art. 141/STOPPER e 141/3500).

• Corda nylon Ø mm. 16 - lunghezza m. 10/20/30 - asola e 1 MAOV120.
• Ø mm nylon rope. 16 - length 10/20/30 m. - buttonhole and 1 MAOV120.
• Ø mm cuerda de nylon. 16 - longitud m.10/20/30 - ojal y 1 MAOV120.
• Corde en nylon de diamètre 16 mm – Longueur m. 10/20/30 – boutonnière   et 1 MAOV120.

• Corda nylon Ø mm. 12 - lunghezza m. 10/20/30 - asola e 1 MAOV120.
• Ø mm nylon rope. 12 - length 10/20/30 m. - buttonhole and 1 MAOV120.
• Ø mm cuerda de nylon. 12 - longitud m.10/20/30 - ojal y 1 MAOV120.
• Corde en nylon de diamètre 12 mm – Longueur m. 10/20/30 – boutonnière  et 1 MAOV120.

Linee di vita orizzontali - Horizontal lines - Lineas de vida horizontales - Lignes de vie horizontales

• Linea di vita, nastro poliestere A.T.  lunghezza max 18 m, resistenza > 3000 
daN completo di cricchetto di tensionamento. 
• Line of life, ribbon polyester To.T. length max 18 ms, resistance > 3000 daN 
complete of pawl of  tension.
• Línea de vida, cinta poliéster A.T. largo max 18 m, resistencia >  3000 daN 
completa de gato de tensión.
• Ligne de vie, ruban polyester A.T. longueur max 18 m, résistance >  3000 
daN complet de cliquet de tension.

Cricchetto di regolazione
Regulation pawl

Cric por la regulacion
Crique pour la regulation

Ogni sistema 141/AHL18 può proteggere un solo operatore.
Every system 141/AHL18 can protect one single worker.

Cada sistema 141/AHL18 puede proteger a un solo trabajador.
Chaque système 141/AHL18 peut protéger un seul utilisateur.

• Linee anticaduta orizzontali mobili (temporanee) UNI-EN 795 . Non sempre è possibile installare un sistema anticaduta orizzontale fisso, infatti spesso è prefe-
ribile utilizzare un sistema orizzontale che, oltre a fornire le adeguate garanzie di sicurezza, sia anche facilmente installabile ed amovibile non appena terminato 
il lavoro. E’ una situazione tipica nel montaggio dei  ponteggi tubolari, ove il sistema anticaduta debba essere spostato  al piano superiore non appena installati 
i parapetti al piano inferiore. Oppure durante il montaggio delle travi in c.a. prefabbricate, ove spesso un addetto deve camminare sulla trave stessa, di lar-
ghezza ridotta e senza protezione verso il vuoto, per provvedere al suo posizionamento sui pilastri. In tal caso è inproponibile utilizzare un sistema orizzontale 
fisso, che richiede un notevole tempo per l’installazione, ma è preferibile  utilizzare un sistema temporaneo, come il modello 141/AHL18 che si monta in pochi 
minuti. Il sistema anticaduta 141/AHL18 è  costituito da un nastro in poliestere con carico di rottura superiore a 3000 daN e lunghezza pari a 18 metri, tesato tra 
due supporti  terminali (trave, montane, pilastro) tramite un tenditore a cricchetto che può regolarne la lunghezza da un minimo di 2 m. ad un massimo  di 18 
m. Ogni sistema 141/AHL18 può proteggere un solo operatore e  necessita di un tirante d’aria libero, al di sotto del piano di  calpestio, di 2 m. da aggiungersi a 
quello richiesto dal sistema anticaduta utilizzato.   
• Mobile horizontal anti-falling lines (temporary) UNI-EN 795. It is not always possible to install an anti-falling fixed horizontal system, actually it is frequently 
preferable to use a horizontal system that, besides giving the suitable security guarantees, it must be also easy to install and removable after finishing the work. 
It is a typical situation of the assembly of the tubular scaffolding, where the anti-falling system must be moved to the upper flat after having installed the para-
pets  to the inferior flat. otherwise during the loading of the prefabricated beams, where sometimes somebody has to walk on the beam itself, of reduce width 
and without protection trought the space, o provide to its positioning on the pillar.
In this case it is improposal to use a fixed horizontal system, that asks again a long time for the installation, otherwise it is preferable to use a temporary system, 
as the model 141/AHL18 that you cal load in few minutes.  The anti-falling system 141/AHL18 is composed of a polyester ribbon with broken charge superior 
of 3000 N and a total length of 18 metres, extended between two terminal supports (beam, stud, pillar) thanks to a turnbuckle pawl that can adjust the length 
from a minimum of 2 m. to a maximum of 18 m. Every system 141/AHL18 can protect one single worker and it has the necessity of an aired tie rod, under the 
tread flat, of 2 m. to be added to that requested from  the nati-falling system used.   
• Lines moviles y horizontales de anti-caida (temporal) UNI-EN 795. No siempre es posible instalar un sistema horizontal fijo anti-caidas, realmente es con fre-
cuencia preferible utilizar un sistema horizontal que, además de dar las garantías convenientes de la seguridad, deba ser también fácil instalar y desprendible 
después de acabar el trabajo.   Es una situación típica del montaje del andamio tubular, donde el sistema anti-caídas se debe mover desde el nivel mas alto de-
spués de haber instalado  completamente los parapetos al nivel inferior. De otra manera durante el cargamento de las vigas prefabricadas, donde alguien tiene 
que caminar a veces en la viga misma, de reducido espacio con o sin  protección, o proporciona  su colocación en el pilar.  En este caso que es imposible utilizar 
un sistema horizontal fijo, que necesita un largo tiempo de instalación, es preferible utilizar un sistema temporal, como el modelo 141/AHL18 que  usted puede 
cargar en pocos minutos.   El sistema anti-caida 141/AHL18 se compone de una cinta de poliéster con ruptura de carga superior a 3000 N y una longitud total 
de 18 metros, ampliada entre dos soportes terminales de ayudas (viga, perno prisionero, pilar) gracias  a un gatillo de torniquete que pueda ajustar la longitud 
desde un mínimo de 2 m.  a un máximo de 18 m.  Cada sistema 141/AHL18 puede proteger a un solo trabajador y tiene la necesidad de un tirante de aire libero, 
debajo del plano de la pisada, de 2 m que se añadirá a los requerimientos del sistema anti-caida usado.
• Ligne antichute horizontale mobile (temporaire) UNI-EN 795. N’est pas toujours possible installer un système antichute horizontal fixe, en effet souvant il est 
préférable d’utiliser un système horizontal que fournis  aussi bien les adéquates garanties de sécurité que s’instale facilment et se peut enlever à la fin du travail. 
C’est une situation typique dans le montage d’échafaudage tubulaire, où le système antivhute doit être déplacé à l’étage supérieur juste instalés les parapets 
à l’étage inférieur. Ou pendant le montage des poutres préfabriqué, où souvant un chargé doit marcher sur la poutre, de largueur réduite et sans protection 
vers le vide, pour pourvoir à son placement ser les piliers. Dans ce cas là, il est inadmissible d’utiliser un système horizontal fixe, que nécesite de trop de temps 
pour l’installation, mais il est préférable utiliser un système temporaire, comme le modèle 141/AHL18 qui se monte dans peu de minutes. Le système antichute 
141/AHL18 est constitué par une sangle en polyéster avec charge de rupture supérieur à 3000 daN et longueur de 18 mètres, testé sur deux supports terminals 
(poutre, montant, pilier) à travers un tendeur à cliquet qui peut réguler la longueur de minuimum 2m à maximum 18m. Chaque système 141/AHL18 peut proté-
ger un seul utilisateur et nécesite d’un tirant d’air libre, en dessous du plan de piétinement, de 2m à ajouter a cela demandé du système antichute utilisé.
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Art. 141/320
Art. 141/302
Art. 141/3610
Art. 141/39 (2 pz)

Barcode

8009257684430

Art. 141/ASH2

 
Plate to wall SZP

Steel gavanized device 180x180 mm. 
• Plate of fixing 180x180 thickness 10 mm;

• Long buttonholes 6 cms to facilitate the fixing;
• Ideal for Life lines on walls in cement;

• N.3 buttonholes for fixing Life Line.

Lámina a pared SZP
Aparato de Acero Cincado en caliente 180x180 mm  

• Lámina de fijado 180x180 espesor 10 mm;
• Ojales largos 6 cm para facilitar el fijado;

• Ideal por líneas de Vida sobre paredes en hormigón 
armado;

• N.3 agujeros por fijado Línea Vida.

Plaque au mur SZP
Dispositif d’Acier Galvanisé à chaud 180x180 mm  

• Plaque de fixation 180x180 épaisseur 10 mm;
• Boutonnières longs 6 cms pour faciliter la fixation;

• Idéal pour lignes Vie sur murs en béton armé;
• N.3 trous pour fixation Ligne Vie.

Esempio di utilizzo della linea di vita orizzontale - Example of use of the horizontal line of life
Ejemplo de uso de la línea horizontal de la vida - Example d’utilisation de la ligne de vie horizontale

141/39
Moschettone ovale.
Oval connector.
Mosquetón oval.
Mousqueton oval.

141/360
Assorbitore di energia. 
Utilizzabile per altezze non 
inferiori a mt.6.
Energy absorber. Useful for 
heights higher than 6 mt.
Absorbedor de energia.
Utilizable para alturas no 
inferiores a 6 mt.
Absorbeur d’énergie. 
Utilisable pour hautesse 
pas inférieur à 6m.

Linee di vita orizzontali - Horizontal lines
Lineas de vida horizontales - Lignes de vie horizontales

141/39
Moschettone ovale.
Oval connector.
Mosquetón oval.
Mousqueton oval.

Cricchetto di regolazione
Regulation pawl
Cric por la regulacion
Crique pour la regulation

Ogni sistema 141/AHL18 può proteggere un solo operatore.
Every system 141/AHL18 can protect one single worker.
Cada sistema 141/AHL18 puede proteger a un solo trabajador.
Chaque système 141/AHL18 peut protéger un seul utilisateur.

141/OZ3020 
Piastra a parete SZP
Dispositivo di Acciaio Zincato a caldo 180x180 mm
• Piastra di fissaggio 180x180 spessore 10 mm;
• Asole lunghe 6 cm per facilitare il fissaggio;
• Ideale per linee Vita su pareti in C.A.;
• N.3 fori asolati per fissaggio Linea Vita.

141/4131
Anello di ancoraggio
Anchorage ring
Anillo de anclaje
Anneau d’ancrage

141/OZ3020 
Piastra a parete SZP

Dispositivo di Acciaio Zincato a caldo 180x180 mm
• Piastra di fissaggio 180x180 spessore 10 mm;

•  Asole lunghe 6 cm per facilitare il fissaggio;
• Ideale per linee Vita su pareti in C.A.;

• N.3 fori asolati per fissaggio Linea Vita.

141/4131
Anello di ancoraggio

Anchorage ring
Anillo de anclaje

Anneau d’ancrage

ATTENZIONE - ATTENTION - ATENCION

In funzione della 
parete su cui deve 
essere alloggiato 

il dispositivo 
art.141/4131 pro-

cedere nei seguenti 
modi:

1) su parete in 
cemento: usare 

tasselli chimici della 
lunghezza di cm 12

2) su parete in forati: 
applicare bulloni 

passanti con 2 
contropiastre (art. 
141/4132) su cui 

verrà fissato l’anello 
di ancoraggio art. 

141/4131.

WARNING Depen-
ding on the wall 
which must be 

accommodated, the 
device Art.141/4131 
proceed as follows: 
1) on the concrete 

concrete: use chemi-
cal anchors length 

12 cm 
2) drilled on wall: 
Apply with 2 bolts 

passers plates 
(Art. 141/4132) on 
which will be set 

the ring anchor art. 
141/4131.

NOTA:  Dependiendo 
de la pared que debe 

tenerse en cuenta, 
el dispositivo 

Art.141/4131 hacer 
lo siguiente: 

1) en la pared de 
concreto: el uso 

químico anclas de 12 
cm de longitud 

2) perforado en la 
pared: Aplicación de 
pernos con 2 plan-

chas (art. 141/4132) 
sobre el cual que 
será conjunto el 
anillo ancla art. 

141/4131.

En fonction du mur 
sur lequel vous devez 

mettre le dispositif 
art.141/4131 pro-
céder comme ça:
1) sur un mur en 

ciment: utiliser che-
villes chimiques de 
12 cm de longueur

2) sur un mur en 
préforés: utiliser 
boulons passants 

avec 2 contreplaques 
(art.141/4132) sur 

lesquelles sera placé 
l’anneau d’ancrage 

art.141/4131.

Plate to wall SZP
Steel gavanized device 180x180 mm. 
• Plate of fixing 180x180 thickness 10 mm;
• Long buttonholes 6 cms to facilitate the fixing;
• Ideal for Life lines on walls in cement;
• N.3 buttonholes for fixing Life Line.

Lámina a pared SZP
Aparato de Acero Cincado en caliente 180x180 mm  
• Lámina de fijado 180x180 espesor 10 mm;
• Ojales largos 6 cm para facilitar el fijado;
• Ideal por líneas de Vida sobre paredes en hormigón 
armado;
• N.3 agujeros por fijado Línea Vida.

Plaque au mur SZP
Dispositif d’Acier Galvanisé à chaud 180x180 mm  
• Plaque de fixation 180x180 épaisseur 10 mm;
• Boutonnières longs 6 cms pour faciliter la fixation;
• Idéal pour lignes Vie sur murs en béton armé;
• N.3 trous pour fixation Ligne Vie.

• Art. 141/302 pinza di congiunzione rapida per potersi ancorare 
alla linea anticaduta orizzontale, questi per mezzo di 2 moschet-
toni Art. 141/39 e un assorbitore di energia Art. 141/3610 va 
collegato all’attacco dorsale dell’Art. 141/320. Possono essere 
utilizzate anche le imbracature articoli: 141/32, 141/33, 141/330, 
141/30, 141/300. 
• Art.141/302 wire girder grip that make possible to anchor to 
the horizontal anti-falling line through 2 connectors art.141/39 
and one energy absorber art. 141/3610 that must be connected 
to the dorsal ring of the art. 141/320. Also the harness 141/32, 
141/33, 141/330, 141/30, 141/300 can be used.
• Art. 141/302 pinza de conexión rapida para pader enganchar a 
la linea anticaida horizontal, é este por medio de dos mosqueto-
nes ART. 141/39 y un absorbedor de energia Art. 141/3610 esta 
unido al enganche dorsal swl Art. 141/320. Pueden ser utilizados 
con el arnes articulo: 141/32, 141/33, 141/330, 141/30, 141/300.
• Art.141/302 pince de jonction rapide pour s’ancrer à la ligne 
antichute horizontale, ceux à travers 2 mousquetons art.141/39 
et un absorbeur d’énergie art.141/3610 doit être relié à l’accri-
chage dorsal de l’art.141/320. Peuvent être utilisées aussi les 
harnais articles: 141/32, 141/33, 141/330, 141/30, 141/300.

Il kit Art. 141/ASH2 è composto da:
The kit of the art. 141/ASH2 is composed by:
El kit Art. 141/ASH2 esta compuesto de:
Le kit 141/ASH2 est composé par:

Art. 141/302
Pinza di ancoraggio Ø mm 100.
Pliers of anchorage Ø mm 100.
Pinza de anclaje Ø mm100.
Pince d’ancrage Ø mm100.

Art. 141/39
Moschettone ovale.
Oval connector.
Mosquetón oval.
Mousqueton oval.

Art. 141/3610
Assorbitore di energia con nastro.
Assorbers of energy with tape.
Absorbedor de energia con cinta.
Absorbeur d’énergie sangle.

Art. 141/320
Imbracatura anticaduta
Harness
Arnes anticaida
Harnais antichute
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Barcode

8009257003132

Art. 141/330
Art. 141/595
Art. 141/3610

Art. 141/39 (2)
Art. 141/41
Art. 141/302

Barcode
8009257007666

Barcode

8009257007673

Barcode

8009257366633

Art. 141/3101

Art. 141/3000

Art. 141/3301

Barcode
8009257366534

Barcode
8009257707238

Art. 141/3200

Art. 141/3302

Art. 141/332

Art. 141/3300

Barcode

8009257628731

Kit di posizionamento - Positioning kit - Kit de posicionamiento - Kit de maintien

Con valigetta / With case
Con maletín / Avec trousse

Con valigetta / With case
Con maletín / Avec trousse

Con valigetta / With case
Con maletín / Avec trousse

Kit composto da
Kit composed by
Kit compuesto de
Kit composé par:

Kit composto da
Kit composed by
Kit compuesto de
Kit composé par:

Kit composto da
Kit composed by
Kit compuesto de
Kit composé par:

Kit composto da
Kit composed by
Kit compuesto de
Kit composé par:

Kit composto da
Kit composed by
Kit compuesto de
Kit composé par:

Kit composto da
Kit composed by
Kit compuesto de
Kit composé par:

• Kit di posizionamento, cintura di posizionamento con 
cordino e moschettone.
• Positioning kit, positioning belt with cord and spring catch.
• Kit de posicionamiento,  cintura de posicionamiento con 
cuerda y mosquetón.
• Kit de maintien, ceinture de maintien avec longe et mou-
squeton.

Kit anticaduta - Anti-fall kit - Kit anticaida - Kit antichute

Kit anticaduta - Anti-fall kit - Kit anticaida - Kit antichute

Kit anticaduta - Anti-fall kit - Kit anticaida - Kit antichute

Kit anticaduta - Anti-fall kit - Kit anticaida - Kit antichute

• Kit anticaduta comprensivo di 
imbracatura con attacco dorsale, 
1 moschettone, assorbitore di energia.
• Anti-fall kit including harness with 
dorsal attachment, 1 spring catch, 
energy absorbers.
• Kit anticaida incluido de arnes con 
enganche dorsal, 1 mosquetón, 
absorvedor de energia.
• Kit antichute comprenant d’harnais 
antichute avec attache dorsal, 1 mou-
squeton, absorbeur d’énergie.

Art. 141/330
Imbracatura anticaduta
Harness
Arnes anticaida
Harnais antichute

Art. 141/330
Imbracatura anticaduta
Harness
Arnes anticaida
Harnais antichute

Art. 141/330
Imbracatura anticaduta
Harness
Arnes anticaida
Harnais antichute

Art. 141/360
Assorbitore di energia
Assorbers of energy
Absorbedor de energia
Absorbeur d’énergie

Art. 141/360
Assorbitore di energia
Assorbers of energy
Absorbedor de energia
Absorbeur d’énergie

Art. 141/39
Moschettone ovale
Oval connector
Mosquetón oval
Mousqueton ovale

Art. 141/39
Moschettone ovale
Oval connector
Mosquetón oval
Mousqueton ovale

Art. 141/39
Moschettone ovale
Oval connector
Mosquetón oval
Mousqueton ovale Art. 141/39

Moschettone ovale
Oval connector
Mosquetón oval
Mousqueton ovale

Imbustata / With packaging
Embolsada / Emballé 

Imbustata / With packaging
Embolsada / Emballé 

Imbustata / With packaging
Embolsada / Emballé 

Imbustata / With packaging
Embolsada / Emballé 

• Kit anticaduta comprensivo di imbracatura con attacco 
dorsale, 1 moschettone, assorbitore di energia.
• Anti-fall kit including harness with dorsal attachment, 
1 spring catch, energy absorbers.
• Kit anticaida incluido de arnes con enganche dorsal, 1 
mosquetón, absorvedor de energia.
• Kit antichute comprenant d’harnais antichute avec 
attache dorsal, 1 mousqueton, absorbeur d’énergie.
• Set anti-cădere cu echipament cu atas dorsal, 1 conec-
tor, absorbant de energie.

Art. 141/3610
Assorbitore di energia con nastro
Assorbers of energy with tape
Absorbedor de energia con cinta
Absorbeur d’énergie sangle

Art. 141/320
Imbracatura anticaduta
Harness
Arnes anticaida
Harnais antichute

• Kit anticaduta comprensivo di imbracatura con attacco dorsale, 1 
moschettone, assorbitore di energia.
• Anti-fall kit including harness with dorsal attachment, 1 spring catch, 
energy absorbers.
• Kit anticaida incluido de arnes con enganche dorsal, 1 mosquetón, 
absorvedor de energia.
• Kit antichute comprenant d’harnais antichute avec attache dorsal, 1 
mousqueton, absorbeur d’énergie.
• Set anti-cădere cu echipament cu atas dorsal, 1 conector, absorbant 
de energie.

Kit ponteggio - Scaffolding kit - Kit para andamios - Kit échafaudage 

- L’assorbitore di ener-
gia a doppia connes-

sione è indispensabile 
per il montaggio dei 
ponteggi. In questo 
caso l’utilizzatore è 
sempre in sicurezza 
perchè è comunque 

sempre connesso negli 
spostamenti.

- The energy absorber 
double connection is 
essential for the as-

sembly of scaffolding. 
In this case the User is 
always safe because 

he is always connected 
when moving.

- El absorbedor de 
energía de doble co-

nexión esencial para el 
montaje de andamios. 
En este caso, el Usuario 

està siempre seguro 
porque està siempre 

conectado cuando esté 
en movimiento.

- L’absorbeur d’énergie 
à double connexion 
c’est indispensable 

pour le montage 
d’échafaudages. Dans 
ce cas l’utilisateur est 
toujours en sécurité 
parce que il est tou-
jours joint dans les 

déplacements.

KIT PONTEGGIO
SCAFFOLDING KIT

KIT PARA ANDAMIOS
KIT ÉCHAFAUDAGE

Art. 141/330
Imbracatura anticaduta

Harness
Arnes anticaida

Harnais antichute

Art. 141/33
Imbracatura anticaduta

Harness
Arnes anticaida

Harnais antichute

Art. 141/3400
Assorbitore di caduta a na-

stro con doppio connettore.
Assorbers of energy with 

double conector tape. 
Absorbedor de energia con 

cinta de doble conexión.
Absorbeur sangle de chute 

avec double connecteur 

Art. 141/3400
Assorbitore di caduta a na-

stro con doppio connettore.
Assorbers of energy with 

double conector tape. 
Absorbedor de energia con 

cinta de doble conexión.
Absorbeur sangle de chute 

avec double connecteur 

Art. 141/330
Art. 141/3400

Compreso moschettoni
Connectors included

Mosquetones incluidos
Compris de mousquetons

Art. 141/330
Art. 141/3400

Compreso moschettoni
Connectors included

Mosquetones incluidos
Compris de mousquetons

Il kit Art. 141/3000 è composto da:
The kit of the art. 141/3000 is composed by:
El kit Art. 141/3000 esta compuesto de:
Le kit 141/3000 est composé par:

Art. 141/595
Moschettone ad 
occhiello in acciaio con 
doppia sicurezza di 
chiusura.
Steel connector with 
double security system.
Mosquetón a ojal en 
acero con doble seguri-
dad de cierre.
Mousqueton à œillet 
en acier avec double 
sécurité de fermeture

Art. 141/3610
Assorbitore di energia con nastro.
Assorbers of energy with tape.
Absorbedor de energia con cinta.
Absorbeur d’énergie sangle.

Art. 141/41
Dispositivo anticaduta di tipo retrattile 
a nastro tessile lunghezza m 2,5 con 
cappuccio di protezione.
Regulating anti-fall type retractable 
to ribbon textile length m 2,5 with 
hood of protection.
Dispositivo anti-caído de tipo 
retráctil a cinta textil largo m 2,5 con 
capucha de protección.
Dispositif anti-tombée de type 
rétractile au ruban longueur textile 
m 2,5 avec capuchon de protection.

Art. 141/302
Pinza di congiunzione rapida
Wire girder grip
Pinza de unión rápida
Pince de jonction rapide
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Art. 141/300
Art. 141/595
Art. 141/3610
Art. 141/39 (3 pz)

Art. 141/39 (2 pz)
Art. 141/302
Art. 141/344

Art. 141/341
Art. 141/11742

Art. 141/300
Art. 141/344
Art. 141/341

Art. 141/3610
Art. 141/39 (2)

Barcode
8009257007680

Barcode

8009257615236Art. 141/300
Art. 141/595
Art. 141/3610
Art. 141/39 (3 pz)

Art. 141/302
Art. 141/344
Art. 141/341

Barcode

8009257361430

Art. 141/3001

Art. 141/3002

Art. 141/3502Kit anticaduta - Anti-fall kit - Kit anticaida - Kit antichute

Kit anticaduta - Anti-fall kit - Kit anticaida - Kit antichute

Kit anticaduta - Anti-fall kit - Kit anticaida - Kit antichute

Con valigetta / With case
Con maletín / Avec trousse

Con valigetta / With case
Con maletín / Avec trousse

Con valigetta / With case
Con maletín / Avec trousseIl kit Art. 141/3001 è composto da:

The kit of the art. 141/3001 is composed by:
El kit Art. 141/3001 esta compuesto de:
Le kit 141/3001 est composé par:

Il kit Art. 141/3002 è composto da:
The kit of the art. 141/3002 is composed by:
El kit Art. 141/3002 esta compuesto de:
Le kit 141/3002 est composé par:

Il kit Art. 141/3502 è composto da:
The kit of the art. 141/3502 is composed by:
El kit Art. 141/3502 esta compuesto de:
Le kit 141/3502 est composé par:

Art. 141/300
Imbracatura anticaduta
Harness
Arnes anticaida
Harnais antichute

Art. 141/300
Imbracatura anticaduta
Harness
Arnes anticaida
Harnais antichute

Art. 141/300
Imbracatura anticaduta
Harness
Arnes anticaida
Harnais antichute

Art. 141/39
Moschettone ovale
Oval connector
Mosquetón oval
Mousqueton ovale

Art. 141/39
Moschettone ovale
Oval connector
Mosquetón oval
Mousqueton ovale

Art. 141/39
Moschettone ovale
Oval connector
Mosquetón oval
Mousqueton 
ovale

Art. 141/595
Moschettone ad occhiello in acciaio 
con doppia sicurezza di chiusura.
Steel connector with double security 
system.
Mosquetón a ojal en acero con doble 
seguridad de cierre.
Mousqueton à œillet en acier avec 
double sécurité de fermeture

Art. 141/595
Moschettone ad occhiello in acciaio 
con doppia sicurezza di chiusura.
Steel connector with double security 
system.
Mosquetón a ojal en acero con doble 
seguridad de cierre.
Mousqueton à œillet en acier avec 
double sécurité de fermeture

Art. 141/3610
Assorbitore di energia con nastro.
Assorbers of energy with tape.
Absorbedor de energia con cinta.
Absorbeur d’énergie sangle.

Art. 141/3610
Assorbitore di energia con nastro.
Assorbers of energy with tape.
Absorbedor de energia con cinta.
Absorbeur d’énergie sangle.

Art. 141/3610
Assorbitore di energia con nastro.
Assorbers of energy with tape.
Absorbedor de energia con cinta.
Absorbeur d’énergie sangle.

Art. 141/302
Pinza di congiunzione rapida
Wire girder grip
Pinza de unión rápida
Pince de jonction rapide

Art. 141/302
Pinza di congiunzione rapida
Wire girder grip
Pinza de unión rápida
Pince de jonction rapide

Art. 141/344
Cordino di posizionamento con connettore.
Positioning lanyard connector .
Posicionamiento conector de cordón.
Longe de maintien avec connecteur. 

Art. 141/344
Cordino di posizionamento con 
connettore.
Positioning lanyard connector .
Posicionamiento conector de 
cordón.
Longe de maintien avec 
connecteur. 

Art. 141/344
Cordino di 
posizionamento con 
connettore.
Positioning lanyard 
connector .
Posicionamiento conector 
de cordón.
Longe de maintien avec 
connecteur. 

Art. 141/341
Cordino di sicurezza.
Work positioning lanyard.
Cordel de seguridad.
Longe de sécurité.

Art. 141/341
Cordino di sicurezza.
Work positioning lanyard.
Cordel de seguridad.
Longe de sécurité.

Art. 141/341
Cordino di sicurezza.
Work positioning lanyard.
Cordel de seguridad.
Longe de sécurité.

Art. 141/4110
Dispositivo anticaduta con recupero automatico del cavo, 
completo di moschettone girevole (per impedire che il 
cavo si attorcigli).
Fall device with authomatic cable back, complet with 
tourning connector (to avoid the cable torn). 
Dispositivo anticaída con recupero automático del cable, 
interado de mosquetón giratorio (para impedir  que el 
cable se envolve).
Dispositif antichute avec retour automatique de la corde, 
complet de mousqueton tournant (pour empêchir que la 
corde se torce).

10 mt.
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Art. 450/GR5

160 Cm98 Cm

134 Cm

60 Cm

160 Cm

15 Cm

60 Cm

PRODOTTO ITALIANO
ITALIAN PRODUCT Barcode

8002599020089

•  Trabattello multiuso in alluminio, richiudibile. 
Maneggevole, facile da trasportare tramite pratiche ruote 
dotate di sistema di arresto.
• Mobile tubular scaffolding on wheels in aluminum, multi-
purpose and re-closable.
Manageable, easy to transport through practices wheels 
endowed with system of arrest.
• Andamio tubular mueble sobre ruedas de aluminio, mul-
tiuso y es posible cerrarlo.
Manejable, fácil de transportar por prácticas ruedas dotadas 
con sistema de detención.
• Echafaudage meuble tubulaire sur roues en aluminium, 
multifonction et avec la possibilité de le refermer.
Maniable, facile à transporter par roues pratiques douées 
de système d’arrêt.
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